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 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณบคุคลตางๆ  ที่มีสวนชวยทําใหวิทยานพินธฉบับนี้สําเร็จได   
โดยเฉพาะอยาง ผูชวยศาสตราจารย ดร.บญุยง  ชื่นสวุมิล  อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธของผูวจิัย  
อาจารยไดถายทอดวิชาความรูทางดานมานษุยวิทยา  และใหคําแนะนําเกีย่วกบัระเบียบวิธีวจิัย
ทางดานมานษุยวิทยาแกผูวิจยั  อาจารยฐิตยิา  เพชรมุน ี  อาจารยที่ปรึกษารวม  ทีส่ละเวลาใหกบั
ผูวิจัยในการเปนอาจารยที่ปรึกษารวม และไดถายทอดความรูทางดานกระบวนการยุติธรรมใหกบั
ผูวิจัย  ทานอาจารยทั้ง 2 ทานไดใหคาํแนะนําเกีย่วกับเทคนิควจิัยและชวยผูวิจยัในการแกปญหา
ตางๆ  ที่เกิดจากการวจิัย    นอกจากนีย้ังใหขอแนะนําในการเขียนวิทยานิพนธใหกบัผูวิจัย ทําให
วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จได 
 
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร.จุฑารัตน  เอื้ออํานวย ประธานกรรมการ  
ที่ไดใหคําแนะนําแกผูวิจยัจนกระทั่งวิทยานิพนธมีความสมบูรณ    โดยเฉพาะรองศาสตราจารย ดร. 
งามพิศ สัตยสงวน กรรมการ  ถือไดวาเปนผูที่มีพระคุณตอผูวิจยัในฐานะผูเชี่ยวชาญทางดานการ
วิจัยเชิงคุณภาพทางมานุษยวทิยาและไดถายทอดใหกับผูวิจัยควบคูไปกับวิจยัทางดานสังคม 
 
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยพิมล พูพพิิธ  เปนผูทีม่ีพระคุณตอผูวิจัยใน
ฐานที่ใหความรูเกี่ยวกับลามในประเทศสวเีดน   ผูชวยศาสตราจารย ดร.สมภักดิ ์  จันทรสุกรี  
อาจารยดร.อาจรณ  เชษฐสมุน อาจารยพชัรภี ฐาปโนสถ อาจารยทั้ง 3 ทานเปนผูมีพระคุณตอผูวจิัย
เปนอยางมาก ที่ไดถายทอดความรูทางดานภาษารัสเซียใหกับแกผูวิจัย  และไดใหคําแนะนําเกีย่วกบั
อาชีพลาม รองศาสตราจารย ดร.อุษา  กรทับทิม  อาจารยอีกทานหนึ่งที่มีพระคณุตอผูวิจัยทีไ่ด
ถายทอดภาษากรีกใหกับผูวจิัย  และไดใหคําแนะนําเกีย่วกับอาชีพลาม และนายอภชิาต  ศิริอุดมเลิส 
ผูที่ถายทอดอาชีพลามใหกับผูวิจัยและเปนผูสอนเทคนิคในการลาม รวมถึงคําแนะนาํในการทําวิจยั
คร้ังนี้ 
 
 สุดทายนี้ผูวจิัยขอกราบขอบพระคุณ  บิดามารดา  อาจารยบุญชัย  เชิดตระกูล  น.ส.ประกาย  
สุพรม  ที่เปนกําลังใจทางดานการศึกษาแกผูวจิัยมาโดยตลอด  รวมถึงผูบังคับบัญชา  เพื่อน
เจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  และผูใหขาวสําคัญทุกๆทาน  ที่เสียสละเวลา
ใหกับผูวิจัย  และที่สําคัญขอขอบพระคุณบรรพบุรุษทัง้หลายที่ไดถายทอดวิชาความรูตางๆ ไวให
ลูกหลาน  จนผูวิจัยสามารถเขียนวิทยานพินธฉบับนี้ไดสําเร็จ 
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บทท่ี 1 

 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหาการวิจัย 
 
 อุตสาหกรรมการทองเที่ยว   ในประเทศไทย    มีการเจริญเติบโตขึ้นมาอยางตอเนื่อง    และ
เปนรายไดทางเศรษฐกิจที่สําคัญของประเทศ     ซ่ึงเห็นไดชัดในป   พ.ศ.2541-2542    รัฐบาลได
เล็งเห็นประโยชนและใหความสําคัญตออุตสาหกรรม  จึงไดประกาศปดังกลาวเปนป   สงเสริมการ
ทองเที่ยว    ( Amazing Thailand 1998-1999 )    เพื่อสงเสรมิใหชาวตางประเทศที่นิยมเขามา
ทองเที่ยวในประเทศไทยเดินทางมาทองเที่ยวในประเทศไทย     ทําใหปริมาณนักทองเที่ยว   มีอัตรา
เพิ่มขึ้นเปนจํานวนมาก    ทําใหรายไดจากกิจการทองเที่ยวของประเทศเพิ่มมากขึ้น  
 
 ตารางที่  1  :  สถิตินักทองเที่ยวชาวตางประเทศ ในป ค.ศ.1995 - 2004 

 
ป ค.ศ.    จํานวนนักทอง 

    เที่ยว (ลานคน) 
คิดเปน

เปอรเซ็นต 
รายไดที่ได 
(ลานบาท) 

คิดเปน
เปอรเซ็นต 

1995 6.95 +12.73 190,765 +31.37 
1996 7.19 +3.46 219,364 +14.99 
1997 7.22 +0.41 220,754 +0.63 
1998 7.76 +7.53 242,177 +9.70 
1999 8.58 +10.50 253,018 +4.48 
2000 9.51 +10.82 285,272 +12.75 
2001 10.06 +5.82 299,047 +4.83 
2002 10.80 +7.33 323,484 +8.17 
2003 9.70 -10.15 289,600 -10.47 
2004 12.00 +19.95 384,000 +24.16 

 
ที่มา : การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  พ.ศ.2548 
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 จากตารางที่ 1    จะพบวาจํานวนนักทองเที่ยวทีเ่ขามาเที่ยวประเทศไทยมีจํานวนมากขึ้น 
เวนแตในป   ค.ศ.2003   มีจํานวนลดนอยลง   เนื่องจากการระบาดของไขหวดันก    แมวาจะเกดิ
ไขหวดันกระบาดในประเทศไทยก็ตาม   ประเทศไทยยงัเปนที่นิยมของชาวตางประเทศในการทีจ่ะ
เขามาทองเที่ยวในประเทศไทย    ซ่ึงทั่วโลกยอมรับในชีวิตความเปนอยู    รอยยิ้มของคนไทย 
อุปนิสัยของคนไทย ที่มีความเอื้อเฟอเผ่ือแผ        จึงเปนเหตุผลใหนกัทองเที่ยวไดเลือกประเทศไทย
เปนสถานที่ทองเที่ยวที่สําคญัของโลก   โดยที่เราสามารถดูไดจากสถิตินักทองเที่ยวในแตละ
ประเทศที่เขามาในประเทศไทย   ดังตารางที่  2 
 
 ตารางที่  2  :   สถิตินักทองเที่ยวตางประเทศที่เดนิทางเขามาในประเทศไทย ในป ค.ศ. 
2001 - 2003 
 

อันดับ ประเทศ ป ค.ศ.2001 ป ค.ศ.2002 ป ค.ศ. 2003 
1 Malaysia 1,159,630 1,296,109 1,338,624 
2 Japan 1,168,548 1,222,270 1,017,513 
3 Korea 552,977 716,778 694,297 
4 Hong Kong 523,465 526,138 649,920 
5 Singapore 664,980 683,296 629,103 
6 China 694,886 763,139 624,214 
7 United Kingdom 517,974 569,812 545,000 
8 USA 485,276 509,841 459,862 
9 Germany 398,034 403,240 378,642 
10 Australia 363,696 355,529 281,361 
11 France 237,511 253,463 219,227 
12 Russia  58,927  68,978  90,665 
13 Spain  38,812  48,491  31,850 

  
ที่มา  :   กองสถิติและงานวิจัย การทองเที่ยวแหงประเทศไทย   พ.ศ.2547 
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จากตารางที่ 2   จะพบการหลั่งไหลเขามาของนักทองเที่ยวที่มีจํานวนมากในประเทศไทย 

ไมเพียงแตจะทํารายไดใหกับประเทศไทยอยางมากมาย         แตในขณะเดียวกันยังเกิดปญหา
เกิดขึ้นมากมายกับนักทองเที่ยว และมีแนวโนมที่จะเพิ่มมากขึ้น         โดยดูไดจากจํานวนผูเสียหาย 
ที่ไดรับแจงเหตุขึ้น    โดยการกระทําของมิจฉาชีพหรืออาชญากรที่ไมประสงคดีตอนักทองเที่ยว  จึง
ทําใหกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีภารกิจหนาที่ในการชวยเหลือ  และอํานวยความสะดวกและ
รักษาความปลอดภัยกับนักทองเที่ยวทั้งชาวไทย   และชาวตางประเทศโดยมีภารกิจดังนี้ 

 
1.  ดานความปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสินของนักทองเที่ยว  ดวยการปองกันไมให

อาชญากรรมเกิดขึ้น   หรือมีโอกาสเกิดขึ้นไดนอยที่สุด  สามารถลดสถิติการเกิดกลุมคดีอาญาและ
ผูเสียชีวิต  ใหลดลงได  ดังตารางที่  3 

 
ตารางที่  3  :  ผลงานดานการปองกันเหตแุละลดจํานวนผูเสียหายชาวตางชาติ ป พ.ศ.2544-

กันยายน 2547 
 

ดานปองกันเหตุและลดจํานวนผูเสียหาย
ชาวตางชาต ิ

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ  
ป 

การรับแจงความรองทุกขคดีอาญา 366 329 474 332 1,501 375.25 
อุบัติเหต ุ 47 38 20 17 122 30.50 
นักทองเที่ยวเสียชีวิต 121 124 84 63 398 98 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 
 
 จากตารางที่  3  เมื่อมีนโยบายในการปราบปรามอาชญากรรม  รวมถึงการปองกันเหตุราย
ตางๆ  ที่อาจเกิดขึ้นแกนักทองเที่ยว   ทําใหจํานวนคดีอาญาอุบัติเหตุ  รวมถึงจํานวนนักทองเที่ยว
เสียชีวิตลดลงได   ทําใหนักทองเที่ยวเกิดความไววางใจ  และมีความมั่นใจในการทองเที่ยวใน
ประเทศไทย 
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 2.  ดานใหการชวยเหลือแกนักทองเที่ยว  ที่เขามาขอความชวยเหลือ  และเขาไปชวยเหลือ   
เชน ใหขอมูลการทองเที่ยว  แนะนําเสนทาง ชวยเหลือนักทองเที่ยวหลงทาง   บริการนักทองเที่ยว
สงโรงพยาบาล   บริการที่พักแกนักทองเที่ยวตกยากท่ีหนวย  ที่พัก  บริการเปนลามแปลแก
นักทองเที่ยว เปนตน  ซ่ึงเปนจํานวนภาพรวม  ดังตารางที่  4 

 
ตารางที่ 4 :  ผลงานดานการใหความ ชวยเหลือนักทองเที่ยว พ.ศ.2544- กันยายน  พ.ศ. 

2547 
 

ด า น ก า ร ใ ห ค ว า ม
ชวยเหลือนักทองเที่ยว 

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ
ป 

จํานวนนักทองเที่ยว 477,453 533,704 1,141,027 1,147,319 3,299,503 824,876 
การไดรับคําชมเชย 21 6 18 50 95 23.5 

 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 

 
จากตารางที่  4   พบวาสถิติการใหบริการนักทองเที่ยว   การอํานวยความสะดวก   การ

ชวยเหลือนักทองเที่ยวมีจํานวนเพิ่มขึ้นเปนอยางมาก   และมีปญหาเกิดขึ้นมากมาย   และไมจํากัด
ชนชาติ ปญหาที่ตามมาคือ การสื่อสารกับนักทองเที่ยว   จึงเปนเรื่องสําคัญ    เพื่อใหปฏิบัติงาน
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ   จึงมีเจาหนาที่ลามแปลในการปฏิบัติงานอํานวยความสะดวก   ในการ
ทองเที่ยว   แมวาจะมีมาตรการเพื่อความปลอดภัยตางๆก็ตาม     เมื่อไดมีการชวยเหลือแลว   
บางครั้งนักทองเที่ยวไดทําหนังสือ  ชมเชยกลับมาหลังจากไดมีการชวยเหลือนักทองเที่ยว   แตใน
ขณะเดียวกันกลุมนักทองเที่ยวที่เขามาในประเทศไทย ไมใชเพียงเขามาทองเที่ยวตามปกติเทานั้น     
แตยังแฝงเขามาเพื่อประกอบอาชญากรรม     ในรูปแบบตางๆ ซ่ึงปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่   5   :  ความผิดเก่ียวกับนักทองเที่ยว ป พ.ศ.2546 

 
นักทองเที่ยวเปนผูตองหาในดค ีป พ.ศ.2546  

ลําดับ 
 

สัญชาติ อาญา 
(ราย/คน) 

จราจร 
(ราย/คน) 

ยาเสพติด 
(ราย/คน) 

คนเขาเมือง 
(ราย/คน) 

ความผิดอื่นๆ 
(ราย/คน) 

1 กัมพูชา 6/19 - - 1,120/1,427 2/3 
2 จีน 114/117 - 4/4 195/197 45/72 
3 ญี่ปุน 9/11 - 6/6 353/353 17/23 
4 ฝร่ังเศส 8/8 - 15/15 148/148 15/15 
5 พมา 28/28 - 8/8 3,624/10,325 53/83 
6 เยอรมัน 23/23 3/3 6/9 335/335 11/16 
7 รัสเซีย 6/6 - 1/1 135/135 13/13 
8 อเมริกา 11/13 - 13/14 645/655 37/38 
9 ออสเตรเลีย 7/7 - 3/3 236/206 8/8 
10 อังกฤษ 36/36/ - - 1,495/1,495 74/78 

 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ )  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   พ.ศ.
2547 
 
 จากตาราง  จะพบวาในแตละประเทศนั้น  ปญหาที่พบสวนใหญจะเปนเรื่อง  คนเขาเมืองที่
ไมถูกตองตามกฎหมายประเทศไทย   หรือความผิดทางอาญาในลักษณะตางๆ  เชน  ทํารายผูอ่ืน   
ลักทรัพย    จากตาราง  จํานวนผูตองหามีจํานวนมาก  ความหลากหลายในการใชภาษาก็จะตองมี
มาก  แตกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ไดวาจางลามแปล  ภาษาตางๆ  โดยพิจารณาจากภาษาที่
เปนภาษาทางราชการ   คือ  ภาษาอังกฤษ  ภาษาสเปน  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษารัสเซีย  ภาษาจีนกลาง  
ภาษาเยอรมัน  ภาษาญี่ปุน และภาษาอาหรับ  เพื่อไวรองรับนกัทองเที่ยว  ที่จะเขามากออาชญากรรม
ในประเทศไทย   
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 เมื่อมีผูตองหาที่กระทําความผิด  นักทองเที่ยวเหลานี้จะตองถูกดําเนินคดีและลงโทษ  ตาม
กฎหมายประเทศไทย    ซ่ึงปรากฏจํานวนผูตองขังที่เปนชาวตางชาติ  ที่ถูกขังคุกในประเทศไทย   มี
จํานวนตอไปนี้ 
 
จากตารางที่    6   :   จํานวนผูตองขงัท่ีเปนชาวตางประเทศทั้งสิ้น 3,196 คน ( ยกเวนพมาและลาว ) 

นบัถึงวันท่ี  31 สิงหาคม  2545 
 

ประเทศ ชาย หญิง รวม 
1.กัมพูชา 421 112 533 
2.มาเลเซีย 328 2 330 
3.จีน 257 67 324 
4.ไนจีเรีย 270 38 308 
5.ชนกลุมนอย 154 17 171 
6.สิงคโปร 117 0 117 
7.เวียดนาม 93 7 100 
8.ปากกีสถาน 94 0 94 
9.ฮองกง 79 1 80 
10.อินเดีย 71 0 71 

 
ที่มา  :  ศูนยสารสนเทศและสถิติราชทัณฑ      กรมราชทัณฑ  พ.ศ.2548 
 
 จากตารางที่  1-6   จะเห็นไดวา   เมื่อนักทองเที่ยวไดเขามาเที่ยวในประเทศไทย    เปน
จํานวนมาก    ผลกระทบจากการทองเที่ยว  สวนหนึ่งกอใหเกิดปญหาอาชญากรรม  ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวตางชาติ  และคนไทยเองไดกออาชญากรรมขึ้น  โดยมีลักษณะของกลุมที่ประกอบอาชญากรรม  
แบง  เปน  2  กลุมใหญ  ดังนี้ 
 
 1.   นักทองเที่ยวชาวตางประเทศที่เขามาเที่ยว      ซ่ึงกลุมนี้จะเขามาในรูปแบบของ
นักทองเที่ยว   และกออาชญากรรมกับนักทองเที่ยวดวยกันเอง   เชน   แก็งลักทรัพยในโรงแรม  
กลุมคนรายชาวปากีสถาน  กลุมคนรายชาวฟลิปปนส    เปนตน 
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 2.   คนไทยที่กออาชญากรรมกับนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
ทําลายภาพลักษณการทองเที่ยว   ซ่ึงเห็นวานักทองเที่ยวชาวตางประเทศเปนผูมีเงิน   และเขามาเพื่อ
การทองเที่ยวเทานั้น    เชน  การประทุษรายตอทรัพยสินของนักทองเที่ยว  ปญหารานคาอัญมณี   
รายขายของที่ระลึก   กลุมมิจฉาชีพตางๆ    
 
 จากปญหาขางตน     การปราบปรามบุคคลที่เปนภัยตอนักทองเที่ยว  ทั้งเปนนักทองเที่ยว
ชาวตางประเทศ   คนไทย    ทําใหมีมาตรการในการปราบปราม  เชน  ใหคําแนะนําแกนักทองเที่ยว
ในการเที่ยวประเทศไทย  มีศูนยรับแจงเหตุ   1155  ตลอด   24  ช่ัวโมง  มีบทบาทลงโทษผูกระทํา
ผิด  เปนตน  ผลงานดานปราบปรามจับกุมบุคคลที่เปนภัยกับนักทองเที่ยว ในปจจุบันผลงานเปนที่
นาพอใจกับนักทองเที่ยว  สามารถดูไดจากตารางที่   7     ผลงานดานการปราบปรามจับกุมบุคคลที่
เปนภัยตอนักทองเที่ยว 

 
ตารางที่  7 :   ผลงานดานปราบปรามจับกุมบุคคลที่เปนภัยตอนักทองเที่ยว  ป  พ.ศ.2544- 

กันยายน 2547 
 

ดานปราบปรามจับกุมบุคคล
เปนภัยตอนักทองเที่ยว 

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ
ป 

ผู ต อ ง ห า เ ป น ค น ไ ท ย /
ชาวตางชาติ   ราย/คน 

7,035/ 
8,820 

8,882/ 
10,486 

8,021/ 
16,813 

6,773/ 
10,385 

30,711/ 
46,504 

7,678/ 
11,626 

เครือขาย 1/6 3/13 4/8 9/34 17/80 5/20 
การไดรับคําชมเชย - 2 - 22 24 6 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 

 
จากตารางที่  7   ชวงป   2544 - 2547     การปราบปรามจับกุมบุคคลที่ เปนภัยตอ

นักทองเที่ยวทั้งที่เปนคนไทย    และชาวตางชาติ    เกิดขึ้นจํานวนมากมาย    และมีแนวโนมที่จะ
สูงขึ้นเรื่อยๆ     ถาแมปญหาดังกลาวจะแกไขไดยาก  แตการปราบปรามยังคงตองดําเนินการตอไป  
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เมื่อมีนักทองเที่ยว   หรือชาวตางประเทศที่อาศัยอยูในประเทศไทยกระทําความผิด   หรือ

ตกเปนผูเสียหาย  หรือเปนพยานอีกทั้งไมสามารถเขาใจภาษาไทยได   การสื่อสารจึงเปนปญหา
สําคัญ       ที่จะตองมีเจาหนาที่ลามแปลเขามาทําหนาที่ในการสื่อสาร    ประกอบดวยมีความ
หลากหลายในดานเชื้อชาติและภาษา   ทําใหเจาหนาที่ลามแปลไดเขามามีบทบาทสวนในการ
ใหบริการแกนักทองเที่ยวชาวตางชาติ     ตามที่กฎหมายอาญาไดกําหนดใหมีลามแปล ตาม
มาตรา   13    ดังนี้ 
 

 มาตรา 13   “การสอบสวน    ไตสวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย   แตถามีการ
จําเปนตองแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ก็ใหใชลาม
แปล เมื่อมีการลามแปลคําใหการ คําพยานหรืออ่ืนๆ ลามตองแปลใหถูกตอง ลามตองสาบาน
หรือปฏิญาณตนวาจะทําหนาที่โดยสุจริต       จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล     ใหลามลง
ลายมือช่ือในคําแปลนั้น 
 
 ในกรณีที่ผูเสียหาย   ผูตองหา   จําเลย   หรือพยานไมสามารถพูดหรือเขาใจภาษาไทยได 
และไมลาม   ใหพนักงานสอบสวน    พนักงานอัยการ หรือศาลจัดหาลามใหโดยมิชักชา     ให
พนักงานสอบสวน   พนักงานอัยการ   หรือศาลสั่งจายคาปวยการแกลามที่จัดหาใหตามมาตรานี้ตาม
ระเบียบที่กระทรวงมหาดไทย   สํานักงานอัยการสูงสุด  หรือกระทรวงยุติธรรม    แลวแตกรณี 
กําหนดโดยไดรับความเห็นชอบจากกระทรวงการคลัง” 
 
 จากมาตรา 13     เมื่อนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเปนผูตองหา   หรือผูฟองรองในคดี
ตางๆ     เราจะตองใหสิทธิในดานการใชภาษาที่นักทองเที่ยว     หรือชาวตางประเทศมีความชํานาญ 
และจะตองเปนภาษาที่ทางราชการ    ไดกําหนดไววาเปนภาษาทางราชการ     มีปญหาทางดานการ
ส่ือสารทางดานภาษา    ส่ิงที่มีความจําเปนตามมาตรา 13   คือ    การจัดหาเจาหนาที่ลามแปล   
เพราะบุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปล      ไดนั้นจะตองมีความรูความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี   
และเปนบุคคลที่มีความซื่อตรง         ฉะนั้นกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว     จึงมีความจําเปนใน
การจัดหาเจาหนาที่ลามแปล        เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารกับชาวตางประเทศ       และ
นักทองเที่ยวที่ไมสามารถสื่อสารภาษาไทย     และยังทําหนาที่ในการเปนลามแปลใหกับหนวยงาน
ตางๆ ที่ไมมีเจาหนาที่ลามแปล       ความรับผิดชอบของเจาหนาที่ลามแปล     จะตองมีความชํานาญ
ทางดานภาษาเปนอยางดี    รวมถึงมีหลักจิตวิทยาในการสื่อสาร     และมีความอดทนในการทํางาน 
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เปนลามแปลดวย ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปล     เปนตัวแทนทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา    
ใหกับเจาหนาที่ตํารวจ       โดยที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวได กําหนดจํานวนบุคลากรไว ดังนี้ 
 

ตารางที่  8 :   จํานวนลามแปล   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   ( ทั่วประเทศ )    
ประจําเดือน มกราคม 2547   

 
 

เจาหนาที่ลามแปลภาษา จํานวน 
ภาษาอังกฤษ 66 คน 
ภาษาฝรั่งเศส 4 คน 
ภาษาเยอรมัน 2 คน 
ภาษาญี่ปุน 10 คน 
ภาษาจนี 14 คน 
ภาษายาว ี 2 คน 

ภาษารัสเซีย 2 คน 
ภาษาสเปน - 

รวมทั้งหมด  8 ภาษา 100 คน 
 
 ที่มา :   กองกําการ  1  งาน  1  ( ธุรการและกําลังพล )  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.
2548 

 
จากตารางที่ 8  พบวาเจาหนาที่ลามแปลมีจํานวน    100    คน     เปนเพศชาย    28     คน    

เพศหญิง    72    คน     เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา       นั้นยังมีจํานวนนอยตอการ
อํานวยความสะดวก   การชวยเหลือนักทองเที่ยว       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวจึงไดมีการจาง
เจาหนาลามแปล  ในฐานะลูกจางชั่วคราว  สัญญาปตอป  เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา
เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ที่มีความชํานาญทางดานภาษาจึงเปนเรื่องที่มีความสําคัญมาก     เพราะถาไม
มีบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนผูส่ือสาร   ทางดานภาษาเมื่อเกิดปญหาไมสามารถที่จะแกไขได      
เพราะฉะนั้นจํานวนเจาหนาที่ลามแปลมีสวนสําคัญในการที่จะรองรับนักทองเที่ยวดวยเชนกัน 
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จากเหตุผลที่กลาวมา      การปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล      มีภาระหนาที่สําคัญซึ่ง

เปนสวนหนึ่งของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว      ฉะนั้นปญหา   และอุปสรรคในการทํางาน
จะตองมีการศึกษา     เพื่อเปนแนวทางในการพัฒนาใหมีประสิทธิภาพ       โดยเฉพาะในปจจุบันทุก
วันนี้การแปล     มิไดมีความสําคัญเพียงแคการทําใหกลุมชนที่ใชภาษาหนึ่ง     เขาใจกลุมชนตาง
ภาษาออกไป      แตความสําคัญของการแปลไดเพิ่มทวีคูณ       เนื่องจากการลามเปนเครื่องมือที่
สนับสนุน    และสรางความเขาใจกันของคนตางชาติที่มาอยูรวมในสังคมเดียวกัน     กระทั่งมี
บทบาทที่สําคัญตอการสรางความเขาใจอันดีระหวางมวลมนุษยชาติ      การลามจึงเขามามีบทบาท
สําคัญในการถายทอด       และโอนความรูและเทคโนโลยีเหลานั้นใหชาติอ่ืน      ไดนําไปใชพัฒนา
ทรัพยากรไดอยางมีประสิทธิภาพ      
 
 นอกจากนี้การที่ประเทศไทยเปนเมืองที่สนับสนุนการทองเที่ยว      เมื่อมีนักทองเที่ยวเขา
มาในประเทศไทย      การที่จะสื่อสารกับชาวตางประเทศใหเขาใจนั้นเปนเรื่องยาก   และที่สําคัญ
เมื่อมีนักทองเที่ยวกระทําความผิด    หรือนักทองเที่ยวที่ไดรับความเสียหาย    ส่ิงแรกที่ทุกคน
จะตองนึกถึงคือ        บุคคลใดที่จะทําหนาที่ในการสื่อสารภาษาตางประเทศ      มาเปนภาษาไทย ถา
ไมใชลาม         เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปล        จึงมีบทบาทและเปนสวนหนึ่งของกระบวนการ
ยุติธรรม      ที่จะอํานวยความยุติธรรมใหกับชาวตางชาติ  ผูวิจัยจึงตั้งใจที่ศึกษาถึงบทบาทของ
เจาหนาที่ลามแปล  ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   รวมถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงาน    และ
ปญหาอุปสรรคในการทํางาน  
   
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.   เพื่อศึกษาบทบาทของลามแปล   ในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  
 2.   เพื่อศึกษาปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   ในการปฏิบัติงาน
รวมกับตํารวจทองเที่ยว 

3.   เพื่อศึกษาแนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน   ใหมีประสิทธิภาพ 
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ขอบเขตการวจัิย 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาบทบาทของเจาหนาที่ลามแปล    ของกองบังคับการ
ตํารวจทองเที่ยว   รวมทั้งปจจัยที่มีผลตอการทํางานในการปฏิบัติหนาที่    ซ่ึงทําใหทราบถึงปญหาที่
เกิดขึ้น      และการแกปญหาในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล    โดยท่ีกําหนดใหเจาหนาที่ลาม
แปล       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวในจังหวัดกรุงเทพมหานคร   เปนเปาหมายในการศึกษา     
จํานวน 10 คน     ซ่ึงถือวาในกรุงเทพมหานครเปนศูนยกลางในการทํางาน     และเปนจุดเริ่มตนใน
การทํางานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ      ถือเปนตนธารในกระบวนการยุติธรรม    มีหนาที่ในการเปน
ลามแปลใหกับตํารวจเพื่อทําการชวยเหลือนักทองเที่ยว      เปนหนาที่หลักของกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว     ในการอํานวยความชวยเหลือแกนักทองเที่ยว    ผูวิจัยจะศึกษาถึงบทบาทของลามแปล   
ในการทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  รวมถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล    
โดยศึกษากรณีลามแปล    กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวกรุงเทพมหานคร  
 
ประโยชนท่ีไดรับจากการทําวิจัย  
 
 1.   ทําใหทราบถึงบทบาทของลามแปล      ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว 
 2.   ทําใหทราบถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงานของลามแปล 
 3.   ทําใหเขาใจถึงปญหาในการปฏิบัติงานของลามแปล 
 4.   ทําใหเขาใจถึงแนวทางในการพัฒนาระบบการทํางานใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
บทท่ี 2 

 
แนวคิดและทฤษฎี งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของ 

 
 ในการวิจัยเกี่ยวกับปญหาการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล     ศึกษากรณีเจาหนาที่ลาม
แปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว     ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตเนื้อหาที่จะใชในการศึกษา    ใน
สวนที่เกี่ยวกับการแปลถึงบทบาทที่สําคัญ     ในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล     ที่จะใชในการ
ทํางานในสวนที่มีการติดตอส่ือสารกับนักทองเที่ยว     ที่มาจากทั่วโลกและแสดงถึงปญหาที่มีความ
แตกตางกันในดานภาษา   และรูปแบบการทํางานในกระบวนการยุติธรรม     โดยไดกําหนด
ขอบเขตเนื้อหาดังนี้ 
 
 1.   แนวคิดเกี่ยวกับการแปล     และลามแปล 
 2.   แนวคิดเกี่ยวกับการคุมครองผูตองหา   และจําเลยในคดีอาญา 
 3.   แนวคิดเรื่องการไกลเกลี่ย 
 4.   แนวคิดเรื่องวัฒนธรรมยอย 
 5.   รูปแบบอาชญากรรมที่เกิดขึ้นกับนักทองเที่ยว 
 6.  ทฤษฎีบทบาท 
  
 แนวคิดเก่ียวกับการแปล  และลามแปล  ( Concept  of  Translation  and  Interpreter) 
 

1.  ความหมายของการแปล 
 

 การแปล  (Translation)     หมายถึง        การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีก
ภาษาหนึ่ง   แลวนํามาเรียบเรียงใหถูกตองเหมาะสมตามหลักภาษา  เพื่อใหไดความหมายเหมือนกับ
ขอความในตนฉบับตางประเทศ   ( เชวง จันทรเขตต ,   2528 )    โดยที่  แคตฟอรด  ไดใหนิยามของ
คํา    translation   คือ   การแปลเอาไววา 

 
“ Translation  is  an  operation performed  on language :  A process  of  substituting  a  text  

in  one  language  for  a  text  in  another ” 
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 “ หมายความวา  “ การแปลเปนกระบวนการที่กระทําตอภาษา  กลาวคือ  เปนกระบวนการ

ที่เอาถอยความ   ที่เขียนดวยภาษาหนึ่งไปแทนที่ถอยความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง  ” 
 

การแปล   หมายถึง    “  การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง  ไปยังอีกภาษาหนึ่ง  โดยที่จะ 
รักษาคุณคาและความหมาย    ในภาษาเดิมไวอยางครบถวน  และมีน้ําหนัก เทากัน   รวมทั้ง
ถายทอดสิ่งอื่นๆ        ที่แฝงอยูในเนื้อความเดิม   เชน   วัฒนธรรม  ปรัชญา   ความคิด ความรูสึก   ”  
( สิทธา  พินิจภูวดล ,  2528 ) 

 
ในการแปลนั้น   ผูแปลตองทํางานในการแปลภาษาที่แตกตางกัน    สองภาษาเปนอยาง

นอย  เชน   ภาษาอังกฤษแปลเปนภาษาไทย   โดยท่ี ภาษาอังกฤษเรียกวา    ภาษาไปหรือภาษาตน
ทาง ( source language )   สวนภาษาไทยเรียกวา   ภาษามาหรือภาษาปลายทาง   ( target language )  

 
สรุปไดวาความหมายของการแปล  ในความหมายของคําวา   Translation     หมายถึง   การ

แปลจากภาษาอื่นมาเปนภาษาของตนเองโดยที่จะถายทอดใหครบถวนสมบูรณตามตนฉบับ  โดยที่
บุคคลที่จะทําหนาที่แปลไดนั้นจะตองมีความเขาใจทางดานภาษาเปนอยางดี  ทั้งภาษาของตนเอง  
และภาษาที่จะแปล  เชน  แปลจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย  บุคคลที่จะทําหนาที่แปลจะตองมี
ความเขาใจทั้งภาษาอังกฤษ  และภาษาไทยเปนอยางดี 

 
 การแปล     หมายถึง   ( เชวง  จันทรเขตต , 2528 )    การสื่อสารแบบทุติยภูมิ   การแปลนั้น
เปนการสื่อสารอยางหนึ่ง     โดยที่เขามามีบทบาทในการสื่อสาร     เมื่อผูรับสารไมสามารถที่จะสาร
ที่เปนภาษาตางประเทศที่ตนไมสามารถที่เขาใจได     จึงจะตองมีผูที่ทําหนาที่ในการแปลสารนั้น
และจะตองมีความเขาใจในภาษาตางประเทศนั้นดวย     โดยที่การแปลนั้นจะตองแปลขอความจาก
ภาษาตางประเทศมาเปนภาษาที่ผูรับสาร    จะตองมีเขาใจโดยที่จะตองรักษาความไวอยางเดิม     ซ่ึง
ในลักษณะนี้     การที่ผูรับสารไมสามารถที่จะรับสารไดโดยตรง     และจะตองมีผูแปลสารใหโดย
ทําหนาที่เปนผูรับสารแทน      แลวจึงแปลสารนั้นเปนภาษาที่ผูรับสารตามเปาหมายเดิมเขาใจ    การ
แปลจึงเปนการสื่อสารขั้นทุติยภูมิ    ( secondary    communication )  
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 โดยที่ เปาหมายในการสื่อความหมายนั้น     บางครั้งเราเขาใจเปาหมายแตไมเขาใจ
ความหมายและสามารถปฏิบัติไดถูก     เชน    เราเห็นคนปวยขยับปากพูดอูๆอ้ีๆ     ซ่ึงฟงไมเขาใจ   
แตเราเขาใจวา     คนปวยตองการน้ําและยื่นน้ําให   แตในทางตรงกันขามการสื่อความหมาย  
บางครั้งเราเขาใจความหมายแตเราไมเขาใจเปาหมาย   เชน   มีคนทักวา   “  ไปไหนมา  ”   แทนที่
เราจะตอบวา “  ไปมหาวิทยาลัยมา  ”   เรากลับโมโห     กลาวหาวา     เปนการละลาบละลวง   
เชนนี้แสดงวา     เปนการเขาใจความหมายแตไมเขาใจเปาหมาย     ( กีรติ บุญเจือ,2526 )   โดยที่มี
หลัการสื่อสาร  คือ   ผูแปลเปนผูสงสาร    งานแปลเปนสาร สวนผูใชงานแปลเปนผูรับสาร  ดัง
รูปภาพ 
 

 
ที่มา  : หลักการทางการสื่อสาร ( สิทธา พินิจภูวดล, 2528 ) 
 
 เมื่อเจาหนาที่ลามแปลทําหนาที่เปนผูสงสาร     ในงานแปลเพื่อทําหนาที่ส่ือสารใหกับผูรับ
สาร    ส่ิงสําคัญที่สุดของเจาหนาที่ลามแปล    คือ    จะตองมีคุณสมบัติของผูสงสาร    และในทาง
กลับกันผูรับสารจะตองมีคุณสมบัติเหมือนกัน   ดังตอไปนี้ 
 
 คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร   ( เชวง   จันทรเขตต  ,  2528 ) 
 
 ในการที่จะเปนผูสงสารเปรียบเสมือนเจาหนาที่ลามแปล   และผูรับสารหรือผูที่ไมสามารถ
เขาใจภาษากลางไดนั้น    คุณสมบัติของการเปนผูสงสารและผูรับสาร   นั้นมีความสําคัญโดยที่
คุณสมบัติของผูสงสาร    และผูรับสารควรที่จะมีความสัมพันธกัน   ของผูสงสารและผูรับสาร   โดย
คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร     มีดังตอไปนี้ 
 
 1.  ทักษะหรือความชํานาญในการติดตอสื่อสาร   ( communication skills )   ในการสือ่สาร
กับบุคคลมักหมายถึง ความสามารถในการใชภาษาทุกทักษะ   คือ   การพูด   การฟง   การเขียน   
การอานรวมทั้งความคิด 
 

ผูแปลหรือ 
ผูสงสาร 

 

การแปล 
 

ผูรับสาร 
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 2.  ทัศนคติหรือเจตคติ   ( Attitudes )   หมายถึง   แนวโนมที่บุคคลไดรับมา   หรือเรียนรู
มา และกลายเปนแบบอยางในการแสดปฏิกิริยาสนับสนุน    หรือเปนปฏิปกษตอบางสิ่งบางอยาง   
โดยดูไดจากพฤติกรรมตางๆ   เชน   การกระทํา กิริยา   ทาทาง การพูด การเขียน  
 
 3.  ความรู   ( Knowledge)  หมายถึง   ระดับการศึกษา   ความรูทั่วไป   ความรอบรู    
ความรูโลกจากประสบการณ    และคุณสมบัติอ่ืนๆที่ทําใหบุคคลเขาใจในสิ่งตางๆ 
 
 4.  ระบบสังคม   ( Social system )     หมายรวมถึง    ลักษณะรูปแบบของระเบียบ     
วิธีการ    และความสัมพันธในการอยูรวมกัน     ของบุคคลซึ่งถามองในแง       ภาษาศาสตรสังคม    
( Sociolinguistics )   ภาษาเปนพฤติกรรมอยางหนึ่งของมนุษยฉะนั้น    จะเพิกเฉยไมสนใจผูรับสาร
ไมไดโดยที่สังคมมีลักษณะเปนระบบ            ประกอบดวยสวนยอย   แตกตางกัน   เชนอาชีพการ
งานที่แตกตางกัน         ระบบการศึกษา   โดยที่เราอาจจะแบงการศึกษาภาษาสังคมได 2   แบบ        
( ประพจน อัศววิรุฬหการ,2539 )   คือ   
 
  4.1  ภาษาศาสตรสังคมแนวบรรยาย   (Descriptive Sociolinguistics)   ศึกษา
คนควาหาพฤติกรรมทางสังคมในการใชภาษาในชุมชนภาษา     ( speech community )      ใดชุมชน
หนึ่งกลาวงายๆ  คือ     พยายามหาคําตอบใหแกปญหาที่วาใครพูด     (หรือเขียน)      ภาษา(ชนิด)   
ไรหรือภาษา    (แบบ)ไร     กับใครเมื่อไร     เพื่ออะไร     เพื่อท่ีหาขอสรุปวา     ภาษาในชุมชนนั้น
หรือภาษาที่ใชนั้นมีลักษณะหรือแสดออกมาทางสังคมอยางไร     และพฤติกรรมตอภาษาอยางไร 
 
  4.2  ภาษาศาสตรสังคมเชิงพลวัต   ( Dynamic Linguistics )       ศึกษาถึงเหตุผล
ของความแตกตาง    และความเปลี่ยนแปลงของพฤติกรรมทางภาษาในชุมชนภาษาเดียวกัน   เมื่อ
สถานการณตางกัน   รวมถึงศึกษาวา   ในชุมชนภาษาหรือกลุมความสัมพันธทางสังคมที่เหมือนกัน
จึงมีพฤติกรรมทางภาษาสังคม   รวมทั้งพฤติกรรมตอภาษาตางกันไป 
 
 ในปจจุบันจะพบแมวาพวกเราจะอยูในสังคมเดยีวกัน       แตการใชภาษาในแตละกลุมชนก็
มีความแตกตางๆกันไป      ตัวอยางที่เห็นไดชัด      คือ      ภาษาที่ใชในเฉพาะอาชีพ      ภาษาที่ใช
เฉพาะกิจ    เชน     ภาษาหนังสือพิมพ     ภาษาโฆษณา     หรือภาษาในวงการวิชาการตางๆ    
(ประพจน อัศวริรุฬหการ ,2539)    เชน 
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 ภาษาในวงการแพทย      มักเปนเรื่องเกี่ยวกับการรักษา     รวมถึงโรคตางๆ     เชน   ขึ้น
วอรด ตรวจภายใน   สองกลอง    ( ใชกลองสองดูอวัยวะภายใน ) 
 
 ภาษาในการโฆษณา   มักจะใชคําที่งาย   และเปนที่ติดหูของประชาชน   ปจจุบันจะพบ
โฆษณาเปนสื่อที่มีอิทธิตอสังคมเปนอยางมาก   เพราะสังคมใชเครื่องมือส่ือสาร     เชน     วิทยุ   
โทรทัศน     วิทยุมือถือ      สํานวนจึงเกิดจาการโฆษณา 
 
 ภาษาหนังสือพิมพ   จะเปนการใชคําสั้นๆ     เพื่อประหยัดเนื้อที่       ชอบใชคําเสียดสีกัน   
หรือเปรียบเทียบ    เชน     พญาอินทรีและสิงโตตีนบอด     ( ทีมฟุตบอลเยอรมันและอังกฤษยิง
ประตูไมไดเลย ) 
 
 ภาษาทางดานอาชญากรรม       มักจะเปนภาษาเกี่ยวกับทางดาน       การกอเหตุทางดาน
อาชญากรรม      กฎหมาย     ที่ความเกี่ยวของกับการกอเหตุอาชญากรรม         โดยทั่วไปแลวจะ
เปนคําศัพทเฉพาะดาน         และที่สําคัญเจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความรูทางดานคําศัพท   และ
ความหมายที่เปนภาษาอังกฤษเปนอยางดี   เพื่อประโยชนในการสื่อสาร   และใหความหมายที่
ถูกตอง  
 
 ภาษาสังคมเกษตรกรรม     มีการใชสํานวนเกี่ยวกับน้ํา   เพราะตองอาศัยน้ําเปนสําคัญ   
เชนน้ําทา   น้ําใจ   น้ําคํา   ตกน้ําไมไหล   ตกไฟไมไหม   น้ําขึ้นใหรีบตัก    เปนตน 
 
 ภาษาสังคมอุตสาหกรรม     เปนสํานวนเกี่ยวกับโรงงาน    เปนสวนใหญ      เชน           
แรงงาน    คนงาน   ทํางานเปนผลัด    เปนกะ O.T.    กรรมกร   กรรมาชีพ   ขูดรีดแรงงาน   เสีย
เครดิต   (เดิมใชเสียช่ือ)   เปนตน  
 
 2.  ประเภทของการแปล 
 
 ประเภทของการแปล   ได   2   ประเภท    คือ    การแปลแบบเขียน   และการแปลแบบปาก
เปลา   (จินตนา  ยศสุนทร , 2540)  
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 1.  แปลเขียน หรือแปลลงเปนตัวหนังสือ 

 
 ในการแปลเอกสารหรือหนังสือตางๆ     ( หรือในปจจุบันอาจหมายรวมถึง     การแปล
คําพูดของบุคคลหนึ่งใดที่อัดเทปเอาไวก็ได )      และเขียนลงเปนตัวหนังสือไมวาจะเปนผลงานที่
ตองการนั้นตองการเพียงสรุปความ      ถอดความเพื่อทํารายงาน       จดลงตามคําพูดทุกตัวอักษร 
หรือมุงเอาดีเลิศ     ทั้งในดานความถูกตองและสํานวนภาษาก็ตาม   ความสําคัญอยูตรงที่วา     ผู
แปลมีเวลาที่จะคิด     เขียน      หรือเรียบเรียงใหสมบูรณและดีไดนั้นจะตองขึ้นอยูกับเวลา    
ตัวอยางงานของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับ   การแปลเขียน    ที่เปนตัวหนังสือ    ไดแก 
 

 1.1 แปลใบแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย 
 
ขั้นตอนการทํางานในการแปลใบแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย     มีดังตอไปนี้ 
 
1.  เมื่อนักทองเที่ยวเขามาติดตอกับตํารวจทองเที่ยว      เจาหนาที่ตํารวจจะใหเจาหนาที่ลาม

แปล     เปนผูถามวา มีปญหาอะไร  ถานักทองเที่ยว  บอกวาทรัพยสินสูญหาย    ตองการใบแจง
ความเพื่อนําใบแจงความประเทศไทยกลับ    ไปติดตอบริษัทประกันประเทศของนักทองเที่ยว  
สําหรับขอเงินคืนในกรณีที่ทรัพยสินสูญหายในระหวางทองเที่ยว      และไมตองการดําเนินคดี  

 
2.  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล    ทราบถึงวัตถุประสงคของนักทองเที่ยว    เจาหนาที่ลามแปลจะ

ใหเอกสารสําหรับกรอกขอความ      ทรัพยสินของนักทองเที่ยวที่หายวา หายท่ีไหน   หายอยางไร 
หายเมื่อไร     เก็บไวที่ไหน    และตรวจสอบเมื่อไร    เมื่อรูตัววาหาย  

 
3.  เมื่อนักทองเที่ยว    ไดเขียนขอความเรียบรอยแลว    เจาหนาที่ลามแปล     จะทําหนาที่

ในการแปลขอความ  ที่เปนภาษาตางประเทศ  มาเปนภาษาไทย     ซ่ึงการแปลแบบนี้   จะเปนการ
แปลแบบเขียน       โดยที่จะตองสรุปความ ที่เดนชัด     และจะตองมีความถูกตอง  เพราะขอความที่
นักทองเที่ยวไดกรอกนั้น    จะตองตรงกับภาษาของนักทองเที่ยว   

 
4.  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล    ไดแปลเอกสารเสร็จเรียบรอยแลว    จะนําเอกสารที่แปล   ไป

ใหเจาหนาที่ตํารวจ    เพื่อลงบันทึกประจําวัน    และถายสําเนาใหกับนักทองเที่ยว   เพื่อเก็บไวเปน
หลักฐานวาไดมาแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย    
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 1.2  แปลเอกสารเปนภาษาตางประเทศ   

  
เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีหนาที่ในการแปลเอกสาร     เกี่ยวกับใบเตือนตาง ๆ   ที่

นักทองเที่ยวจะตองรูในการระมัดระวังตัว   ในการทองเที่ยวในประเทศไทย    จากภาษาไทย เปน
ภาษาตางประเทศ     หรือแปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย   ในกรณีที่นักทองเที่ยวเขียน
จดหมายมาถึงตํารวจทองเที่ยว  

 
 ลักษณะงานนี้จะเปนงานทางดานการเขียน    เจาหนาที่ลามแปล    จะทําหนาที่ในการแปล
เอกสาร    ซ่ึงจะไมมีการพูดคุย    แตจะเนนการเขียน     ซ่ึงจะตองมีความเขาใจในโครงสรางของ
ภาษาตางประทศนั้นเปนอยางดี     ในการเขียนบทความหรือขอความใด     เพราะจะตองมีการพิมพ
แจกจายใหกับนักทองเที่ยว  
 
 ในการแปลแบบเขียน หรือแปลลงเปนตัวหนังสือ      จะมีกระบวนการในการแปล  
ดังตอไปนี้    ( อาจรณ   เชษฐสุมน,  มปป :9 ) 
 
ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาตนฉบับ การวิเคราะหตนฉบับ   เพื่อหาขอมูลเกี่ยวกับรายละเอียดของ

ตนฉบับ    เพื่อ ใหไดความรูและแนวคิดรวบยอดของงานที่จะแปล 
 
ขั้นตอนที่ 2 การตีความและจับสารของตนฉบับ    และรับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อไปยังผูรับ

สารอีกทีหนึ่ง    ในขั้นตอนนี้อาจเรียกไดวา    เปนขั้นตอนการถายทอดความหมาย
ของผูเขียนตนฉบับมาเปนความหมายของผูแปล  

 
ขั้นตอนที่ 3 การตัดสินใจวาจะตีความ    และแปลในลักษณะใด    เชน    การแปลตรงตัวเพื่อ

รักษารูปแบบ การนําเสนอความหมาย    หรือแปลเพื่อเอาความ    ขึ้นตอนนี้ยังรวม
ไปถึงการเลือกใชคํารูปประโยค    และการถายทอดใหตรงกับบริบทนั้นๆ 

 
ขั้นตอนที่ 4 การทดสอบงานแปล    หมายถึง    การตรวจสอบความถูกตอง    สํานวนการใช

ภาษา     และความเขาใจของงานแปล      โดยอาจใหผูที่มีความรูในการใชภาษา
หรือมีความรูเฉพาะดาน     เปนผูตรวจทางและใหขอเสนอแนะเพื่อนํามาปรับปรุง
แกไข 
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 จากขั้นตอนในการแปลทั้ง      4   ขั้นตอน      สามารถสรุปเปนรูปภาพดังไนดาและเทเบอร 
ไดสรางแบบจําลองของกระบวนการแปลไวดังนี้     ( อาจรณ เชษฐสุมน, มปป : 9 ) 
 
 Source Language Text     Receptor Language   Text 
 
 
  Analysis      Restructuring 
 
 
                                                          
      Transfer 
 
ตัวอยางเชน 
  Law      ภาษาฉบับแปล กฎหมาย 
 
 
 
วิเคราะหวาเปนกฎหมาย                   เลือกคําและโครงสรางที่เหมาะสมใน   
         การแปล 
 
 
 
      
          เปล่ียนจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง 
 
ที่มา :  การแปลภาษารัสเซียเปนภาษาไทย 1   ( อาจรณ เชษฐสุมน, มปป : 9 ) 
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นอกจากทีจ่ะตองทราบถึงกระบวนการในการแปลแลว การแปลแบบเขียน    หรือการแปล
ลงเปนตัวหนังสือ   จะมีลักษณะที่เปนดานศาสตรและศิลป   ( อาจรณ   เชษฐสุมน ,   มปป. )    การ
แปลในปจจุบนัจะมีขบวนการที่ซับซอนมาก  ตองใชความรูจากศาสตรตางๆ    ที่ไมเฉพาะดาน
ภาษาศาสตร    แตจะตองมีความรูในดานอื่นๆดวย   เพราะการแปลเปนงานที่เอาศาสตรที่รวมทุก
แขนงเขาไวดวยกันในลักษณะของสหวิชา   ในดานศิลปะ    ตองใชพรสวรรคที่มีอยูในตวัของ
ปจเจกบุคคล    ไมสามารถลอกเลียนแบบ  ฉะนั้น นักแปลที่ดี    ควรใหความสนใจทั้งสองสวน 
กลาวคือ    ฝกฝนตนเองใหมีความสามารถทั้งดานศาสตรและศิลป  เพื่อผลิตงานแปลที่มีคุณภาพ 
และยังเปนการพัฒนาทักษะที่ดีใหแกตนเองดวย    
 
 ในการแปลนัน้เปนทั้งศาสตรและศิลป    ซ่ึงการเปนทั้งศาสตรและศิลปสามารถแยกไดเปน  
2  ประเภท  ( จินตนา   ยศสุนทร , 2540 ) 
 
 1.  แปลเปนอาชีพที่ตองใชการฝกฝนใหเกิดความรู    ความชํานาญ    หรือทักษะเปรียบดัง
งานฝมือ    การฝกฝนเลาเรียนนี้กระทําไดดวยการเรียน       หลักเกณฑการแปลและการปฏิบัติ 
ไมไดเรียนดวยทฤษฎีแตจะไดจากประสบการณ      และความชํานาย      โดยในกลุมจะไดแก   นัก
แปลจดหมาย   เอกสาร     การติดตอดานธุรกิจ    นักแปลวารสาร      เปนผูที่ตองรูภาษาตางประเทศ
นั้นดี    หลังจากนั้นปรับปรุงฝกฝนใหมีความชํานาญรวมถึงคําศัพทที่ใชเฉพาะดาน     โดยจะตองมี
ความสามารถดังนี้ 
 
  1.1  มีความถูกตอง    หมายถึง   รูจักใชภาษานั้นอยางถูกตอง ไมวาจะเปน
โครงสรางทางไวยากรณ ประโยค 
 
  1.2   มีความรูเร่ืองภาษาเฉพาะดานตางๆ    เชน   กฎหมาย   การเมืองการปกครอง   
รวมถึงถอยคํา หรือคําศัพทแสลง    อันเปนสิ่งที่จะตองฝกฝน   และที่สําคัญอยางนอยจะตองมี
ประสบการณในการแปลมากอน    เพราะวาถาไมมีประสบการณในการแปล    จะไมสามารถรู
เทคนิคในการแปล     หรือการเลือกคําที่มีความสวยงามได    เพราะประสบการณเปนสวนชวยใน
การปรับปรุงการแปล 
 
 2.  แปลเปนศิลป   ( Art )    คือ    แปลดวยความประณีตบรรจงใหผลงานสมบูรณและมี
ความสละสลวย      งานแปลแบบนี้สวนใหญเปนเรื่องเกี่ยวกับวรรณกรรมโดยนักแปล      จะตองมี 
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คุณสมบัติ      ในการความเปนอิสระ ที่จะเลือกใชสํานวนโวหาร     หรือถอยคําในสํานวนของ
ตัวเอง     และจะตองมีจินตนาการ    โดยที่เมื่อผูแปลไดแปลงานแลวผูอานจะตองสามารถเห็นภาพ
ไดอยางชัดเจนโดยจะตองเปนผูสรางสํานวน     สรางคําใหมขึ้นมา    เพื่อเปนการดึงดูด    ใหผูอ่ืนมี
ความสนใจมากขึ้น  
  
      การที่จะเปนนักแปลที่ดี    ตองมีการหาขอมูลทั้งที่เปนเอกสารและบุคคล    เปนทักษะ
ในการฝกฝน   รวมทั้งเปนศิลปะอีกดวย   ผูที่ทํางานดานนี้     ความพากเพียร โดยใชความรู     จาก
ประสบการณที่ส่ังสมไวรวมเขาดวยกัน ความสามารถเฉพาะตัวของแตละคน     คงเปนนักแปลที่ดี
ไดโดยไมยาก ( มาลิทัต    พรหมทัตตเวที, 2541 )     
  
 เพราะฉะนั้นในการแปลแบบนี้เจาหนาที่ลามแปล       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว
จะตองมีความเขาใจในเอกสารที่จะแปล เปนอยางดี       รวมถึงความรูดานอื่นๆ    ประกอบ   
รวมทั้งในการแปลแบบเขียน    เจาหนาที่ลามแปล     จะมีศิลปะในการแปล ที่จะเขียนขอความ  
หรือแปลนั้นใหมีความสละสลวย     สามารถอานเขาใจงาย  และไมซับซอน     โดยที่จะตองมีความ
ชํานาญทางดานภาษาเปนอยางดี      เพราะถาไมมีความเขาใจในภาษา      จะทําใหความหมายที่แปล
ออกมาผิดไปได         เพราะในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล      ทํางานในลักษณะแปลแบบ
เขียน      จะตองมีความรวดเร็ว        และถูกตอง       โดยที่บางครั้งไมสามารถที่จะใชพจนานุกรม    
เขาชวยได       ในกรณีที่จะตองแปลเอกสารตอหนา    นักทองเที่ยว     ส่ิงที่สามารถที่จะเขาใจ
ความหมายไดดี      คือ        การฝกฝนของตนเองในการใชพจนานุกรมในภาษาตางๆ     ใหมีความ
กระจางเพื่อเปนการปองกันในการสื่อความหมายที่ผิด 
 
 2.  แปลปากเปลา 

 
การแปลปากเปลา  จะตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา   “ Interpreter  ”    ซ่ึงแปลเปน

ภาษาไทยคือ   “ ลาม ”   โดยที่คําวา  “  ลาม  ”    ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ.2542  
ในความหมายที่   1   จะแปลวา   ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที   คํานี้ใชใน
หลายความหมาย  คือ   ( จินตนา  ยศสุนทร, 2540 ) 
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1.  ตามความหมายวา    “ ทําใหเขาใจความหมาย ”     ก็ยอมหมายไดถึงการแปลหรือ

ถายทอด ความหมายแตที่มิตองพิถีพิถันใหไดทุกอยาง    โดยครบถวนสมบูรณอยางซื่อสัตยตอ
ตนฉบับตามหลักการแปล     แตเปนการแปล     สรุป หรืออธิบายความ     ถือเอาความเขาใจเทาน้ัน   
เปนสําคัญ     ถาเปนการแปลสวนใหญก็จะใชหมายถึง           การแปลปากเปลา   หรือที่ใชกันใน
การประชุมนานาชาติ ทีเรียกวา     แปลทันใจ 

 
2.  หมายถึงอาชีพลาม     คือ     การชวยส่ือความหมายใหระหวางคนที่ตางภาษากัน

จุดประสงคทั่วไปก็เพียงใหเขาใจกันได   แตทั้งนี้ขึ้นอยูกับกรณีหรือลักษณะความเขาใจ  ที่ตองการ
แมจะไมจําเปนตองแปลอยางมีศิลปะหรือใชความพิถีพิถัน   แตตองมีความรูเฉพาะเรื่องที่จะตอง
เปนลามใหเขาเขาใจอยูแลว     ดังเชนพวกลามในการประชุมนานาชาติ     แตละคนก็จะตองมี
ความรูเรื่องที่เขาประชุมกัน     ไมวาเปนการเมืองระหวางประเทศ     การคลัง   การเกษตร     
การทหาร     ฯลฯ   หรือแมแตปลีกยอยลงไปถึงเรื่องเหมืองแร     น้ํามัน     อาวุธนิวเคลียร   ฯลฯ   
หรือลามในที่ทํางานทั้งภาครัฐบาล     และเอกชน     เชนลามในศาล     ที่กรมตรวจคนเขาเมือง     
สถานกงสุล   ตํารวจทองเที่ยว เปนตน 
  
 การแปลปากเปลาอาจจะเปนการแปล  จากเอกสารหนังสือที่เปนตัวเขียนเปนปากเปลา      
หรือฟงผูพูดแลวแปล   เชน      ลามแปล     เปนการแปลทีละตอน      หรือแปลทันใจ    คือ      แปล
ทันทีใหผูรับฟงดวยหูพังก็ได     ความสําคัญอยูที่การแปลแบบปากเปลา      ตองการความรวดเร็ว      
จึงเอาแตความเปนสําคัญอาจจะถูกตองครบถวนพอสมควร            แตจะใหสมบูรณทั้งความและรส
ภาษานั้นไมได  เพราะฉะนั้น        ลามแปล         จึงจัดอยูในการแปลแบบปากเปลา          และการ
แปลแบบลาม   ( interpretation )    ในปจจุบันมี 3 ประเภทดวยกัน      ( สิทธา   พินิจภุวดล  ,  2528 )     
คือ 
 
  2.1  การแปลแบบลามทันใจ     ( Simultaneous interpretation )     หมายถึง   การ
ลามแปลตามผูพูดซึ่งตอเนื่องกันไปเรื่อยๆ      การเปนลามชนิดนี้จะตองมีความตื่นตัวอยูตลอดเวลา     
มีประสาทที่แข็งแกรงเปนเลิศ      มีความรอบรูในเรื่องที่ผูพูดกําลังพูดอยู    และที่สําคัญที่สุดมี
ความรูทั้งสองภาษาอยางดี      นอกจากนี้ควรมีความรูทางดานโสตทัศนูปกรณดวย           เนื่องจาก
เปนเครื่องมือสําคัญในการสงสารไปใหผูฟง      ( อาจรณ    เชษฐสุมน ,  มปป. )        การแปลแบบ
นี้ใชในการประชุมนานาชาติ หรือองคการระหวางประเทศซึ่งลามจะมีหองตางหาก    และผูรวมเขา
ประชุมจะมีหูฟง      ( จินตนา ยศสุนทร,2540 )          การแปลทันทีเกือบจะพรอมไปกับผูพูด โดยที่ 



 23
 
 ผูพูด     จะอยูในที่ประชุม     ไมเห็นหรือเกี่ยวของกับผูแปลเลย      พูดตามที่ตองการโดย
ไมตองคํานึ่งผูแปลเทากับเปนการพูดโดยตรงกับผูฟง 
 
 ผูแปล      จะอยูในหองจัดพิเศษ     พอมองเห็นที่ประชุม    ถามีการแปลหลายภาษา   ผูแปล
จะอยูในแตละหองที่กําหนดวาใหเปนภาษานั้นๆ       ผูแปลจะใสหูฟงไดยินผูพูดจากที่ประชุม   
และผูแปลจะแปลตามไปทันที   โดยเสยีของผูแปลจะออกมาเปนภาษาที่กําหนด      ตามธรรมดา
แลวผูแปลอาจพูดจบชากวาผูพูดจริง     ประมาณ   2  ประโยคเทานัน้    โดยที่ผูแปลมีหลัก คือ    การ
ฟง และพูด/แปล       (  สิทธา   พินิจภุวดล , 2528 ) 
 
 ในสวนของการแปลแบบลามทันใจ  งานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  ไมมีในสวนนี ้
 
  2.2  การแปลแบบเปนตอนๆ       ( Consecutive interpretation )    คอื       การ
แปลแบบรอใหผูพูดพูดจบชวงหนึ่ง    แลวจึงถายทอดใหผูฟงครั้งหนึ่ง    การแปลประเภทนี้    ตองมี
ความสามารถในการจดจํา    และการจับใจความที่สําคัญของสาร   ( อาจรณ  เชษฐสุมน , มปป. ) 
 
 ทาทางคุณลักษณะพิเศษที่ลามประเภทนี้คือ     ทาทางและบุคลิกที่ดูงาม    สําเนียงและสีลา
ในการพูด  ( แปล )         ที่ดูประทับใจ             โดยที่ไมมีการประหมา        เมื่ออยูทามกลางที่
ประชุมที่มีผูเขารวมมากหนาหลายตา               การเปนลามประเภทนี้ไดรับการยกยองวาเปนแบบ
ฉบับแหงการเปนลามที่สูงสงที่สุด        เพราะลามตองรวมความเปนเลิศในหลายๆดาน        ไว
พรอมกันใน     ขณะที่มีการปฏิบัติหนาที่     หลักการแปลแบบลามทันใจ   คือ       การฟง จํา    และ
พดู/แปล      ( สิทธา พินิจภุวดล,2528 )รวมถึงความอดทน    เพราะการแปลนั้นจะตองอาศัยการ
ติดตามฟงที่เครงเครียด ถือวาเปนงานที่หนักทั้งรางกายและสมอง   (จินตนา  ยศสุนทร , 2540) 
 
 การแปลลักษณะนี้  มีขอเสีย    คือ   เสียเวลา       มากเปนเวลา  2  เทา   ( ผูพูดและผูแปล )      
ถามีมากกวา 2      ภาษาจะตองมีเพิ่มเวลาอีกเทาตัว      และการแปลแบบนี้จะไมไดคําตอคํา    
รวมถึงการหยุดพักเปนตอนๆ    ทําใหความคิดทั้งคนพูดและคนฟงจะชักไมติดตอกัน     นอกจากนี้   
การแปลแบบนี้มีผลเสียในดานความหมายที่อาจจะมีการเปลี่ยนแปลงได    
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 ตัวอยางงานของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับ    การแปลแบบเปนตอนๆ   ไดแก 
 

  2.2.1 ลามทางโทรศัพท  
 

 จะเปนการลามแปลปากเปลา     เปนแปลในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหาตางๆ     เชน     ถูก
หลอกหลวงในการซื้อจิวเวอรล่ี     ทรัพยสินสูญหาย     ทะเลาะวิวาทกับชาวไทย หรือชาว
ตางประเทศ  ลามแปลใหกับคนขับรถแท็กซี่     ในกรณีที่นักทองเที่ยวตองการเดินทางไปที่ไหน 
โดยที่เจาหนาที่ลามแปล     จะสอบถามเบื้องตนทางโทรศัพท     และถามถึงวัตถุประสงคของ
นักทองเที่ยววาตองการอะไร      หลักจากนั้นเจาหนาที่ลามแปลจะแนะนําใหกับนักทองเที่ยว   
สมควรที่จะปฏิบัติอยางไร รวมถึงนักทองเที่ยว      และสถานที่ตางๆ      มีปญหากับนักทองเที่ยง   
และตองการใหตํารวจทองเที่ยวไปในที่เกิดเหตุ    เจาหนาที่ลามแปลทางโทรศัพทจะเปนผูรับเร่ือง   
และจะสงเรื่องราวใหกับเจาหนาที่ตํารวจ   เพื่อประสานงานตอไป  
  
 งานลามแปลทางโทรศัพท     เจาหนาที่ลามแปล      จะตองมีความชํานาญทางภาษาเปน
อยางดี       เพราะการลามทางโทรศัพทไมสามารถที่จะเดาเรื่องราวได      เพราะไมเห็นตัว
นักทองเที่ยว      โดยจะตองมีความแมนยํา      ในทางภาษาและจะตองทํางานรวมกับเจาหนาที่
ตํารวจ       เพราะถาสื่อสารผิด     จะทําใหเกิดปญหาขึ้นได 
 
   2.2.2  ชวยสื่อสารภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย ใหกับเจาหนาท่ี
ตํารวจ   และใหขอมูลเก่ียวกับการทองเที่ยว 

 
 งานในลักษณะนี้จะเปนการติดตามเจาหนาที่ตํารวจ   ไปในจุดตางๆ    ที่สําคัญ เชน หนา
พระบรมมหาราชวัง   พัฒนพงศ   เปนตน    เพื่อใหขอมูลนักทองเที่ยว    เกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว
ในกรุงเทพมหานคร    หรือนักทองเที่ยวสอบถามเสนทาง     และในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา
ตางๆ เชน มีปญหากับคนไทย มีปญหากับรานคา       และตองการตํารวจทองเที่ยวไปยังสถานที่เกิด
เหตุ     ในการไกลเกลี่ย    เจาหนาที่ลามแปล    จะติดตามตํารวจไปยังสถานที่เกิดเหตุในการ
แปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย     และภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ    เพื่อใหไดขอยุติ   
วาสมควรจะดําเนินการตอไปอยางไร 
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  2.2.3    เปนลามแปลใหกับสถานีตํารวจตางๆ 
 
 เจาหนาที่ลามแปล    จะเดินทางไปยังสถานีตํารวจตางๆ    ในกรณีที่สถานีตองการลามแปล
ในการแปล กรณีที่นักทองเที่ยวชาวตางประเทศกระทําความผิดในประเทศไทย     และจะตองมีการ
สอบปากคํา     และนักทองเที่ยวที่กระทําความผิดไมสามารถที่     จะสื่อสารเปนภาษาไทยได 
เปนไปตามมาตรา    13   
 
 ลักษณะงานนี้เจาหนาที่ลามแปล   จะตองมีความสามารถในการซักถาม    รวมถึงจะตองรู
ศัพททางกฎหมาย    ไดเปนอยางดี เพราะจะตองใชภาษาทางราชการ ในการสื่อสาร    และจะตองมี
ความสามารถเปนอยางดี    และจะตองมีความอดทน      เพราะจะใชเวลาในการสอบปากคําซึ่งจะ
ไมทราบวาจะจบเมื่อไร     และที่สําคัญจะตองมีประสบการณในสวนนี้เปนอยางดี 
  
 2.3  การแปลแบบกึ่งลามกึ่งเอกสาร      ( a vue transtation )     หมายถึง   การที่ลามไดรับ
เอกสารของผูพูด      เพื่อใชประกอบการแปลแบบทันใจ      จะใชในการประชุมที่สําคัญที่มีการ
ผิดพลาดไมได เปนอันขาด       การเนนความสําคัญ       การเสนอความคิดเห็น      การตอรอง     
การตกลง       ขอควรระวัง การอานจะตองมีความสัมพันธกับการพูดของเจาของภาษา        ถาลาม
ไมระวังอาจที่จะแปลลวงหนาไปกอนผูพูดก็ไดซ่ึงไมสมควร        หลักการแปลแบบลามทันใจ      
คือ        การฟง    อาน    และพูด/แปล     (สิทธา พินิจภุวดล   ,  2528) 
 
 ในสวนของการแปลแบบกึ่งลามกึ่งเอกสาร  งานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว      ไมมใีนสวนนี ้
 
 3.  คุณสมบัติของลาม 
 
 การเปนลามแปลที่ดีนั้นจะตองมีการปฏิบัติ    ซ่ึงมีการปฏิบัติที่แตกตางกันกับการนักแปล 
คือ คนที่เปนนักแปลที่ดีเกงกลาสามารถอาจจะทําหนาที่ลามไมได      สวนลามที่มีความคลองแคลว
วองไวอาจจะเปนนักแปลที่เขียน   ในการสื่อความหมายก็ได ทั้งนี้    เพราะนักแปลตองใชทักษะ
ดานการเขียน     แตลามจะตองใชทักษะการพูด      ดังนั้นการฝกฝนตองแยกนักแปลกับลามคนละ
กลุมกัน     (สิทธา    พินิจภุวดล  ,  2528)  
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 นอกจากนักลามแปลที่นี้ตองมีความเชี่ยวชาญดานภาษาทั้งสองที่ดีแลว จะมีน้ําเสียงที่ดี การ
ออกเสียงถูกตองตามอักขระวิธี  จังหวะ ลีลาที่นาฟงชวนติดตาม  เพราะการแปลแบบลามเปนการ
ทํางานในการนําเสนอ เพราะตองทํางานในที่ชุมชน การปฏิบัติตัวใหถูกตองตามความนิยมของ
สังคม และการแกไขปญหาเฉพาะหนาเมื่อเกิดปญหาในการแปลเปนคุณสมบัติที่นักแปลพึงจะมี 
และที่สําคัญประสบการณของผูแปลมีสวนสําคัญมาก   (อาจรณ เชษฐสุมน,มปป.) 
 
 นอกจากจะมีคุณสมบัติดังกลาวแลว     คุณสมบัติของลามจะตองมีทํานองเสียงที่ดี     ใน
การเปนลาม      เพราะการมีทํานองเสียงที่ดีจะเปนสิ่งที่ชวยดึงดูดใหชวนนาฟง     ทํานองเสียง    
(สมภักดิ์ จันทรสุกรี,มปป)      กลาววา     ทํานองเสียงมีหนาที่ในการสื่อความหมาย     บอกสาระ
ของประโยค     และการแบงประเภทของประโยค    เชน    ประโยคบอกเลา     ประโยคคําถาม 
ประโยคปฏิเสธ     ความพอใจ     ความไมพอใจ    และทําหนาที่ในสื่อสารระหวางผูกระทําและ
ผูถูกกระทํา     และความรูสึกระหวางคูสนทนา      เพราะในแตละคําจะมีการเนนเสียงที่แตกตางกัน
ไป    รวมถึงการลงเสียงหนักก็มีความสําคัญ    จะทําใหในการพูด    พูดไดอยางชัดเจน 
 
 เพราะฉะนั้น     การแปลกับการลามจะมีความคลายคลึงกัน     หรือบางครั้งอาจจะเปน
หนาที่เดียวกัน   เพราะวาบุคคลทั่วไปอาจจะคิดไดวา       บุคคลที่ทําหนาที่แปลไดจะตองเปนนกัพดู
หรือลามแปลที่ดีได       แตในความเปนจริงอาจจะไมเปนอยางนั้น    อาจพิจารณาไดจากความ
แตกตางของคุณสมบัติของนักแปล     กับ   คุณสมบัติของลาม 
 
 ตารางที่ 9 : ตางรางการเปรียบเทียบ คุณสมบัติของนักแปล กับ คุณสมบัติของลาม   (สิทธา 
พินิจภูวดล, 2528 ) 
 
 

คุณสมบัตขิองนักแปล คุณสมบัตขิองลาม 
ขั้นที่1.การอาน ขั้นที่1ฟง และการอาน 
ขั้นที่2.ความเขาใจ ขั้นที่2.ความเขาใจ 
ขั้นที่3.เขียนได ขั้นที่3.จําได 

ขั้นที่4.สาธารณชน 
ขั้นที่4.สาธารณชน (พดู
ออกมา) 
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 ความแตกตางของการทํางานระหวางนักแปลและลาม 
 
 1.  การฟงและการอาน    ลามจะตองมีประสาทในการรับฟงที่วองไว    ในการฟงนั้น 
จะตองฝกการฟงบอยๆ     เพราะสําเนียงในการพูดในมีหลายสําเนียง    เชน     คนอังกฤษจะพูดเปน
สําเนียงอังกฤษ     คนอิสราเอลพูดอังกฤษก็จะออกเปนเสียงเหมือนคนแขก     ฉะนั้นการฟงควร
ไดรับการฝกฝนจากสําเนียงหลายๆแบบในสังคม      จนเกิดความคุนเคยกับหู     และบางครั้งก็
จะตองอานบทความกอนเพื่อเปนการเตรียมตัวกอนที่จะพูด       บวกกับจะตองเปนผูที่อานหนังสือ
มากดวย 
 
 แตนักแปลไมจําเปนที่จะตองฟง    มีแคเพียงอานเนื้อเร่ืองที่จะแปลใหหมด     และจะตองมี
การอานหนังสือใหมากเพื่อเปนความรูในการแปล     โดยไมความจําเปนที่จะตองฟง     หรือฝกฝน
ในการฟงสําเนียงภาษาตางประเทศ 
 
 2.   เขาใจ     ความเขาใจนี้หมายถึง       ลามจะตองมีความสามารถในการเขาใจความหมาย
ของผูสงสารไดโดยอัตโนมัติ    คือ    ประสาทหูที่ดีแลว      ยังตองมีสติปญญาที่ดี ความถึงไวพริบ
สติปญญา     มีความตั้งใจที่แนวแน ถาลามไมมีความตั้งใจ     ลามไมมีโอกาสขอใหผูสงสารพูดซํ้า
อีก หรือผูสงสารสามารถพูดไดซํ้าอีก          แตความหมายอาจจะเปลี่ยนแปลง      ดาน ฉะนั้นการ
ฝกฝนจะตองมีสม่ําเสมอ      รวมถึงพรสวรรคในการที่จะเปนลาม      และที่สําคัญจะตองมีความ
รวดเร็ว      รวมถึงความเขาใจในเอกสารที่จะตองแปลในลักษณะปากเปลา       หรือทันทีที่เห็น
เอกสาร     ใหผูรับสารฟง  แตในทางกลับกันนักแปลจะตองมีความเขาใจในสวนของเรื่องที่แปล
เทานั้น     และมีโอกาสที่จะสามารถอานใหมเพื่อใหเขาใจไดหลายครั้งๆ      ซ่ึงจะตางกับลามที่
จะตองฟง       และอานใหเขาใจใหเร็วที่สุด       เพราะถามีการถามซ้ํา บอยๆ     จะทําใหเสียเวลา 
 
 3.  จําได    หมายความวา      ลามจะตองมีความจําที่ดี     ในการจําคําพูดของผูสงสาร     แม
จะไมไดทุกถอยคํา      แตอยางนอยจะตองจําใหไดความหมายที่สําคัญ     ฉะนั้นการฝกความจํานั้น 
จะตองอาศัยการฝกฝน        โดยทดลองการจดจําโดยไมมีการจดบันทึกแลวผูฝกก็แปลตามที่จําได   
( สิทธา    พินิจภุวดล    , 2528 ) 
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 สวนของนักแปลความจําไมมีสวนสําคัญ    เพราะในตอนที่แปลนั้น     นักแปล     จะดู
เนื้อหาที่แปล     และสามารถที่จะแกไขไดโดยตลอด     ซ่ึงไมจําเปนที่จะตองจําไดมีแตเพียงความ
เขาใจในเนื้อหาใหเปนอยางดี      และเขียนออกมาเทานั้น 
 
 4.  พูดออกมาได    หมายความวา      เมื่อฟงและมีความเขาใจในการเรื่องที่ผูสงสารสงมา 
และสามารถจําในคําพูดที่สําคัญได    ขั้นสุดทายลามจะตองพูดออกมาโดยอัตโนมัติ     โดยท่ีไมคํา
ติดปาก     และไมการชักชา    เพราะถาชาจะทําลายความหนาเชื่อถือ     แตส่ิงที่เปนปญหาสําหรับ
ลามคนไทยคือ     การนึกคิดถึงคําที่จะใชในการแปล     จะทําใหมีความลาชาฉะนั้นการฝกฝน
จะตองมีการปฏิบัติที่มีความตอเนื่อง     ไมมีความขี้ขลาด การพูดออกมานั้น     จะตองมีการเห็น
บุคคลที่เปนลามซึ่งเปนการออกมาสูสาธารณชน  
 
 ในสวนของนักแปล    ในขั้นสูสาธารณชนนั้น    เมื่อมีการแกไขบทความที่แปลแลว ก็จะ
พิมพสูสารธารณชน     ซ่ึงเมื่อพิมพออกมาเปนเอกสารแลว      สามารถที่จะกลับไปแกไขได และ
ไมเห็นตัวผูแปลวาเปนใคร    สามารถที่จะใชนามแฝงได      แตในสวนของลามเมื่อพูดสู
สาธารณชนแลว    จะไมมีสิทธิในการแกไข     โดยที่ลามจะตองมีความระมัดระวังตัว     ถาเปนการ
ลามที่มีความหมาย    เชน    ความมั่นคงทางทหาร     หรือทางกฎหมาย    เพราะถาผิดอาจทําให
ประเทศชาติเสียหายได      และเมื่อผิดแลวจะตองสามารถแกสถานการณทันที     โดยที่ไมสามารถ
นํากลับแกไข โดยใชเวลานานเทาใดก็ได  จะเห็นไ ดวาบุคคลที่จะทําหนาที่     ที่จะเปน
เจาหนาที่ลามแปล     จะตองมีคุณสมบัติดังที่กลาวมาแลว      
  
แนวคิดในการมีลามของผูตองหาและจําเลยในคดีอาญา  ( Concept of Interpreter of Accused and 
Defendant in Criminal Prosecution ) 
 
 1.  ปญหาและความจําเปนของการมีลามใหผูตองหาและจําเลย 
 
 ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539)   บุคคลยอมมีสิทธิและเสรีภาพในชีวิตรางการของตน    
ปราศจากการควบคุมกักขังของรัฐ    โดยไมชอบดวยกฎหมาย    ขณะที่กฎหมายแตละประเทศใช
บังคับกับทุกคนโดยไมมีการเลือกสัญชาติหรือเชื้อชาติ    ในความผิดในดินแดนของประเทศนั้น    
หากฝาฝนตองไดรับโทษ     และเขาสูกระบวนการยุติธรรมของประเทศนั้นในที่สุด    ซ่ึงยังไมแน 
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ชัดวาบุคคลนั้นกระทําผิดโดยรูเทาถึงการณหรือไม    หรือรูระเบียบประเพณีของประเทศนั้น
หรือไม การใชภาษาไมวาในชั้น   ตํารวจ    หรือพนักงานฝายปกครอง   อํานาจอัยการ   ศาล ใน
ประเทศใดๆ     ยอมใชภาษาทางการที่ประเทศนั้นใชอยู     จึงจําเปนที่จะตองใหบุคคลท่ีถูกกลาวหา
วากระทําความผิดไดรูและเขาใจขอกลาวหาในภาษาที่บุคคลนั้นสามารถเขาใจได      ตลอดจนเขา
ในกระบวนการพิจารณาที่กระทบกระเทือนถึงสิทธิเสรีภาพของเขา      เนื่องจากไมวาจะเปนภาษา
ใดก็ตาม      หากผูตองหาหรือจําเลยไมสามารถรูหรือเขาใจขอหาแลวก็     จะไมสามารถตอสูคดีได
อยางเต็มที่      เพียงแตผูตองหาหรือจําเลยทราบผลของคําส่ังหรือคําพิพากษาในทางปฏิบัติเทานั้น     
ยอมไมเปนธรรมอยางยิ่งตอผูตองหาหรือจําเลย      และทําใหเกิดขอเสียในกระบวนการยุติธรรมได 
 
 ในการดําเนินคดีอาญาในประเทศไทย    มีหลักการสําคัญมากมายที่จะตองใหผูตองหาหรือ
จําเลย    เขาใจในภาษาของตน   ลามจึงเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยแกปญหาตางๆ     เหลานี้ใหหมด
ส้ินไป    โดยเฉพาะจะตองมีหลักการพื้นฐาน     วาหากรัฐเปนผูกลาวหา     หรืออีกนัย     คดีที่หาก
มีการฟองคดีแลวโจทก   คือ      พนักงานอัยการรัฐยอมมีหนาที่จัดหาลาม     ใหผูตองหาหรือจําเลย
โดยไมคิดคาตอบแทนจากผูตองหาหรือจําเลย      และไมจําเปนตองมีการรอง    ขอเวนเสียแตวา
ผูตองหาหรือจําเลยนั้นจะใชลามของตน 
 

2. สิทธิของผูตองหาและจําเลยในการมีลามตามกฎหมายของไทย 
 

 ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539 )        สิทธิของผูตองหาและจําเลยเปนสิทธิพื้นฐานที่ระบุใน
กฎหมายของรัฐ       รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย          พุทธศักราช 2534     แกไขเพิ่มเติม      
( ฉบับที่ 4 )   พุทธศักราช 2538       ไดบัญญัติไวชัดแจงวาบุคคลยอมมีสิทธิเสรีภาพในรางกาย    
การจับกุม      คุมขังหรือตรวจคนบุคคลไววาในกรณีใดๆ     กระทํามิไดเวนแตโดยอาศัยอํานาจตาม
บทบัญญัติแหงกฎหมาย     รายละเอียดเพิ่มเติมออกไป     จากรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
พุทธศักราช     2534     ถึงการที่ผูถูกจับกุมหรือผูถูกตรวจคน     จะตองไดรับแจงขอหาหรือเหตุและ
รายละเอียด       ตามสมควรในการที่ถูกจําคุกหรือถูกตรวจคนโดยไมชักชา    และผูถูกคุมขังมีสิทธิ
ที่จะพบและปรึกษาทนายความเปนการเฉพาะตัวได       ( รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
พุทธศักราช     2534    มาตรา   30     แกไขเพิ่มเติม    ( ฉบับที่ 5 )     พุทธศักราช    2538     มาตรา 3 
นอกจากนี้    รัฐธรรมนูญยังบัญญัติวาในคดีอาญา         ใหสันนิษฐานไวกอนวาผูตองหาหรือจําเลย   
ไมมีความผิดโดยเฉพาะ      หากบุคคลนั้นไมรูไมเขาใจภาษาไทยก็      จะกอใหเกิดความไมเปน
ธรรมแกบุคคลเหลานั้นมากขึ้น        และกฎหมายกําหนดใหใชภาษาไทย      
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 ในการดําเนินคดีผูตองหาตั้งแตการสอบสวน         ผูที่ไมรูไมเขาใจภาษาไทยตองมีลาม      
จึงจะไดรับการคุมครองตามกฎหมายรัฐธรรมนูญขางตนโดยสมบูรณ       พฤติกรรมที่เขาไป
เกี่ยวของกับการสื่อความหมายโดยใชภาษานั้น     เจาพนักงาน     หรือศาล      อานบันทึกหรือ
ถอยคําสํานวนใหผูใหถอยคําฟง      แลวผูใหถอยคําลงลายมือชื่อรับรองวาถูกตองแลว     เจา
พนักงานผูจัดการตามหมายตองแจงขอความในหมายใหแกผูเก่ียวของทราบ     ถามีคําขอรองใหสง
หมายใหเขาตรวจดู     หรือการที่      ศาลตองไตสวนมูลฟองในคดีท่ีพนักงานอัยการเปนโจทก      
เม่ือศาลชื่อวาเปนจําเลยจริงใหอานและอธิบายฟองใหฟง     และถามวาไดกระทําผิดจริงหรือไม     
จะตอสูอยางไรบาง    คําใหการของจําเลยใหจดไว      การพิจารณาใหทําโดยเปดเผยตอหนาจําเลย     
ใหศาลอานอธิบายฟองใหจําเลย     และถามวาไดกระทําผิดจริงหรือไม      คําใหการของจําเลยใหจด
ไว ในการจับ เจาพนักงานหรือราษฎรซึ่งทําการจับ ตองแจงแกผู ท่ีถูกจับนั้นวาเขาตองถูกจับ     
กรณีตางขางตนเปนกรณีที่ตองใชลามทั้งสิ้นหากผูตองหา     หรือจําเลยไมรูไมเขาใจภาษาไทย     
เจาพนักงานฝายปกครองที่เกี่ยวของตํารวจ     และศาลก็ไมมีอํานาจหนาที่ที่จะพูดเปนภาษา     ที่
ผูตองหาหรือจําเลยเขาใจได      ทั้งๆเจาพนักงานฝายปกครองที่เกี่ยวของ     ตํารวจ     หรือศาลนั้น    
อาจมีความรูส่ือภาษาที่ผูตองหาหรือจําเลยนั้น     เขาใจไดโดยเฉพาะคดีอาญา       ประมวลกฎหมาย
วิธีพิจารณาความอาญากําหนดใหใชลามแปล     ซ่ึงหมายความวา    รัฐจะตองใชลามโดยการจัดหา
มาโดยวิธีใดวิธีหนึ่ง     ตางกับคดีแพง    ซ่ึงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 46 
กําหนดใหคูความฝายที่เกี่ยวของเปนผูจัดหาลาม นอกจากนี้ในการพิจารณาลับตามประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 178 ยังใหความสําคัญกับลามที่จะมีสิทธิอยูในหองพิจารณา
ไดโดยไมตองไดรับอนุญาตจากศาล 
 
  2.1.ปญหาจากบทบัญญัติของกฎหมาย 
 

 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา    มาตรา   13   บัญญัติวา  “   การสอบสวน   ไต
สวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย     แตถามีการจํา เปนตองแปลภาษาไทยเปน
ภาษาตางประเทศ      หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ก็ใหใชลามแปล เมื่ อมีการล ามแปล
คําใหการ    คําพยานหรืออ่ืนๆ     ลามตองแปลใหถูกตอง    ลามตองสาบานหรือปฏิญาณตนวาจะทํา
หนาที่โดยสุจริต    จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล  ใหลามลงลายมือช่ือในคําแปลนั้น   ” 
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 ตามบทบัญญัติขางตนพอจะจําแนกขั้นตอนที่ตองใชลามไดเปน    2   ระยะ   คือช้ัน
สอบสวนในอํานาจ     หนาที่ตํารวจหรือเจาพนักงานอื่นที่มีอํานาจสอบสวน      และพนักงาน
อัยการ     และชั้นไตสวนมูลฟองและพิจารณา     ในอํานาจหนาที่ของศาล     บทบัญญัตินี้ยังมี
ความหมายกวางเกิน      ไปในการตีความใหเขากับกติการะหวางประเทศ      วาดวยสิทธิพลเมือง
และสิทธิทางการเมือง       กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง    กติกา
ไดเนนถึงสิทธิของผูตองหาและจําเลยในการลามไว    2    ระยะเชนกัน    คือ    ชั้นสอบสวน
ผูตองหามีสิทธิที่      จะไดรับการจางโดยพลันซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ     และเหตุแหงความผิด
ที่ถูกกลาวหา          ในภาษาซึ่งบุคคลนั้นเขาใจได และชั้นพิจารณาของศาล             จําเลยมีสิทธิที่
จะไดรับความชวยเหลือจากลาม          โดยไมคิดมูลคาหากไมสามารถเขาใจพูดภาษาที่ใชในศาลได 
(  อางใน   ธีรวัฒน  ไตรวารี , 2539) 
 
 จากบทบัญญัติจะพบวากฎหมายปกปองสิทธิและเสรีภาพของผูถูกจับไดดีพอสมควร    ใน
สวนที่เกี่ยวของกับลามโดยตรง     กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมือง    และสิทธิการเมืองก็
บัญญัติไวชัดแจงในขอ  14( 3 ) วา    “   ในการดําเนินคดีอาญาบุคคลซึ่งตองหาวา    กระทําผิดทุก
คนยอมมีสิทธิที่จะไดรับหลักประกันขั้นต่ําดังตอไปนี้โดยเสมอภาค   ( ก )    สิทธิที่จะไดรับแจง
โดยพลัน    ซ่ึงรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ    และเหตุแหงความผิดที่ถูกกลาวหา      ในภาษาซึ่งบุคคล
นั้นเขาใจได และ   (  ฉ  )    สิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคา    หากไม
สามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได  ”      กติการะหวางประเทศนี้ประเทศที่เปนภาคีตอง
ปฏิบัติตาม    หากกฎหมายภายในประเทศนั้นยังขัดหรือไมสอดคลอง    ก็ตองแกไขกฎหมายภายใน
ใหสอดคลองกับขอบัญญัติตางๆ    ในกติกานั้น     ซ่ึงประเทศไทยเตรียมที่จะเปนภาคีฉบับนี้แลว 
 
 กรณีการจับผูทําการจับ     ตองเอาตัวผูถูกจับไปยังที่ทําการของพนักงานฝายปกครอง    
หรือตํารวจโดยทันที     เมื่อถึงที่ทําการแลว ถามีหมายจับใหเอาออกอานใหผูถูกจับฟง     และแจง
เหตุที่จับนั้นดวย       โดยเฉพาะกําหนดใหผูทําการจับตองนําตัวผูถูกกระทําผิด     ไปยังที่ทําการ
ของตํารวจโดยทันที     ไมวาจะเปนดวยมีเหตุสงสัย    ( probable cause )     หรือมีผูขอใหจับก็ตาม      
ผูถูกจับจะไดรับแจงสภาพและเหตุแหงความผิดโดยพลันหรือไม      ทั้งนี้ตองเปนที่เขาใจวาผูถูกจับ   
จะตองไดรับแจงสภาพและเหตุแหงความผิด     ( nature and cause of the charge )        ในภาษาซึ่ง
เขาเขาใจไดดวยอันท่ีจริงแลวคําวา     “โดยพลัน”      ตรงกับภาษาอังกฤษวา “promptly”    ตางกับ
วา    “ทัน”    ตรงกับภาษาอังกฤษวา      “ immediately”     เพราะโดยพลันเปนระยะที่บงบอกถึง
ความไมชักชาซึ่งผอนคลายกวา “ทันที”    เห็นไดวาหากผูตองหาไมรูไมเขาใจในภาษาไทย  ยิ่ง 
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ไมไดรับความสะดวก    โดยเฉพาะกฎหมายกําหนดใหมีลาม     ตั้งแตช้ันการสอบสวน  แตถาเปน
กรณีที่การจับ    ผูถูกจับที่ยังไมมีการรองทุกขหรือกลาวโทษ มายังที่ทําการของพนักงานฝาย
ปกครอง    หรือตํารวจแลว     หากยังไมอยูตอพนักงานตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา มาตรา   
13    ปญหาวาเมื่อใดผูถูกจับนั้นจะไดรับแจงสภาพ   และเหตุแหงความผิด   และเรื่องลามไมไดถูก
กําหนดใหมีใชใน     ขั้นตอนนี้เพราะยังไมมีความผิดที่กลาวหา 
 
 ในสวนขั้นตอนการพิจารณาคดี     คงมีปญหาเพียงเล็กนอยในเรื่องการจัดหาลาม    และคา
ปวยการของลาม   ซ่ึงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา    มาตรา   134   ยังบัญญัติไมรัดกุม
พอ       ควรบัญญัติสิทธิของผูตองหาหรือจําเลยโดยเฉพาะ       แยกจากทั่วไปในการไดรับความ
ชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคาดวย 
 
  2.2.   การจัดหาลามโดยองคกรท่ีเก่ียวกับกระบวนการยุติธรรม 
 
  ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539 )    กลาววาสวนที่เปนปญหา   คือ   การจัดหาลามใหผูตองหา
และจําเลยขององคที่มีความเกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม   ไมวา   ตํารวจ   ทนายความ   อัยการ
และ ศาล     คุณสมบัติของลามไมเปนมาตรฐานเดียวกัน    และโดยเฉพาะคุณสมบัติของลามในชั้น
พิจารณาคดี    ควรจะตองมีความรูดานกฎหมายพอสมควร    เพราะอาจทําใหเกิดการเสียเปรยีบขณะ
แปลคําพยาน    หรือคําซักคานได    ไมมีการกําหนดคาปวยการลามซึ่งรัฐโดยองคกรที่เกี่ยวของ
จะตองเปนผูจายให     ตางกับในคดีแพงซ่ึงมีการกําหดคาปวยการลามไวตามกฎหมาย     ฉบับที่ 8 
พ.ศ.2502    จึงควรมีกฎกระทรวงกําหนดคาปวยการลามในคดีอาญาดวย     อยางไรก็ตามสําหรับ
ผูตองหา    หรือจําเลยที่วาจางทนายความเอง ก็ใหเปนทางเลือก    ของเขาที่ไมรับลามของรัฐก็ได 
และรัฐก็ไมตองจายคาปวยการ      ทั้งนี้ไมรวมกรณีที่ศาลตองหาทนายความใหตามกฎหมาย 
 
 ปจจุบันในชั้นตํารวจ     ตํารวจจะเปนผูจัดหาลามโดยวิธีขอความรวมมือ    จากบุคคล
ทั่วไปที่พอ    จะมีความรูความเขาใจภาษาเฉพาะนั้นๆ แตโดยสวนมากแลว     จะใชเจาหนาที่ลาม
แปลจากตํารวจทองเที่ยว       เพราะวา เจาหนาที่มีความรูความสามารถทางดานภาษาเปน   อยางดี 
และมีภาษามากกวา 1    ภาษา    คือ   ภาษาอังกฤษ     ภาษาจีน    ภาษาญี่ปุน     ภาษาฝรั่งเศส     
ภาษาสเปน    ภาษารัสเซีย    ภาษายาวี    ภาษาเยอรมัน     และเปนการสะดวกในการจัดหาลาม    ใน
ชั้นอัยการ     พนักงานอัยการก็จะประสานกับตํารวจใหหาลามให    ในกรณีที่จําเลยวาจางทนายเอง 
ทนายความก็   จะเปนผูจัดหาลามโดยออกคาปวยการเอง    สําหรับในชั้นศาล     ชาวตางประเทศ 
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เบิกความเปนพยานที่ศาลในกรุงเทพฯ     เจาหนาที่ในกระบวนการยุติธรรมชวยทําหนาที่เปนลาม
ให หากเปนศาลตางจังหวัด      กระทรวงยุติธรรมไมมีงบประมาณในการจัดสงลามไป และศาล
นั้นๆก็ไมมีงบประมาณจางลาม       คงตองขอความรวมมือผูรูในทองถ่ินนั้น     หากเปนภาษาสากล 
เชน     ภาษาอังกฤษ    ภาษาจีน     คงไมเปนปญหา     หากเปนภาษาเฉพาะก็จะเกิดปญหาเชนกัน 
 
 สภาพของปญหาที่กลาวขางตนนั้นอาจแบงออกเปน 
 
 1.   การจัดหาลามไมเปนระบบระเบียบ 
 2.   ไมเปนมาตรฐาน 
 3.   ไมมีแรงจูงในในการเปนลาม  
 4.   ไมไดรับความเหลียวแลจากรัฐเทาที่ควร 
 
 ทั้งที่เปนปญหาตางๆ    นั้นเกี่ยวของกับสิทธิและเสรีภาพของบุคคลตาม    หลักสิทธิ
มนุษยชน     ประเทศไทยแถลงตองการจะเปนภาคีกติการะหวางประเทศ    วาดวยสิทธิพลเมืองและ
สิทธิทางการเมืองนอกจาภาษาตางประเทศแลว      ตองคํานึงถึงประชาชนที่ใชภาษาทองถ่ินที่ไมรู
ไมเขาใจภาษาไทยดวย      เชน     ภาษาทองถ่ินภาคใต    ภาษาตามจังหวัดชายแดนประเทศกัมพูชา 
ภาษาไทยใหญทางชายแดน    จังหวัดตาก      และจังหวัดแมฮองสอน เปนตน    เพราะถือวา   บคุคล
เหลานี้หากตกเปนผูตองหาหรือจําเลยแลว      หากเขาไมรูไมเขาใจภาษาไทย    ตองจัดหาลามใหเขา
ดวย 
  
 3.   บทบาทของการลามในตางประเทศ 
 
  3.1     การใหความสําคัญในการจัดหาลามใหผูตองหา  และจําเลยในสหรัฐอเมริกา 
( FEDERULE  RULES  OF  EVIDENCE :  32 B Am Jur 2d. 1982   อางในธีรวัฒน ไตรวารี,2539 ) 
 
 ในสหรัฐอเมริกาการใชลาม    ในศาลรัฐบาลกลางหรือศาลสหรัฐอยูภายใตมาตรการรัฐ
บัญญัติและกฎเกณฑตางๆ    มากมาย    ไดบัญญัติไวถึงการจัดตั้งโครงการในการอํานวยความ
สะดวกของการใชลามในศาลสหรัฐ    การรับรองบุคคลที่มีคุณสมบัติพอที่จะเปนลามและขึ้น
ทะเบียนไวในฐานลามจดทะเบียน    ขอกําหนดใหผูพิพากษาที่ออกนั่งพิจารณาใหบริการในการ
จัดหาลาม     ที่จดทะเบียนแลวใหมากเขาไวเพื่อเตรียมไวเมื่อมี       ความจําเปนที่จะตองใชลามใน 
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คดีอาญา      หรือคดีแพงที่รัฐบาลกลางเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนของสหรัฐ     ( United States 
District Court )    ขอกําหนดลามที่ไมมีประสิทธิภาพไมมีสิทธิที่จะลามตอไป      และจัดหาลาม
ใหมเขามาแทนที่ขอกําหนดเกี่ยวกับ        การสละสิทธิในการมีลามโดยบุคคลใดบุคคลหนึ่งนอกเห
นอจากตัวพยานซึ่งชอบที่จะมีลามโดยไมคิดมูลคา 
 
 สําหรับในประเทศไทยแลว    เรื่องการจัดหาในคดีแพงเปนเรื่องของคูความแตละผาย     
เพียงแตใหศาลกําหนดคาปวยการลามใหเทานั้น     ในศาลสหรัฐตองจัดใหมีโครงการเพื่อจัดหาลาม
พิเศษเปนบริการในคดีอาญา       หรือในคดีแพงซึ่งรัฐบาลเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ     
และถือวาลามเปนพยานที่มีคุณสมบัติ       เปนประเภทเดียวผูเชี่ยวชาญหรือผูชํานาญการที่จะตอง
ปฏิญาณหรือสาบานตนวา        ตนตะใหการถูกตองความสัตยจริง      ในคดีแพงศาลอาจจะแตงตั้ง
ลามตามที่ศาลเลือกขึ้นมา       และกําหนดคาตอบแทนโดยสมเหตุสมผลให      คาตอบแทนนั้นจาย
มาจากกองทุนกําหนดไวตามกฎหมาย        หรือโดยคูความฝายใดฝายหนึ่ง    หรือหลายฝายแลวแต
ศาลจะกําหนด      และถือเปนคาฤชาธรรมเนียมที่คูความอีกฝายหนึ่งจะตองใชแทนดวย     ใน
คดีอาญาศาลอาจจะแตงตั้งลามคนหนึ่ง       ตามที่ศาลเห็นสมควรและกําหนดคาปวยการอยาง
สมเหตุสมผล คาปวยการนั้นมาจากกองทุนที่กําหนดไวตามหมายหรือโดยรัฐบาล     แลวแตศาลจะ
เห็นสมควร      ลามจะตองแปลเปนภาษาอังกฤษ    ( ภาษาทางราชการประเทศสหรัฐอเมริกา )      
และคงไวซ่ึงความหมายดั้งเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่เปนไปได      จะตองไมดัดแปลงตอเติมไปตาม
เห็นของตนวาคําพูด      หรือขอความทํานองนี้นาจะเปนเชนนั้นเชนนี้ 
 
 ศาลบางศาลไดตระหนักวาผูถูกกลาวหาหรือจําเลย      หรือพยานไมสามารถพูดหรือเขาใจ
ภาษาอังกฤษไดแลว       ผูถูกกลาวหานั้นยอมมีสิทธิที่จะไดรับการชวยเหลือในการใหมีลาม การ
อํานวยความสะดวกในการจัดหาลาม      โดยผูพิพากษาที่นั่งพิจารณาในคดีอาญาใดๆ      หรือในคดี
แพงที่รัฐบาลกลาง     เปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ หากผูพิพากษา      ผูนั้นพิจารณาแลวหรือ
โดยคํารองของคูความฝายใดฝายหนึ่ง     รวมทั้งจําเลยในคดีอาญา    หรือพยาน   จะใหการเปน
พยานพูดไดเพียง      ภาษาใดภาษาหนึ่งหรือมีพื้นฐานในภาษาใดภาษาหนึ่ง      ที่ไมใชภาษาอังกฤษ 
หรือมีปญหา      ขอบกพรองทางการไดยินไมวาจะสามารถพูดไดหรือไม      อันเปนการหยุดยั้ง
ความเขาใจ     ของคูความตอการดําเนินกระบวนการพิจารณาหรือการสื่อสาร      กับทนายของเขา
หรือผูพิพากษา      หรือเปนการหยุดยั้งความเขาใจของพยานเกี่ยวกับคําถาม     และการโตตอบแลว 
นั้นจะตองจัดหาลามให      และหากศาลนั้นจัดหาลามให     ไมไดบุคคลใดบุคคลหนึ่ง   ตองการ
บริการเชนนั้นอาจขอความชวยเหลือจากเลขาของผูพิพากษา ( Clerk of Court ) หรือผูอํานวยการ 
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ฝายธุรการ     ( Director of Administrative Office)      คลายๆ กับจาศาลในประเทศไทยเพื่อจะ
ไดรับการชวยเหลือใหมีสวนที่จดทะเบียนแลวมาชวยได 
 
 โดยทั่วไปแลวผูถูกลาวหาในคดีอาญา     ตองมีคํารองลวงหนาในระยะเวลาพอสมควร    
เพื่อการขอลามมิฉะนั้นแลวการที่ศาลที่พิจารณาคดีไมแตงตั้งลามให      ผิดระเบียบและตอง
พิจารณาใหมไมได       จึงเปนปญหาสําคัญของทนายความที่จะตองหยิบยกปญหาเรื่องลามเพื่อขอ
ศาลกอน      ตามปกติการดําเนินคดีอาญานั้นจะตองกระทําตอหนาจําเลย      หรือผูถูกลาวหา การที่
จะเลยหรือผูถูกกลาวหาละเลยไมรองขอลามในระยะเวลาอันสมควร ยอมถือวาจําเลยหรือผูถูก
กลาวหานั้น     สละสิทธิที่จะไดรับการดําเนินคดีอาญาตอหนาจําเลย      ผูพิพากษาที่นั่งพิจารณาคดี
มีหนาที่จะแตงตั้งลามภายใตดุลพินิจของตน       และถือเปนการแตงตั้งโดยชอบหากผูพิพากษาได
ใชดุลพินิจโดยไมขัดตอกฎหมาย      อยางไรก็ตามการหลงลืม ไมจัดหาลามในคดีอุกฉกรรจ ถือเปน
การดําเนินพิจารณาที่ผิดพลาด       ศาลผูนั่งพิจารณาคดีตองมีการไตสวนใหความจําเปนในการ
แตงตั้งลามใหดวย 
 
 คุณสมบัติของลาม     ตองมีคุณสมบัติในทํานองเดียวกับผูเชี่ยวชาญ     หรือผูชํานานการ
ของศาลภายใตกฎหมายวาดวยพยานหลักฐาน      ผูอํานวยการฝายธุรการของศาลรัฐบาลกลางจะ
เปนผูกําหนด     พิจารณาและรับรองคุณสมบัติของบุคคลใดๆ ที่จะมาเปนลามจดทะเบียนในศาลซึ่ง
ลามจะตองมีความรู    พูด เขาใจไดอยางนอย    2   ภาษา     และบางประเภทก็จะเกี่ยวของกับการ
เปนลามใหกับผูที่มีความเสื่อมทางการไดยิน    หรือการพูด    ซ่ึงผูอํานวยการจะตองคํานึงการศึกษา 
การฝกอบรม     และประสบการณของบุคคลนั้นๆ        หากไมมีกรณีลามขางตนอยู      ผูพิพากษาที่
นั่งพิจารณา      คดีจะตองหาลามที่มีความสามารถพอในการเปนลามในคดีอาญา     หรือคดีแพงซึ่ง
รัฐบาลกลางเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ หากลามที่หามานั้นไมสามารถสื่อสารไดอยางมี
ประสิทธิภาพกับผูพิพากษา พนักงานอัยการ     คูความหรือพยาน      ผูพิพากษาจะยกเลิกการเปน
ลามของบุคคลนั้น       และหาลามอื่นใหมมาแทน 
 
 สวนคาปวยการหรือคาตอบแทนแกลามนั้น    มีหลายประเภท      หากเปนลามที่ผูพิพากษา
ผูนั่งพิจารณาตั้งขึ้น    เนื่องจากไมมีลามที่จดทะเบียน    ขณะนั้น ผูอํานวยการฝายธุรการ    ของศาล
สหรัฐจะเปนผูตั้งเบิกจายคาปวยการ     จากงบประมาณของรัฐบาลกลาง    หากเปนพยานของ
ฝายรัฐบาล บรรดาเงินเดือน     คาธรรมเนียม     คาใชจายตางๆ      อัยการของรัฐจะเปนผูเบิกจาย
จากงบประมาณของกระทรวงยุติธรรม     การกําหนดคาธรรมเนียม     คาใชจายตางๆ    ภายใต 
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ดุลพินิจของศาลที่ออก      นั่งพิจารณานั้นสามารถเอมาชดเชยกันระหวางคูความ     และถือวาเปน
ฤชาธรรมเนียมที่ตองใชแทนคูความอีกฝายหนึ่งไดในคดีแพง 
 
  3.2.   อนุสัญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงยุโรป    ( The European Convention 
of Human Rights ) 
 
 ศรันยา    เลิศศาสตรวัฒนา   ( 2539 )     ไดกลาวถึงบทบัญญัติที่เปนหลักประกันสิทธิ    
ของผูตองหา    และจําเลยในการตอสูคดี     ในกรณีที่ถูกจับบุคคลที่ถูกจับ     ตองไดรับแจงขอหา
โดยทันทีในภาษาซึ่งเขาใจ      บุคคลที่ถูกจับหรือกักขังจะตองถูกนําไปตัวศาล     หรือสถานที่อ่ืนที่
มีอํานาจตามกฎหมายทันที      และมีสิทธิไดรับการพิจารณาภายในเวลาที่สมควร     มีสิทธิที่ไดรับ
การปลอยตัวช่ัวคราวระหวางพิจารณา      โดยมีเงื่อนไขวาตองปรากฏตัวตอศาล      มีสิทธิที่จะ
ไดรับการพิจารณาโดยชอบดวยกฎหมาย        ที่เกี่ยวกับการกักขังและการปลอยตัวถาการกักขังไม
ชอบดวยกฎหมาย    มิสิทธิที่ไดรับการพิจารณาที่เปนธรรม     โดยที่บุคคลที่ถูกกลาวหายอมไดรับ
การสันนิษฐานกอนวาเปนผูบริสุทธิ์      จนกวาจะพิสูจนได     มีสิทธิที่จะไดรับการแจงขอกลาวหา
และเหตุที่กลาวหา     โดยทันทีโดยจะตองเขาใจในภาษาที่ตนเขาใจ    และจะตองมีสิทธิในการตอสู
คดี หรือโดยผานทนายความซึ่งเลือกดวยตนเอง      และมีสิทธิไดรับความชวยเหลือจากรัฐในการ
จางทนายความถาไมมีเงิน       มีสิทธิที่จะตรวจสอบพยานที่นําเขาสืบพิสูจนความผิดของตน    มี
สิทธิจะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคา      ถาไมสามารถพูดและเขาใจภาษาที่ใชใน
ศาลได 
  3.3.   ลามภาษาตางประเทศในการดําเนินคดีอาญา 
 
 กฎหมายบางประเทศที่มีบทบัญญัติที่รับรองคุมครองสิทธิของผูตองหา    และจําเลยในการ
มีลาม เชน 
 
 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศเยอรมันมาตรา   259    มีหลักวา    
“เมื่อมีคําแถลงการณปดคดี”     อยางนอยที่สุดคําแถลงการณของพนักงานอัยการ    และที่ปรึกษา
ทางกฎหมายของจําเลย    และจะตองติดตอผานทางลามไปยังจําเลยในกรณีที่จําเลย     ไมเขาใจ
ภาษาที่ใชในศาล”  ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศฝรั่งเศสมาตรา 406 มีหลัก
วา “เมื่อจําเลยพูดภาษาฝรั่งเศสไมไดดี      หรือถามีความจําเปนตองแปลเอกสาร     ในการพิจารณา 
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ของศาลผูพิพากษาจะแตงตั้งลาม    ลามตองมีอายุอยางนอยยี่สิบเอ็ดป   และตองสาบานตนวาจะ
แปลไดถูกตองตรงความเปนจริงดวยความซื่อสัตย 
 
 ในประเทศอังกฤษก็มีหลักเกี่ยวกับการ      จัดหาลามใหผูตองหา      และจําเลยเนื่องจาก
ภาษที่ใชในศาลเปนภาษาอังกฤษ     ดังนั้นในกรณีที่บุคคลใดไมสามารถเขาใจภาษาอังกฤษ   
จะตองมีการจัดหาลามให     สิทธิที่จะมีลามไมอาจสละได   จําเลยคงมีสิทธิตอศาลวาไมตองแปล
ขอความหรือพยาน     หลักฐานบางตอนเปนภาษาของจําเลยเทานั้น     ซ่ึงอยูในดุลพินิจของศาลวา
จะอนุญาตตามคําขอหรือไม     ในชั้นสอบสวนตาม   The  Police and  Criminal   Evidence   Act 
1984   ขอ   14.1    วางหลักไววา    ถาบุคคลใดไมเขาใจภาษาอังกฤษ   และเจาหนาที่ที่ทําการ 
สอบปากคําไมสามารถพูดภาษาของบุคคลนั้น     ไดหรือบุคคลนั้นตองการมีลาม     บุคคลนั้นจะไม
ถูกสอบปากคําใน   กรณีที่ไมมีลามที่มีความสามารถ    เวนแตในกรณีที่มีความจําเปนเรงดวน
เกี่ยวกับอันตรายของบุคคลหรือทรัพยสินอยางรายแรง  
 
 จะเห็นไดวา    ไมวาประเทศใดก็ตามลามแปลถือไดวามีบทบาทที่สําคัญ    ในการเปนลาม
แปล ไมวาจะเปนชั้นการสอบสวน    ในชั้นศาล    บทบาทของลามแปลถือไดวา     มีความสําคัญ    
และจะตองมีความสามารถในการทํางาน     และถือวาเปนวิชาชีพในการทํางาน  
 
แนวคิดเรื่องการไกลเกล่ีย  ( mediation ) 
 
 การไกลเกลี่ย     คือ    เปนรูปแบบหนึ่งของการแกปญหาความขัดแยง     ( dispute  
resolution )    ซ่ึงบุคคลที่สามที่ไมฝกใฝฝายใดฝายหนึ่ง       (  impartial  third – party )  
ประสานงานจัดใหมีการเจรจาตอรองระหวางบุคคลคูกรณี  สองฝายที่ขัดแยงกันขึ้น  กระบวนการนี้
เปนกระบวนการที่คูกรณีสามารถควบคุมอยูเหนือความขัดแยง  และแสวงหาแนวทางแกไขที่
สามารถยอมรับได  ทั้งสองฝายรวมกัน   มักจะใชเทคนิคการแกปญหามาใชในเวทีที่คูกรณีสามารถ
จะคืนดีกันได  เขาพิจารณาวาวิธีนั้นจะกอใหเกิดผลประโยชน  ที่ดีที่สุดตอทั้งสองฝาย  โดยท่ัวไป
แลว  ผูไกลเกลี่ย  ( mediators )  ไมใหคําแนะนําหรือใหขอเสนอแนะใดๆ  จะใชทั้งผูที่เปน
อาสาสมัครและไดรับความไววางใจ   สวนการบรรรลุถึงขอตกลงนั้นไมถูกมัดเกี่ยวพันตาม
กฎหมายใดๆ  ขึ้นอยูกับบริบทของแตละเทคนิคที่นํามาใช ( จุฑารัตน  เอื้ออํานวย, 2548 : 51-52 )           
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 การไกลเกล่ีย   เรียกวา mediation       ประนอมขอพิพาทโดยอธิบายวา    เปนการระงับขอ
พิพาทอีกวิธีหนึ่ง     มีลักษณะคลายกับการประนอมขอพิพาทโดยผูไกลเกล่ีย     ( conciliator )     
ตางกันตรงที่เปนวิธีที่ความเปนทางการมากกวา    คือ    มีการตั้งเปนกรรมการหรืออาจจะมีระเบียบ
กฎเกณฑ  หรือมีกฎหมายรองรับใหทําหนาที่     เชน    ประเทศโปแลนด มีการจัดตั้งคณะกรรมการ    
เรียกวา  “ศาลสังคม”      ( Social  Cour t)      เปนกลไกทางสังคมทําหนาที่ประนอมขอพิพาท  เปน
คนละองคกรกับศาลยุติธรรม     หรือที่ประเทศฟลิปปนส     มี “ Lupong  Tagayaps”    เปน
หนวยงานประนอมขอพิพาท    ทําหนาที่ เปนผูไกล เกลี่ย  ขณะที่ศูนย สันติวิ ธี เพื่อพัฒนา
ประชาธิปไตย  สถาบันพระปกเกลา     ใหความหมายคําวา  mediation       วา       “การไกลเกล่ียขอ
พิพาท”     ( ศัพทราชบัณฑิตตยสถานใหความหมาย  mediation     วา     การไกลเกลี่ย     และให
ความหมาย   conciliation   วา  การไกลเกล่ียขอพิพาท  )     และอธิบายวา    เปนการระงับขอพิพาท
โดยคูกรณีหรือคูพิพาทตกลงใหคนกลาง     หรือบุคคลที่สามเขามาชวยไกลเกล่ียในเรื่องที่ขัดแยง 
หรือพิพาทกัน    แตไมมีอํานาจหรือหนาที่ตัดสินหรือช้ีขาด       หากแตความสําเร็จในการไกลเกล่ีย
เกิดจาการยินยอมและสมัครใจของคูกรณีหรือคูพิพาทเทานั้น ( สุนีย  มัลลิกะมาลยและคณะ, 2528 : 
26   อางถึงใน   จุฑารัตน  เอื้ออํานวย, 2548  :  51-52 )   
 
 บทบาทเจาหนาที่ลามแปล  ในการไกลเกล่ีย  จะใชตอเมื่อเกิดกรณี  นักทองเที่ยวมีปญหา
กับบุคคลอื่น      โดยที่ทั้งสองตองการ  การไกลเกลี่ย   เมื่อนักทองเที่ยวไมสามารถสื่อภาษาไทย   
เจาหนาที่ลามแปลจะทําหนาที่ในการสื่อสารแทน  โดยจะตองรักษาคําพูดที่นักทองเที่ยวกับฝายที่มี
ปญหา  ใหถูกตองเพื่อเปนการปองกันขอพิพาทที่อาจจะเกิดขึ้นกับ  เจาหนาที่ลามแปล   เชน  
นักทองเที่ยวถูกหลอกซื้อจิวเวอรล่ี   ตองการคืนเงิน   เจาหนาที่ลามแปล  ก็จะมีแคในการสื่อสาร
เปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทยเทานั้น  ไมมีอํานาจในการตอรองใหกับนักทองเที่ยวทั้งสิ้น 
 
แนวคิดวัฒนธรรมยอย ( Sub – Culture ) 
 
 สําหรับบทบาทของลาม  มีความสําคัญมาตั้งแตอดีตมาจนปจจุบัน  อาชีพลามเปน
วัฒนธรรมยอย  (  Sub-Culture )    ( งามพิศ  สัตยสงวน,2543:30-32 )     หมายถึง สวนตางๆ ของ 
วัฒนธรรมที่ใชกันในกลุมคนบางกลุมเทานั้น    ไมไดใชกันในทุกกลุมคนหรือโดยคนจํานวนมาก
ในสังคม     วัฒนธรรมยอย     เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมทั่วไปและมักเกี่ยวของกับวัฒนธรรม
ทั่วไป   แตในเวลาเดียวกันมันก็แตกตางไปจากวัฒนธรรมทั่วไปดวย โดยท่ีวัฒนธรรมยอย    ไดแก    
เพศ    อายุ   อาชีพ    และเชื้อชาติ     หรือชนกลุมนอย   ในทุกสังคมมักมีความแตกตางกันในกลุม 
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คนที่เปนเพศชาย    และกลุมคนที่เปนเพศหญิง    โดยทั่วไปมักมีการแบงงานกันทําตามเพศ     และ
อายุเปนวัฒนธรรมยอยที่สําคัญอีกอยาง    ในแตละสังคมประกอบไปดวยสมาชิกในวัยตางๆ     กัน
นับได  5   วัย   คือ     วัยทารก    วัยเด็ก    วัยรุน    วัยผูใหญ   วัยชรา   เพราะแตละกลุมจะมีความคิด
ที่แตกตางกันไป   เรียกวาเปนเอกลักษณตนเองโดยเฉพาะ 
  
 ในสังคมสมัยใหมมีวัฒนธรรมยอยเชิงอาชีพอยูดวย    เพราะคนในสังคมมีอาชีพตางๆ  เชน  
เปนนักรอง     ดาราภาพยนตร  หมอนวด   ครูอาจารย  นายแพทย   นักวิทยาศาสตรและนัก
สังคมศาสตร      เปนตน   จะมีวัฒนธรรมยอยของตนเองที่ไมเหมือนกลุมคนอาชีพอ่ืนๆ คนที่อยูใน
อาชีพเดียวกันมักเขาใจดีกวาคนในอาชีพอ่ืน    
 
 ฉะนั้นวัฒนธรรมยอย   กับการบทบาทลามแปล  นั้นสังคมของอาชีพลามแปลจะมี
วัฒนธรรมยอยที่แตกตางกับอาชีพอ่ืนๆ   จะมีการใชภาษาตางประเทศมากกวา    อาชีพอ่ืนๆ  เพราะ
บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  นั้นจะตองมีความเขาใจในภาษาที่ไมใชภาษาแม วัฒนธรรมของ
ชนชาติอ่ืน  เปนอยางดี     ในการสื่อสารกับนักทองเที่ยว       นอกจากนี้ ประสบการณ  เพศ  ก็จะมี
ความแตกตางกับอาชีพอ่ืน  เพราะฉะนั้นอาชีพลามแปลจึงเปนวัฒนธรรมยอยของสังคม    ที่มีความ
แตกตางกับอาชีพอ่ืน  ในสังคมปจจุบัน โดยท่ีอาชีพลามแปล  เปนอาชีพที่ใชภาษาตางประเทศเปน
หลัก  โดยที่วัฒนธรรมยอยของลามนั้น  ปญหาที่สําคัญคือ ปญหาเกี่ยวกับการสื่อสารติดตอกัน    
โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชระบบสัญลักษณในการสื่อสาร     วัฒนธรรมที่เขามาจัดการกับปญหา   คือ    
ระบบสื่อสาร เพราะงานลามแปลจะตองมีการใช     ภาษาตางประเทศในการสื่อสาร     โดยท่ี
ภาษานี้หมายถึง  ภาษาพูด      ภาษาเขียน    รวมทั้งกิริยาทาทางตางๆ  ดวย  และภาษาเปนวัฒนธรรม
ประเภทที่เกี่ยวกับการควบคุมทางสังคม     คือ  ชวยใหเกิดระเบียบในสังคม     เพราะถามนุษยไมมี
ความเขาใจในภาษาจะทําใหการจัดระเบียบเปนไปไดยาก    เพราะฉะนั้นทุกวัฒนธรรมตองมีการ
ส่ือสารติดตอกัน    โดยการใชภาษา เพราะฉะนั้นงานลามแปล     ภาษาถือเปนระบบวัฒนธรรมหนึ่ง
ในการทํางาน   เพราะฉะนั้นบทบาทของลาม  คือ  ผูที่ทําหนาที่ในการแปลทางดานภาษาเทานั้น  
เปนตําแหนงที่ลามครองอยู  
 
 สําหรับลามไมวาคุณจะมีอาชีพใด  เมื่อทําหนาที่ลาม  คุณจะตองเปนผูแปลที่ดี  เชน  ถาคุณ
เปนตํารวจ  แตจะตองเปนลาม  บทบาทของคุณขณะนัน้คือลาม  จะไมใชตํารวจ  จะตองทิ้งบทบาท
ดานตํารวจและจะตองเปนผูแปลที่ดี  ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  แมวาเรื่องนั้นคุณจะรูก็ตาม 
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 จะเห็นไดวาความคาดหวังของสังคมภายนอก     ที่มองอาชีพลามแปล   คือ   ผูที่มี
ความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เปนอยางดีในสื่อสารชวยเหลือนักทองเที่ยว       และทํา
หนาที่ในการประสานงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว      โดยที่บุคคลภายนอกไดมองบทบาท
ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปนอาชีพที่มีรายได    บุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปน
ลามแปล  ไดนั้นจะตองมีความสามารถในดานภาษาตางประเทศไดเปนอยางดี      มีความอดทน      
และแกปญหาเฉพาะหนาไดเปนอยางดี 
 
รูปแบบอาชญากรรม  ตอนักทองเที่ยว 
 
 
 รูปแบบการกออาชญากรรม    ตอนักทองเที่ยว    (  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว, มปป ) 
ในปจจุบันนี้สามารถแยกออกเปน    2   กุลม     ดังนี้    
 
 1.  กลุมท่ีเปนชาวตางประเทศแฝงตัวเขามาเปนนักทองเที่ยวกออาชญากรรม    กับ
นักทองเที่ยวชาวตางประเทศ      สามารถแยกเปนกลุมไดดังตอไปนี้ 
 
  1.1    แกงลักทรัพยในโรงแรม     แยกออกเปน    3  กลุม    ไดดังตอไปนี้ 
  
 กลุมท่ี 1 
 
 กลุมคนรายประเภทนี้เปนกลุมคนรายชาวตางประเทศ   ปลอมตัวเปนนักทองเที่ยว   สวน
ใหญจะเปนชาวจีนถือพาสปอรต   อินโดนิเซีย    มาเลเซีย   สิงคโปร   ฮองกง    จะเขาพักประมาณ 
2-3 คน    โดยเขาพักในลักษณะมาเอง ( walk in )      และจายเงินมัดจํา หรือคาโรงแรมเปนเงินสด 
การลักทรัพยมักจะเกิดหลายหองในวันเดียวกัน 
 
 วิธีการกระทําผิด 
 
 โดยกลุมคนรายจะเขาพักตามโรงแรมหรูหรา   ราคาแพงที่คาดวาจะมีนักทองเที่ยวมี
ทรัพยสินมาก    พักอาศัยอยูแลวหาโอกาสปลอดคน     ถอดแมกุญแจของโรงแรมแลวทํากุญแจ 
master key    ของโรงแรมขึ้นมาใหมจากตัวแมกุญแจที่ถอดไปโดย    ในระหวางที่ถอดแมกุญแจไป 
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ทําปลอมนั้น     จะนําเอาแมกุญแจสํารองที่ติดตัวมาดวยใสอําพรางไว     พรอมกับติดปาย     หาม
รบกวน     เพื่อไมใหแมบานไขเขาทําความสะอาด      เมื่อไดลูกกุญแจปลอมที่ทําขึ้นมาแลวจะหา
โอกาสไขกุญแจหองพักนักทองเที่ยวเขาไปในชวงเวลา 02.00-04.00 น.     เปนเวลาที่นักทองเที่ยว
หลับ      ในกรณีนี้กลุมคนรายจะมีวีการถอดล็อคหองอาจหา      โอกาสตอนกลางวันที่นักทองเที่ยว
ไมอยูไขเขาไปลักทรัพยนักทองเที่ยว แลวหลบหนี้ไป 
 
 กลุมท่ี 2 
 
 กลุมคนรายเปนจีนฮอ    โดยที่คนรายหรือกลุมคนราย     จะเขาเลือกพักตามโรงแรมหรู 
และคอยเลือกดูเหยื่อที่มี      ของมีคามากโดยที่จะเลือกทํางานเปนเวลากลางดึก     ขณะที่นอนหลับ 
โดยอาศัยกุญแจมี    ที่ไดจากการปม กอปป    จากการพักในครั้งกอนๆ      นอกจากนี้กลุมคนรายมี
ความสามารถในการเปดหองที่ล็อคดวยไขดานในได 
 
 กลุมท่ี 3 
 
 คนรายประเภทนี้เปนกลุมคนรายชาวตางประเทศ   เชน จอรแดน    อัลจีเรียนแฝงกายเปน
นักทองเที่ยวชาวตางชาติเขาลักทรัพย      ของชาวตางชาติดวยกันที่พักในหองพัก     ของโรงแรม
หรือที่พักตางๆ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายมีประมาณ   2-3    คน    แสดงตัวเปนนักทองเที่ยวเขาพักในโรงแรม    หรือท่ีพัก
ตางๆ     เมื่อทางโรงแรมมอบกุญแจหองพักใหคนราย     จะนําลูกกุญแจไป      เปดหองพักแลวฉวย
โอกาสกอปปลูกกุญแจหองพัก   ดังกลาวไวจากนั้นกลุมคนรายก็      จะคืนกุญแจและออกจาก
โรงแรมโดยอางวาไมพอในหองพักตอมาคนรายก็         จะแอบเขามาในหองพักที่โรงแรมดังกลาว
อีก ภายหลังจากที่มีผูอ่ืนเขามาพักในหองพัก     และคนรายจะใชกุญแจที่ทําปลอมเปดประตูเขาไป
ลักทรัพยในชวงเจาของหองไมอยูแลวหลบหนีไป 
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1.2   กลุมคนรายชาวปากีสถานหรือแกงคมอมยา 
 
 กลุมคนรายชาวปากีสถานนี้เปนแกงค   คนรายชาวตางประเทศ     ที่เขามากออาชญากรรม
ในประเทศไทย      ในรูปขององคกรอาชญากรรมมีกลุมคนรายเปนจํานวนมาก     มีการกระทํา
ความผิดในรูปแบบตางๆ      เชน           คายาเสพติดมอมยานักทองเที่ยว         สงชาวตางประเทศ     
( อินเดีย, ปากีสถาน )      ออกนอกประเทศและนอกจากนี้     ยังเกี่ยวพันกับการสังหารบุคคลสําคัญ
ในวงการพูดในประเทศไทย      ดวยแตที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ   ไดแก    แกงค
มอมยา 
 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
  
 โดยปกติแลวกลุมคนรายมอมยานี้จะเริ่มปฏิบัติ   งานจะใชบุคคล    ประมาณ 2 คน     เขา
ไปตีสนิทกับนักทองเที่ยว    ชาวตางประเทศในสถานที่ตางๆ    เชน     แหลงทองเที่ยวในเวลา
กลางคืน     ทาอากาศยานใชวิธีชักชวนใหไปเที่ยวยังที่พักจากนั้นก็ชักชวน     ใหนักทองเที่ยวเปน
เหยื่อรวมทานอาหารพรอมทั้งดื่มสุรา    หรือน้ําอัดลมโดยในสุรา    หรือน้ําอัดลมนี้มียานอนหลับ
ประเภทรายแรงผสม    อยูเมื่อดื่มหรือกินเขาไปแลวนักทองเที่ยวก็จะนอนหลับทันที จากนั้นกลุม
คนรายก็   จะมีการลักทรัพยสินของนักทองเที่ยวและหลบหนีไป      กลุมคนรายนี้จะปฏิบัติงานได
ทุกเวลา 
 
  1.3  กลุมคนรายชาวฟลิปปนส 
 
 กลุมคนรายชาวฟลิปปนสเปนแกงคคนรายชาวตางประเทศ    เขามากออาชญากรรมใน
ประเทศไทย โดยกออาชญากรรมในประเภทตมตุนหลอกหลวงใหรวมเลนการพนัน     จะกระทํา
ตอนักทองเที่ยวชาวตางประเทศเทานั้น 
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 วิธีการกระทําความผิด 
  
 ตามปกติแลวกลุมคนรายชาวฟลิปปนสประมาณ   5-6    คน     โดยวิธีการคือจะมีคนไทย
เปนผูหาเชาบาน      โดยจะเลือกเชาบานในลักษณะที่ทางเขาบานเปนทางสลับซับซอน      หรือมี
ทางเขาออกไดหลายๆทาง       จากนั้นกลุมคนรายก็จะออกไปหาเหยื่อ     โดยออกไปประมาณ 1-2 
คน      พวกที่เหลือก็จะรออยูที่บานเมื่อหาเหยื่อไดแลวจะพา      ไปที่บานและหลอกลวงใหรวมเลน
ไพแบล็คแจ็ค      แตกลุมคนรายใชวิธีตมตุนจนทําใหเหยื่อสูญเสียทรัพยสิน     เมื่อเหยื่อเสีย
ทรัพยสินหมดแลวก็จะพาเหยื่อกลับไปสงที่พัก      และสวนใหญนักทองเที่ยวที่เปนเหยื่อของกลุม
ดังกลาว     ไมสามารถที่จะจําทางไปบานของกลุมคนรายได      และในปจจุบันนี้กลุมคนรายได
พัฒนาวิธีและการหลอกหลวง     คือ      กลุมคนรายไดทรัพยสินไปแลวจะเช็คเอาทออกจากโรงแรม
ทันที     เปนการที่ไมสามารถติดตามจับกุมกลุมคนรายไดในทันที 
 
  1.4    แก็งคเงินดํา 
 
 กลุมคนรายเปนชาวตางประเทศ    ไดแก    แคมเมอรูม    หรือไลบีเรีย     ที่ เขากอ
อาชญากรรม    ในการหลอกลวงนักธุรกิจหรือนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยกลุมคนรายจะมีการ
ทํางานเปนแกงคจํานวนตั้งแต    2     คน     ขึ้นไป 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 กลุมคนรายจะเขาไปตีสนิทกับนักธุรกิจ     และนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ     ตอมาจะ
อางวาตนเองมีเงินประเทศสหรัฐอเมริกา   ไดใหการสนับสนุนประเทศโลกที่   3    อยูจํานวนหนึ่ง
แตเงินดังกลาวเปนสีดํา     เพราะเคลือบสารเคมีเอาไว เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา    ไมตองการ
ใหผูใดรูเร่ืองดังกลาว ซ่ึงเงินจํานวนนี้จะเอามาใชไดก็ตอเมื่อไดนําน้ํายาเคมีชนิดหนึ่งมาลางสารเคมี
ที่เคลือบเอาไวออกไปและน้ํายา      ลางสารเคมีมีราคมแพงมาก     จากนั้นกลุมคนรายจะนําธนบัตร
ดอลลารจริงที่พนสีดํา     มาทดลองลางใหเหยื่อดูแลวนําธนบัตรที่ลางไปใหธนาคารตรวจสอบ     
เมื่อเหยื่อหลงเชื่อ      กลุมคนรายจะขอเงินจํานวนมาก      เพื่อนําไปซื้อน้ํายาลางสารเคมีมาลาง
ธนบัตรที่บรรจุอยู   ในกลองโดยธนบัตร                ดังกลาวที่จริงเปนกระดาษขาวตัดขนาด  เทา
ธนบัตรดอลลาร     จากนั้นกลุมคนรายจะนํากลองมามอบใหเหยื่อ     โดยบอกวาไดลางสารเคมีแลว  
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แตจะตองรออีก   2-3    วันจึงจะสามารถเปดกลองเพื่อนําเงินออกมาใชได    หลังจากนั้นกลุมคนราย
ก็จะแยกยายกันหลบหนีไป 
 
  2.  กลุมคนไทยกออาชญากรรม     กับนักทองเท่ียวชาวตางประเทศ     สามารถแยกเปน
กลุมไดดังตอไปนี้ 
 
  2.1     แกงลักทรัพยในโรงแรม     แยกออกเปน    3    กุลม    ไดดังตอไปนี้ 
 
 กลุมท่ี 1 
 
 คนรายเปนกลุมวัยรุนแฝงมาเที่ยวใชบริการของโรงแรม    โดยกลุมคนรายวัยรุนมักทําทีมา
เที่ยวสถานบริการของโรงแรม      แลวแอบขึ้นไปเดินสํารวจบนชั้นหองพักหากพบโอกาส    จะลัก
เอาทรัพยทุกอยางที่มีคาทั้งของแขกที่พักและของโรงแรม    หรือคนรายแอบทําที เปนผู เขาพัก 
อาศัยชวงเวลาเทศกาลหรือวันหยุดกลางวัน    แตงกายดี  
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายจะมีประมาณ    2-3    คน    ทําทีเดินอยูในกลุมแขกที่เขาพัก    และอาศัยเปดหองพัก
ในโรงแรม แลวทําทีเปนเจาของหองขอกุญแจ     หองกับเจาหนาที่ตอนรับของโรงแรมขึ้นไปลัก
ทรัพยนักทองเที่ยวในหองพักแลวหลบหนี 
 
 กลุมท่ี  2 
 
 คนรายจะมีคนเดียวหรือสองคน    ปะปนกับคณะนักทองเที่ยวที่มาเปนกลุม     โดยที่
คนรายจะทําทีเปนผูมากับคณะทัวรหรือกลุมทัวรแลวหาโอกาส      ลักทรัพยลัมภาระของ
นักทองเที่ยวขณะที่กําลังเก็บอยูบริเวณ     หองล็อบบี้โรงแรมหรือขณะที่กําลังขนของขึ้นหอง     
หรือลงจากหอง 
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 กลุมท่ี 3 
 
 คนรายจะมีเพียงคนเดียวหรือหลาย    ซ่ึงเปนพนักงานเจาหนาที่ของโรงแรม    โดยคนราย
ซ่ึงเปนพนักงานเจาหนาที่ตางของโรงแรม    เชนพนักงานทําความสะอาด   พนักงานตอนรับ 
พนักงานรักษาความปลอดภัย    ฯลฯ    จะอาศัยจังหวะในหนาที่ความรับผิดชอบ   คอยลักทรัพย
ของนักทองเที่ยวที่มาพักอยูในโรงแรม     และหากถูกสงสัยก็จะลาออกจาโรงแรม   แลวไปสมัคร
งานที่อ่ืนและหาโอกาสลักทรัพยอีก 
 
  2.2     แกงคลักบัตรเครดิต 
 
 กลุมคนรายนี้จะมีการทํางานในลักษณะที่เปนองคกร    มีการรวมกันตั้งแตผูลักบัตรเครดิต 
เจาของรานคา    ตลอดจนเจาที่ธนาคาร 
 
 วิธีการกระทําความผดิ 
 
  จะกระทําในลักษณะที่นักทองเที่ยวชาวตางประเทศที่   มาเชาพักที่โรงแรม    หรือเกสต
เฮาสเมื่อจะเดินทางไปทัวรปาหรือ    ไปเที่ยวในสถานที่ยากลําบากก็มัก    จะฝากทรัพยมีคารวมทั้ง
บัตรเครดิตไวที่โรงแรม     หรือเกสตเฮาท    ตอมามีเจาหนาที่ของโรงแรม    หรือเกสตเฮาสผูรับ
ฝากก็จะเอาบัตรเครดิตของชาวตางประเทศนําไปซื้อสินคาตางๆ   ในขณะเดียวกันมีเจาหนาที่ของ
รานคาเปนผูสมรูในการกระทําดังกลาวดวย      ชาวตางประเทศจะไมทราบวาบัตรเครดิตไดถูก
นําไปใชแลว     จะมาทราบเมื่อถูกนําบัตรไปซื้อสินคาก็เมื่อธนาคารสงรายการใชจายบัตรเครดิตมา
ให หรือบางครั้งเจาหนาที่โรงแรม      จะลักเอาขอมูลในแถบแมเหล็กของบัตรเครดิต ขายใหกับ
แกงคคนราย 
 
  2.3  คนรายท่ีเปนผูหญิง หรือกะเทย   ท่ีใหบริการทางเพศ   ลักทรัพย    หรือมอม
ยา 

 
 คนรายสวนใหญ   ที่ทํางานจะมีเพียงคนเดียวหรือประมาณ   2    คน    แตจะเปนผูหญิง 
หรือกะเทยที่มีอาชีพใหบริการทางเพศ    แกนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยคนรายจะตะเวน
ใหบริการทางเพศอยูตามแหลงตางๆ    ทั่วไปไมซํ้ากัน 
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 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายเมื่อพบเหยื่อ   โดยเฉพาะนักทองเที่ยวชาวตางชาติที่นาสนใจ     ก็จะเขาไปตีสนิท
และเสนอขายบริการทางเพศ              หากนักทองเที่ยวสนใจก็จะตกลงพอกัน          ไปหลับนอนที่
หองพักของนักทองเที่ยว     เมื่อไปถึงที่พักคนรายจะผสมยานอนหลับอยางแรง    ในน้ํา    กาแฟ    
เบียร หรือเครื่องดื่มตางๆ    ใหเหยื่อกินจนเหยื่อหมดสติ      ก็จะทําการรื้อคน   และลักเอาทรัพยสิน
หลบหนีไป    หรือหากไมใชวิธีมอมยาคนรายจะรวมหลับนอนกับเหยื่อ     ซ่ึงเปนนักทองเที่ยว
จนกระทั่งนักทองเที่ยว     เพลียหลับไปคนรายก็จะรื้อคนเอาทรัพยสินแลวหลบหนีไป 

 
 2.4   กลุมคนรายหลอกหลวงใหซ้ืออัญมณี 

 
 กลุมคนรายหลอกหลวงใหนักทองเที่ยว    ไปซื้ออัญมณีจะเปนคนไทยที่สามารถพูด
ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี     และกลุมคนรายนี้จะอยูในแหลงทองเที่ยว    เชน   วัด  หรือสถานที่
สําคัญ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 . 
 กลุมคนรายนี้จะทํางานเฉพาะตัวคือจะ    ทํางานเพียงคนเดียวและจะแฝงตัวรวม  อยูกับ
นักทองเที่ยว     ในสถานที่แหลงทองเที่ยวจากนั้นก็จะอาศัยจังหวะ     เขาไปพูดคุยกับนักทองเที่ยว
ชาวตางประเทศ      และหลอกนักทองเที่ยวในทํานองวา     เมื่อทานซื้ออัญมณี   ( พลอย )   จากราน
ที่คนรายไดพาไป     แลวทานสามารถนํากลับไปขายที่ประเทศของนักทองเท่ียว    ไดกําไร 3-4    
เทา การพูดใน     ลักษณะดังกลาวมักจะทําใหนักทองเที่ยวเกิดความโลภ     และคนรายก็จะพา
นักทองเที่ยวไปซื้ออัญมณีที่ราน     ที่คนรายสังกัดอยูซ่ึงอัญมณีดังกลาวสวนใหญ     จะเปนสินคาที่
มีคุณภาพต่ํา      โดยมักจะเริ่มตนจากรถแท็กซี่ปายดํารถสามลอ     ที่จอดอยูหนาโรงแรมตางๆ 
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  2.5  กลุมสถานบริการ ขมขู กรรโชกทรัพย 
 
 กลุมคนราย เปนกลุมพนักงานสถานบริการบริเวณยาน พัฒนพงศ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 สถานบริการดังกลาว     จะมีการแสดงโชวประกอบและมีพนักงานคอยชักชวน
นักทองเที่ยวมาเดินบริเวณ    พัฒนพงศ    ใหเขาดูโชว    และคิดราคาเครื่องดื่มในราคาถูกเมื่อ
นักทองเที่ยวสนใจเขาไปดูโชว    พรอมกับสั่งเครื่องดื่ม    เชน   เบียรมาดื่ม     หรือมีผูหญิงมา
บริการเขานั่งเปนเพื่อนคุย    จนกระทั่งถึงเวลาเก็บเงินทางสถานบริการจะคิดในราคาที่แพงมาก    
โดยอางวาเปนคาดูโชว คาผูหญิงที่มานั่งคุย    รวมทั้งคาเครื่องดื่ม     เมื่อนักทองเที่ยวไมพอใจกลุม
พนักงานสถานบริการก็จะรุมเขามาแสดงอาการขมขูตางๆ    ใหนักทองเที่ยวเกิดความกลัว 
จนกระทั่งยอมจายเงิน    ใหกับสถานบริการ 
 
 2.6    กลุมคนรายลักทรัพยบนรถยนตโดยสาร 
  
 กลุมคนรายลักทรัพยบนรถยนตโดยสารประจําทางปรับอากาศ           ประกอบไปดวย
บุคคลกลุมหนึ่งประมาณ      4 - 5      คน       โดยคนรายกลุมนี้จะอาศัยรถยนตโดยสารปรับอากาศ                  
ในการกระทําความผิด       รถดังกลาวสวนใหญจะเดินทางจาก       กรุงเทพฯ  –  เชียงใหม  
กรุงเทพฯ   – กระบี่ ,  สุราษฎรธานี   ฯลฯ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 กลุมคนรายจะเดินทางมากับรถยนตโดยสารในรูปแบบอาทิ    เปนเด็กประจํารถ    ชาง
เครื่องหรือบริการบนรถ    และจะอาศัยในชวงเวลากลางคืนซึ่งผูโดยสารนอนหลับสนิทแลว    ก็จะ
ทําการลักทรัพยโดยวิธีการ   คือ    คนขับรถโดยสารจะคอยขับชาๆ     สวนผูที่ทําการลักทรัพยก็จะ
ใชวิธีการคลานอยางชาๆ     ไปที่เหยื่อที่นํากระเปาเสียบไวดานหนาที่นั่ง    หรือคาดสะเอวไว
จากนั้นจะคอยๆ     ลวงเอาทรัพยสินไป    หลังจากไดทรัพยสินไปแลวกอนที่       จะถึงจุดสิ้นสุด 
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ของรถยนตโดยสารคนขับรถยนต       โดยสารก็จะหยุดรถที่บริเวณใด          บริเวณหนึ่งเพื่อที่จะให
คนรายจํานวนหนึ่งลงจากรถเพื่อหลบหนีไป           และตามปกติเนื่องจากรถยนตโดยสาร  หมาย
เลยทะเบียน 30 นี้เปนรถยนตโดยสารที่วิ่งสัมปทาน    ของบริษัทอันซึ่งเปนการกระทําที่ผิดกฎหมาย
อยูแลว    ดังนั้นเมื่อกลุมคนรายไดทรัพยสิน    ไปแลวก็จะรีบหลบหนีรวมทั้งคนขับ    รถยนต
ดังกลาวจะรีบขับรถไปถึงจุดหมายโดยเร็วที่สุดโดย     ไปใหถึงจุดหมายกอนเวลาพระอาทิตยขึ้น 
 
  2.7  กลุมคนรายยกปายและแท็กซ่ีปายดํา 
 
  กลุมคนรายประมาณ   2-3   คน    จะคอยหานักทองเที่ยวที่สนามบินที่ไมมีคนมารับ    หรือ
พลัดหลงจากคนมารับ    แลวเขาไปตีสนิท     หรือบางครั้งไดช่ือของผูโดยสารมาจากแหลงตางๆ   
จึงเขียนชื่อผูโดยสารในปายแลวยกชูใหผูโดยสารเห็น     เมื่อหลอกผูโดยวารไดก็จะนํามาขึ้นรถยนต
ปายดําที่จอดรออยู     นํานักทองเที่ยวไปตมตุนในรูปแบบตางๆ    บางครั้งถึงขั้นทํารายตอชีวิต
รางกายนักทองเที่ยว 
 
ทฤษฎีบทบาท    ( Role Theory ) 
 
 บทบาท  ( งามพิศ  สัตยสงวน,2543: 96-98 )      คือ    พฤติกรรมที่คาดหวังสําหรับผูอยูใน
สถานภาพตางๆ     วาจะปฏิบัติอยางไร     ( role  expectation )     เปนบทบาทที่คาดหวังโดยกลุมคน
หรือสังคม     เพื่อทําใหคูสัมพันธมีการกระทําระหวางกันทางสังคมได เชน    ผูมีตําแหนงเปนพอ
ไดรับการคาดหวังจากสังคมวา มีหนาที่    ของพอ    เชน   เล้ียงดูลูก  สงเสียใหเลาเรียน  เปนตน 
สําหรับตําแหนงอ่ืนๆ    เชนกัน   เชน   ครูอาจารย     เสมียน  ภารโรง     ตางก็มีบทบาทที่คาดหวัง
จะทําในฐานะที่ครองตําแหนงตางๆ     เหลานั้นอยู  
 
 ลักษณะทั่วไปของบทบาท 
  
 บทบาทเปนการทําตามสิทธิ   และหนาที่ของผูอยูในตาํแหนงตางๆ     คือ หนาที่เขาตองทํา
ในฐานะที่ครองตําแหนงนั้นๆ    อยู     สวนสิทธิหมายถึง ส่ิงที่เขาพึงไดรับตอบแทนจากการ    
ปฏิบัติหนาที่ตามตําแหนงนั้นๆ    บทบาทจึงเปนส่ิงตางๆ ที่เขาทําในตําแหนงที่เขาเขาครองอยู     
เชน    ผูมีตาํแหนงพอแมมีบทบาท   ในการเลี้ยงดู     ใหการศึกษาบุตร     เปนตน  
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 บทบาทเปนเรือ่งสังคมแตมีจิตวิทยาของบุคคลเขามาเกี่ยวของ     เพราะผูครองตําแหนง
เดียวกันแสดงบทบาทแตกตางกันไป     เชน   นายกรัฐมนตรี     หรือคณบดี    จะแสดงบทบาท
แตกตางกนัไป     เพราะแตละคน    มีลักษณะทางจิตและบุคลิกภาพที่แตกตางกันไป  รวมทั้งปจจยั
สําคัญอีกหลายอยางเขามาเกีย่วของ     เชน        กาลเวลาและสถานการณเฉพาะตางๆ    เชน    เมื่อม ี
บรรทัดฐานใหมๆ  เกิดขึ้น หรือเมื่อเลิกใชบรรทัดฐานอันเกา      ดังนั้น    นายกรัฐมนตรีบางคนมี
อํานาจในการตัดสินใจ มากในการทําสงคราม    การคา     แตนายกรัฐมนตรีบางคนทําไมไดเพราะ
รัฐสภาไมยินยอม     ตลอดเวลาที่ผานไปจะมีหนาทีแ่ละความรับผิดชอบใหม ๆ    ทําใหมีบทบาท
เพิ่มมากขึ้น     บทบาทจึงเปลี่ยนแปลงไป     บทบาทนั้นเปนเรื่องพฤติกรรม 
. 
 แตในขณะเดียวกันบทบาทอาจขัดแยงกันได    ( role  conflicts )  เมื่อแตละคนมีหลาย
สถานภาพ บทบาทจึงมีหลายบทบาท    ดังนั้นอาจเกิดการขัดแยงกันได   เชน มารดาที่ทํางานดวยจะ
มีความขัดแยงในบทบาทเมื่อลูกไมสบาย    เพราะถาไปทํางาน  จะไดชื่อวาเปนแมที่ไมดี    หรือ
กรณีที่ครูตองคุมสอบลูกตัวเอง    จะทําใหเกิดความขัดแยงในบทบาทขึ้นได       ในบางครั้งบทบาท
อาจทําใหเกิดความเครียดได     เนื่องจากสังคมสมัยใหมคาดหวังในบทบาทตางๆ   มากไป     และ
แตละคน   ไมสามารถที่จะแสดงบทบาทไดดีทุกบทบาท    โดย     จอหน ใบเซนซและมาวิส ใบ
เซนซ (John Biesanz  and  Mavis Biesanz)     ไดเสนอแนวทางแกปญหาโดยเสนอมโนภาพ      
“บทบาทตอรอง”       ( role  bargain)    หมายถึง     การเลือกแสดงบทบาทใดบทบาทหนึ่งใหดีที่สุด  
สําหรับบทบาทอื่นๆ เอาแคผานไปเทานั้น     หรือบางครั้งตองทิ้งบทบาทใดบทบาทหนึ่งไปชั่วขณะ  
เชน     อาจารยผูหญิงที่กําลังเขียนงานวจิัย     ถางานวิจัยไมเรงมากจะแสดงบทบาทความเปนมารดา
ไดอยางเต็มที่      แตถางานวิจัยเรงมาก      อาจตองทิ้งบทบาทของมารดาโดยสิ้นเชิงไปชั่วขณะหนึ่ง     
และแสดงบทบาทของนักวิจัยอยางเต็มที่       
 
 จากทฤษฎีบทบาท      ความคาดหวังของสังคมภายนอก     ที่มองอาชีพลามแปล     กอง
บังคับการตํารวจทองเที่ยว  คือ    ผูที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เปนอยางดีใน
ส่ือสารชวยเหลือนักทองเที่ยว       และทําหนาที่ในการประสานงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ
ทองเที่ยว      โดยที่บุคคลภายนอกไดมองบทบาทลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปน
อาชีพที่มีรายได    บุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามแปล  ไดนั้นจะตองมีความสามารถในดาน
ภาษาตางประเทศไดเปนอยางดี      มีความอดทน      และแกปญหาเฉพาะหนาไดเปนอยางดี  เปน
หนาที่ของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวท่ีมีหนาที่ ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเที่ยวและงาน  และการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยทางดานภาษา  รวมถึงการ 
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ไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง   ตางๆ  ลวนเปนบทบาทของเจาหนาที่ลามแปล  ที่สังคม
มองถึงหนาที่ที่จะตองรับผิดชอบ  เพราะถือเปนหนาที่ที่  และหนาตาของประเทศชาติ  ให
นักทองเที่ยวเกิดความประทับใจในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของ 
 
 
 ในสวนของงานวิจัย ผูวิจัยไดคนควา    และรวบรวมผลงานที่มีความเกี่ยวของกับบทบาท
ของเจาหนาที่ลามแปล     กองบังคับการทองเที่ยว   ทั้งในประเทศและตางประเทศ ดังนี้ 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของในประเทศไทย 
 
 สุขสันต สงประเสริฐ ( 2542 )     ไดทําการศึกษาเรื่อง     “ความพึงพอใจของนักทองเที่ยว
ตางชาติตองานบริการของตํารวจ :    ศึกษากรณีสถานีตํารวจภูธรตําบลพัทยา”     พบวา   ปจจัย
ทางดานพฤติกรรมในการบริการของเจาหนาที่ตํารวจ    เมื่อทํากาวิเคราะหความสัมพันธ พบวา 
นักทองเที่ยวตางชาติแสดงความพึงพอใจตอ     พฤติกรรมของเจาหนาที่ตํารวจในทุกดาน     และ
เมื่อทําการวิเคราะหในภาพรวม    พบวา    มีความสัมพันธในทิศทางเดียวกัน แสดงใหเห็นวา ปจจัย
ในดานพฤติกรรมของเจาหนาที่ตํารวจ    นาจะเปนเหตุผลสําคัญ     ที่มีผลตอความพึงพอใจของ
นักทองเที่ยวตองานบริการตํารวจ  
 
 ศรันยา เลิศศาสตรวัฒ นา    ( 2539 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    “    สิทธิผูตองหาและจําเลย
ในการมีลามในการดําเนินคคีอาญา”     พบวา    การกําหนดใหมีการจัดหาลามใหกับผูตองหาและ
จําเลยในชั้น พนักงานสอบสอวน    พนักงานอัยการ    และศาล    แตก็ไมมีระเบียบหรือแนวทางใน
การปฏิบัติวาใน      แตละขึ้นตอนนั้นตองจัดหาลามใหกับผูตองหา    และจําเลยในขณะใดบาง ทํา
ใหแนวทางในการปฏิบัติเปน    ไปในดุลพินิจของเจาพนักงานของรัฐ     แตละคนที่จะใชดุลพินิจวา
ควรจะจัดหาลามใหเมื่อใด     จึงควรมากรออกระเบียบเพื่อวากฎเกณฑ     แนวทางปฏิบัติในเรื่องนี้
ไว เชน มีระเบียบกําหนด      ใหมีการสอบถามผูตองหาหรือจําเลยตรวจสอบถึงความจําเปนวา
ตองการมีจัดหาลามใหกับผูตองหาหรือจําเลยคนนั้นหรือไม      มีระเบียบภายในของแตละองคกร
เพื่อวางกฎเกณฑ     แนวทางในการจัดหาลามในแตละขั้นตอนนั้น 
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 คาตอบแทนลาม     ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาตรา   13    มีหลักเกณฑให
หนวยงานที่เกี่ยวของกับการจัดหาลามซึ่งไดแกพนักงานสอบสวน    พนักงานอัยการ    และศาลจาย
คาตอบแทนแกลามตามระเบียบที่กระทรวงมหาดไทย    สํานํางานอัยการสูงสุด     และกระทรวง
ยุติธรรมกําหนด    โดยการมีการเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑเกี่ยวกับ    การจายคาตอบแทนเพื่อให
เหมาะสม     และเปนไปตามความเปลี่ยนแปลงของสภาพทางเศรษฐกิจ    ทั้งหนวยงานแตละ
หนวยงานที่เกี่ยวของที่มีหนาที่ในการจัดหาลาม 
 
 คุณสมบัติและมาตรฐานของลามตามกฎหมายและระเบียบตางๆ เกี่ยวกับการจัดหาลาม 
ตองมีกฎหมาย     หรือระเบียบปฏิบัติในสวนที่เกี่ยวของกับ    ความรูความสามารถของลาม    ไว
ดังนี้วา       ลามตองมีความรูความสามารถดานการเชี่ยวชาญภาษาอยางนองสองภาษา   คือ 
ภาษาไทยและภาษา      ของผูตองหาหรือจําเลยที่ไมสามารถพูดและเขาใจภาษาไทยได      ลาม
จะตองมีความเขาในในวัฒนธรรม     ขนบธรรมเนียม ประเพณี สังคม    วิถีทางของการดําเนินชีวิต
ของผูตองหาและจําเลยอัน     จะทําใหมีประโยชนตอการปฏิบัติหนาที่ในการแปล     และมีความรู
ความเขาใจดานกฎหมายเบื้องตน    ลามตองเปนกลาง     จะตองไมมีผลประโยชนไดเสียในคดี ไมมี
ความสัมพันธหรือเกี่ยวของใดๆ กับคูความหรือพยาน 
 
 และในสวนตัวบุคคลที่จะเปนลามควรจัดทําในรูปแบบของการรับจดทะเบียน    ขึ้นบัญชี
เปนลามที่ไดรับการรับรองแลว     เชน    การขึ้นบัญชีเปนผูเชี่ยวชายในฐานะเปนลามของกระทรวง
ยุติธรรมเพื่อจะไดสามารถควบคุมดูแลคุณสมบัติ     มาตรฐานของลาม    เปนการตัดปญหาอัน
เนื่องมาจากเจาพนักงานของรัฐ     ไมสามารถที่จัดหาลามไดหรือจัดหาไดแตลามไมมีคุณภาพ    ไม
มีมาตรฐาน 
  

การปฏิบัติหนาที่ของลามและการตรวจสอบลาม    ควรมีระเบียบกฎเกณฑหรือลักษณะ
ของประมวลจริยธรรม     เกี่ยวกับการปฏิบัติหนาที่ของลามในการดําเนินคดีอาญาโดยลามจะตองมี
ความเปนกลาง ยุติธรรม     ไมเขาขางคูความฝายใดฝายหนึ่ง ลามตองแปลทุกถอยคําอยางครบถวน 
สมบูรณไมมีตก เติม อธิบาย     หรือเสริมถอยคํา     หากไมสามารถแปลถอยคําใหถูกตอง   ไดตอง
แจงเจาพนักงานของรัฐที่มีหนาที่เกี่ยวของทันที      ในกรณีที่มีการแปลถอยคําผิด แลวลามไมทราบ
ภายหลังตองแจงตอเจาพนักงานของรัฐที่มีหนาที่เกี่ยวของทันที      ลามตองไมใหคําแนะนําดาน
กฎหมายใดๆ    แตคูความในคดีทั้งกอน    หรือในขณะปฏิบัติหนาที่ 
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 การตรวจสอบลาม     ควรมีองคกรควบคุมและการปฏิบัติหนาที่ของลาม     สอดสองการ
ปฏิบัติหนาที่ของลาม     และควรกําหนดหลักเกณฑใหคูความที่เกี่ยวของ    มีสิทธิในการคัดคาน
ลามหากเห็นวาไมมีความเปนกลาง 
 
 การสละสิทธิในการมีลาม ตามกฎหมายและระเบียบตางของไทย    ไมมีกําหนดหลักเกณฑ
ในเร่ืองของการสละสิทธิในการมีลาม    โดยควรจะมีการจดบันทึกการสละลิทธิของผูตองหาและ
จําเลยไวเปนลายลักษณะอักษรใหผูตองหาหรือจําเลยและลามลงลายมือไวเปนหลักฐาน   เวนแตใน
บางกรณีที่ลามมีความจําเปนเพื่อประโยชนตอการสอบสวน   หรือตอการพิจารณา    เมื่อเจา
พนักงานตํารวจ    พนักงานอัยการ หรือศาลเห็นถึงความจาํเปนดังกลาว ก็มีอํานาจในการแตงตั้งลาม
เฉพาะในแตละกรณีนั้น   เชน    การสอบคําใหการของผูตองหาและจําเลยเพื่อที่จะไดทราบวา
ผูตองหาและจําเลยใหการอยางไร 
 
 สุปยะ ตันศรีสวัสดิ์     ( 2534 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    “การศึกษาทัศนะของผูเกี่ยวของใน
อุตสาหกรรมทองเที่ยวที่มีตอการปฏิบัติงานของตํารวจทองเที่ยว              ศึกษาเฉพาะกรณีพัทยา    
จ.ชลบุรี”     พบวาทัศนะเกี่ยวกับการปฏิบัติงานของตํารวจทองเที่ยว    สามารถพิจารณาไดดังนี้ 
 
 1.   ดานความสามารถในการใหความชวยเหลือนักทองเที่ยว   นักทองเที่ยว     ตํารวจ
ทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย มีทัศนะตรงกันวา    ตํารวจทองเที่ยว
สามารถใหความชวยเหลือนักทองเที่ยวไดเปนอยางดี    ( รวดเร็ว )     และผูประกอบการธุรกิจการ
ทองเที่ยว    เห็นดวยวา    นักทองเที่ยวไดรับความสะดวกในการติดตอขอความชวยเหลือจากตํารวจ
ทองเที่ยวเปนอยางดี    โดยที่ตํารวจทองเที่ยวมีความแนใจวานักทองเที่ยวเมื่อมีปญหาจะตองมาที่
ตํารวจทองเที่ยวกอน และตํารวจทองเที่ยวมีความมั่นใจในการชวยเหลือนักทองเที่ยวไดอยางมี
ประสิทธิภาพ 
 
 2.   ดานการดูแลและการควบคุมธุรกิจการทองเที่ยว    นักทองเที่ยว   และผูประกอบธุรกิจ
การทองเที่ยวเห็นดวยวา    ตํารวจมีมาตรการในการจับกุมกับธุรกิจที่หลอกขายสินคา     โดยที่
ตํารวจทองเที่ยวมีการทําประวัติผูเกี่ยวกับธุรกิจการทองเที่ยว  
  
 3.    ดานการจัดสายตรวจรถยนต    รถจักรยานยนต    นักทองเที่ยว   ผูประกอบการธุรกิจ
การทองเที่ยว ตํารวจทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    มีความเห็นวา   การ 
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จัดสายตรวจในปจจุบันมีความเหมาะสม     ซ่ึงการจัดสายตรวจเปนการจัดตลอด    24 ชั่วโมง   และ
มีการตรวจรอบบริเวณเมืองพัทยา 
 
 4.    ดานการประสานงานระหวางหนวยงานตางๆ    สําหรับการประสารงานระหวาง
ตํารวจทองเที่ยวกับหนวยงานภาครัฐบาล    และตํารวจทองที่นั้น    ผูประกอบธุรกิจการทองเที่ยงไม
แนใจวา การประสานงานอยูในระดับดี     โดยใหความเห็นวา    ตํารวจทองเที่ยวควรมีการติดตอกับ
ผูประกอบธุรกิจการทองเท่ียวใหมากขึ้น     โดยตํารวจทองเที่ยวใหความเห็นวา    การประสานงาน
กับผูประกอบการธุรกิจการทองเที่ยวอยูในระดับที่ต่ํา     เพราะตํารวจจะตองมีความเปนกลางในการ
ปฏิบัติงาน  
 
 5.   ดานความชํานาญดานภาษาตางประเทศ ผูประกอบธุรกิจไมแนใจวา     ตํารวจทองเที่ยว
สามารถติดตอส่ือสารกับนักทองเที่ยวไดเปนอยางดี     ขณะเดียวกันนักทองเที่ยวเห็นวา ตํารวจ
ทองเที่ยวควร      มีความชํานาญดานภาษาตางประเทศเปนอยางดี      และตํารวจทองเที่ยวเห็นดวย
วาควรมีการจัดอบรมดานภาษา       โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเพื่อประโยชนในการติดตอส่ือสาร 
นอกจากนี้พนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    ใหความเห็นวา    ตํารวจทองเที่ยวควรมีการ
พัฒนาดานภาษา 
 
 6.   ดานเครื่องมือและอุปกรณในการปฏิบัติงาน     เครื่องมือและอุปกรณตางๆ     เปนสวน
สําคัญในการปฏิบัติงาน     ผูประกอบการธุรกิจการทองเที่ยวไมแนใจวา     ตํารวจทองเที่ยวมีความ
พรอมดานเครื่องมือและอุปกรณ      ตํารวจทองเที่ยวมีความเห็นวาควรเพิ่มเคร่ืองมือและอุปกรณ
ตางๆใหเพียงพอ    และไดรับการสนับสนุนอยางจริงจัง 
  

7.ดานอัตรากําลัง    ผูประกอบธุรกิจการทองเที่ยว     ตํารวจทองเที่ยวและพนักงานการ
ทองเที่ยวแหงประเทศไทย     เห็นดวยวา ตํารวจทองเที่ยวมีจํานวนนอยเกินไป    ซ่ึงจะมีสวนใหการ
บริการตางๆ    ไมทั่วถึง  
 
 8.ดานความปลอดภัยและภาพพจนของประเทศ    นักทองเที่ยวผูประกอบธุรกิจการ
ทองเที่ยว ตํารวจทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย มีความเห็นเชนเดียวกัน 
การปฏิบัติงานตํารวจทองเที่ยว     ทําใหนักทองเที่ยวเกิดความรูสึกปลอดภัย      และมีสวนทาํใหเกดิ
ภาพพจนที่ดีตอการทองเที่ยวในประเทศไทย     ซ่ึงจะสงผลโดยออมตออุตสาหกรรม 
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 ภิรมย    บุญรอดพานิช   ( 2533 )   ไดทําการศึกษาเรื่อง    “ผลกระทบของปญหา
อาชญากรรมตออุตสาหกรรมการทองเที่ยวในประเทศไทย   (ศึกษากรณีเฉพาะความรูสึกของ
นักทองเที่ยวระหวางประเทศ)”    พบวา 
 
 1.   นักทองเที่ยวระหวางประเทศที่เดินทางเขาทองเที่ยวคือ     เอาความรูสึกความปลอดภัย 
เปนเหตุผลหลักในการเลือกเขามาในประเทศไทย 
 
 2.นักทองเท่ียวระหวางประเทศ    ประสบปญหาดานอาชญากรรม    และรูสึกไมพอใจใน   
ขณะทองเที่ยวในประเทศไทย กับเหตุการณ ดังตอไปนี้ 
 
  2.1   ปญหาความไมสะดวกและไมปลอดภัยในการเดินทาง และการคุกคามการ
ประทุษรายตอชีวิต ตอรางกายและทรัพยสิน ปญหาเกี่ยวกับทรัพยสินในที่พักหรือที่รับฝากของ การ
ถูกคนรายวิ่งราวทรัพย ถูกกรีดกระเปาหรือลวงกระเปา การถูกวางยาสลบบนรถทัวร 
 
  2.2.   ปญหาการถูกรบกวนและสรางความเดือดรอนรําคาญในการเสนอขายสินคา    
และการถูกเอารัดเอาเปรียบในการเสนอขายสินคาที่ไมไดมาตรฐาน    ไมมีคุณภาพ     การโกงราคา
สินคา     และการสงสินคาไมครบจํานวนที่ตกลงไว 
 
  2.3    ปญหาการไมไดรับความสะดวกเกี่ยวกับสถานที่จอดรถ    โดยเฉพาะในเขต
กรุงเทพมหานคร 
 
 สิทธา พินิจภูวดล และคณะ( 2529   )    ไดทําการศึกษาเรื่อง  “รายงานการวิจัยประกอบการ
สัมมนาของสํานักขาวสาร  อเมริกัน  เร่ืองสภาพการแปลในปจจุบันในประเทศไทยและแนวโนมใน
อนาคต  ระหวางวันที่  6-8  มีนาคม  2529” พบวา     คุณสมบัตินักแปลควรมีคุณสมบัติในดานตางๆ 
ทั้งคุณสมบัติสวนตัว ความสามารถ   ประสบการณ     และความรู ดังนี้ 
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 คุณสมบัติสวนตัว  
 
 1.   มีใจรักในงานแปล  
 

2.   รักการอาน   โดยจะตองมีสมาธิในการอาน  
 

 3.   มีความรอบคอบ   ละเอียดระมัดระวังในการใชถอยคําและภาษา 
 
 4.   มีความมั่นใจในตนเองอยางสูง 
 
 5.   มีจรรยาบรรณของนักแปล   เชน    อางอิงถึงแหลงขอมูล 
 
 6.   มีปฏิภาณที่ดี    และมีความใจกวาง    ยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน 
  

ความสามารถ 
 

 1.   สามารถตีความภาษาที่ตนจะถายทอดไดเปนอยางดี    ซ่ึงจะตองมีจินตนาการ 
สรางสรรคคําใหมที่เหมาะสม เพื่อมิใหผูอานเกิดความเบื่อหนาย 
 

2.   มีความสามารถในการถายทอดความรู    และมีความสามารถในการจัดขั้นตอนในการ
แปลใหถูกตองเพื่อใหผลงานที่มีคุณภาพ 
  

ประสบการณ 
 

 1.   ฝกฝนการแปลอยูเสมอ    และจะตองมีความเชี่ยวชาญในงานหลายสาขา 
 

2.   มีความเขาใจในระบบงานของหนวยงานที่ตนปฏิบัติงานแปลอยู    และเคยไดรับการ
อบรมทางดานการแปล 
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 3.   ควรอานงานแปลของผู อ่ืนมากพอสมควร    เพื่อทราบวางานแปลเหลานั้นมีจุดดี
จุดบกพรองที่ใดบาง 
 
 ความรู 
 
 1.   มีความรูรอบตัวอยางกวางขวาง    โดยจะตองทําการคนควาสิ่งแปลกใหมที่นาสนใจ 
เพื่อเสริมความคิดของตนตลอดเวลา 
 
 2.   สะสมคําแปลกใหมที่จะนํามาใชในงานแปลไดอยางถูกตอง     และจะตองมีความรู
ความภาษาทั้ง   2    ภาษาที่ใชในการแปลเปนอยางดี 
  
 3.    มีความรูเฉพาะดานที่เกี่ยวของกับงานแปล      และจะตองมีความรูดานภูมิหลังที่
เกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี    ของชาติที่เปนเจาของภาษาที่จะแปลดวย 
 
 สิทธา พินิจภูวดล และคณะ   ( 2529 )     ไดทําการศึกษาเรื่อง  “รายงานการวิจัย
ประกอบการสัมมนาของสํานักขาวสาร  อเมริกัน  เร่ืองสภาพการแปลในปจจุบันในประเทศไทย
และแนวโนมในอนาคต  ระหวางวันที่  6-8  มีนาคม  2529”   พบวาการศึกษาที่เกี่ยวกับทัศนคติ    
ความรู     การปรับตัวตอสังคมของบัณฑิตมนุษยศาสตร     มหาวิทยารามคําแหง พบวาบัณฑิตจาก
ภาควิชาภาษาอังกฤษ     และภาควิชาภาษาตะวันตก     เสนอขอคิดเห็นวา ในการประกอบอาชีพ
ของบณัฑิต ไดรับมอบหมายใหทํางานดานการแปลเอกสารและการแปลตัวตอตัวในปริมาณที่มาก
ปานกลาง     แตบัณฑิตมิไดรับการฝกฝนใหนักแปลอยางถูกตองจึงประสบความยุงยากในการ
ปฏิบัติงาน      ดังนั้น    จึงมีขอเสนอแนะเพิ่มเติมเพื่อการปรับปรุงหลักสูตรมนุษยศาสตร       
เกี่ยวกับการจัดการศึกษาทางดานการแปลใหมีจุดมุงหมายที่ชัดเจน    เพื่อประโยชน      ในการ
ทํางานและการประกอบอาชีพทางดานการแปล และทายที่สุดคือ การจัดการศึกษาเพื่อผลิตนักแปล
และลามใหถูกแบบแผน     ของการศึกษาสากลตามที่มหาวิทยาลัยในประเทศฝรั่งเศส ประเทศ
แคนาดา และอ่ีนๆ     กําลังทํางานอยูอยางไดผลดียิ่งดานคุณภาพ ปริมาณ และทันตอความตองการที่
แทจรงิในสังคมปจจุบัน 
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 บังอร สวางวโรรส     ( 2526,อางใน สิทธา พินิจภูวดล,2529 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    
“การศึกษาความสอดคลองระหวางวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจที่สอนในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย      
กับความตองการของวงการธุรกิจของไทย”    พบวาภาษาอังกฤษมีความสําคัญตอวงการธุรกิจไทย
มาก ทักษะที่ใชในปริมาณที่มาก   คือ   การเขียน     ทักษะที่ใชปานกลางคือ การฟง การพูด และการ 
อาน สวนการแปล     ที่ใชนอยภาษาโทรพิมพและโทรเลขมีบทบาทสําคัญ     ในการสื่อสารธุรกิจ
ของวงการธุรกิจในประเทศไทยในดานการ เขียน การอาน และการแปล   
 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของในตางประเทศ 
  
 Sandrelli Annalisai ( 2004 )    กลาววา   เขาไดเสนอรปูแบบของการทํางานลามแปล   
ที่ทุกคนจะตองยอมรับไดในสถานะหนาทีก่ารทํางานของลามแปล   ไดมีขอสรุป ดังนี้ 
  
 1.   จะตองมีหนาที่การปฏิบัติ    และการประกาศถึงรูปแบบที่เปนกระบวนการปฏิบัติ
หนาที่ของลาม อยางแนนอน 
 
 2.   จะตองไมส่ิงใดกีดขวางในการทํางาน    โดยบุคคลอืน่เขามาแทรก และจะตองบอกให
บุคคลอื่นทราบวานี้คืองานของลามแปล 
 
 3.   จะตองมีการแบงประเภทของหนาที่การทํางานของลาม   ในกรณตีางๆ ใหชัดเจน   เชน 
หนาที่ของลามในศาล    หรือหนาที่ของลามในโรงพยาบาล  
 
 4.   บทบาทหนาที่ของลามในการประชุม จะเปนบทบาทและหนาที่เฉพาะตวั  
 
 5. จะตองมีการอบรม และการฝกงานใหเห็นภาพ และสามารถนําไปปฏิบัติหนาที่การ
ทํางานอยางเหน็ไดชัด 
 
 6.  ในการอบรม และการฝกงานนั้นจะตองมีอุปกรณ ที่มีความทันสมัยในการฝกฝนให
เจาหนาที่ลามแปลสามารถเห็นภาพไดชดั และสามารถปฏิบัติหนาที่ไดกับอุปกรณในเทคโนโลยี
สมัยใหมที่มกีารพัฒนาเกิดขึน้เรื่อยๆ  
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Mayorcas Pamelas  ( 2004 )   ไดกลาววา    ไมวาจะเปนอาชีพนักแปลและอาชีพลามแปล 

ลวนแลวแตจะตองมีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี      และจะตองมีความสามารถทางดาน
ภาษาอยางนอย    2 ภาษา    ไดเปนอยางด ี    และจะตองมีการถายทอดเปนอยางดี และไมวาจะเปน
อาชีพนักแปล   และอาชีพลามแปลลวนแลวแตในการทาํงานก็มีแตความหนัก    และมีความเครียด 
และไมมีความสุขในการทํางานเพราะเปนงานที่เราทําใหกับบุคคลอื่น ๆ   ซ่ึงจะพูดงายก็คือ    จะ
ทํางานใหกับคนอื่น ตัวเราเองไมสามารถที่จะเสนอความคิดเห็นได และที่สําคัญจะตองมีความรู
รอบตัวเปนอยางดีนอกจากทีจ่ะตองมีความรูทางดานภาษาแลว      ซ่ึงทุกคนลวนแลวแตจะสรุปได
วา     อาชีพลามแปลและนกัแปลจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาเปนอยางดี    เพราะวาสังคม
ไดใหความสําคัญวา    บุคคลที่จะทําหนาที่นกัแปลและอาชพีลามแปลลวนแลวแตจะตองมี
ความสามารถทางดานภาษาเปนอยางด ี
 
 RIC    International    Inc. ( 2004 )    ไดกลาวถึงความแตกตางระหวางการลามและการ
แปลเปนความแตกตางที่อยูกึง่กลาง    การลามแปลจะเปนการแปลทีใ่นการพดูเพยีงอยางเดยีว แต
การแปลจะเปนการอธิบายถึงความหมายโดยจะเปนการแสดงออกมาในรูปแบบของการเขียน แตทัง้
การแปลและการลามจะเปนสิ่งแสดงถึงความเปนมาของภาษา    บทบาทของภาษาและความรูสึก
ของภาษาที่มีมากกวา 1 ภาษา 
  
 อยางไรก็ตาม    ความแตกตางของการแปล    และการลามจะอยูในความชํานาญของแตละ
บุคคล และการแกปญหาในการทํางานที่มมีากมาย ส่ิงทีสํ่าคัญที่สุดในการจะเปนนักแปลที่ดีจะตอง 
มีความสามารถในการเขียน หรือการมีพรสวรรคเพื่อเปนเครื่องในการแสดงถึงความเขาใจในภาษา
ที่เราเขาใจนัน้ไดเปนอยางด ี     ผูเชี่ยวชาญทางการแปลจึงทํางานเปนผูอํานวยการในตัวเอง ก็
เพราะวาผูแปลนั้นจะตองมคีวามรูความสามารถในภาษาแมเปนอยางดี   และความเปนตัวของตวัเอง
ที่จะแสดงออกถึงความสามารถที่เทาเทียมกัน    ในการใชภาษาถึง 2 ภาษาในการแปล และการแปล
ที่ดีนั้นไมเปนสิ่งที่ยากถามีความตองการทีจ่ะเรียนรู   และฝกฝน   จนคลองโดยที่สามารถที่จะพูดได 
ในภาษาที่เรารู เหมือนกับภาษาแม และส่ิงที่สําคัญอีกอยางหนึ่งสําหรับการแปลนั้น    จะตองมี
ความสามารถในการเขาใจภาษาที่เปนภาษาที่เราถนัดในการแปล     และจะตองเขาใจถึงวัฒนธรรม
ของประเทศนัน้ดวย    เปนการแสดงถึงความรูสึก ความรู ที่เราจะนําเสนอใหประชาชนไดรับรู และ
สามารถชวยใหแปลไดงายขึน้    เหมือนกบัมีพจนานกุรมที่ดี    เปนตัวชวยใหผูแปลมีความเขาใจใน
คําศัพทนั้นๆเพื่อใหเขาใจถงึภาษา โดยท่ีไดกลาวถึงคุณสมบัติของนกัลามไวดังนี ้
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คุณสมบัตขิองนักลามท่ีดีนั้น  
 

 1.   จะตองเปนบุคคลที่มีความสุขุม    และรูถึงมารยาทในการพูดตอสาธารณะชน 
 
 2.   จะตองเปนบุคคลที่มีความเขาใจถึงวัฒนธรรม    ของภาษานัน้ๆ    เปนอยางด ี
 
 3.   จะตองรูความหมาย   สํานวนของภาษานั้นๆ   เปนอยางดี 
 
 4. จะตองเปนบุคคลที่มีสติสัมปชัญญะ   และความรูรอบตัวเปนอยางดี   รวมถึงการ
แกปญหาเฉพาะหนา   จะตองสามารถแกสถานการณตางๆไดเปนอยางดี 
 
 5. ควรมีประสบการณในการลามนั้นควรจะประมาณ 2-3 ป  
   
 Mcalest r Gerard   ( 2002 )    ไดศกึษาถึงบทบาทของอาชีพงานแปล     ไดกลาววาบทบาท
ของอาชีพนักแปล    นั้นดูจากภายนอกจะพบวาเปนงานที่ยังไมมีความสําคัญเทาไรนัก สําหรบั
บุคคลภายนอกที่มองตออาชีพนี้ แตในทางกลับกันการทํางานมีความยากลําบาก และมีความ
ซับซอนโดยจะตองความละเอียด    และมีความเปนระเบียบและมคีวามรับผิดชอบตอหนาที่เปน
อยางดี    โดยในปจจุบันนี้เราจะพบวาบุคคลที่ทํางานที่เกีย่วกับงานแปล เปนงาน Part - Time โดยยัง
ไมสามารถที่จะเปน Full – Time      เพราะถาใหงานแปลเปนงานที่มีประจําจะตองมีการแปล
เอกสาร ที่มีการใชเปนประจําวนั ซ่ึงในปจจุบันนัน้งานแปลบางครั้งก็ไมไดมีเปนประจํา     
โดยเฉพาะภาษาที่หาไดยากนั้น    การที่มงีานเปนประจาํเปนไปไดยาก และโอกาสที่จะมีงานใหทํา
ทุกวันนั้นคงจะเปนไปไดยาก     เพราะประชากรที่จะเขามาในประเทศตางๆ    กต็องขึ้นอยูกับความ
สนใจของประเทศนั้นดวยวาเขาสนใจที่จะเขามาหรือไม  

 
 การติดตอทางความสัมพันธของผูนําประเทศ    และความสนใจทางดานการเมืองที่มผีลตอ

ประเทศ ทีส่ามารถทําใหประเทศตนไดรับประโยชนมากที่สุดเทาทีจ่ะมากได เชนภาษาอังกฤษ
จะตองมีในทกุประเทศเพราะถือเปนภาษาทางราชการระหวางประเทศ    และเปนภาษาที่ 2 ในแต
ละประเทศ     ซ่ึงจะตองมีบุคลากรทางดานนี้ใหมากทีสุ่ด    และการเลือกก็จะตองมีความละเอยีด
มากกวาเพราะเปนภาษาที่หาไดงาย    และมีการตอรองกันนอย   แตบางภาษานัน้อาจจะไมมใีน
ประเทศนั้นก็ได   เชนภาษาอาหรับ    ภาษารัสเซีย เพราะเห็นวาการติดตอความสัมพันธกับกลุมใน 
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ประเทศดังกลาวนั้นมนีอย   เพราะฉะนั้นในการสรรหาเจาหนาที่ทางดานการแปล จงึจะหาไดยาก   
และมีความยากลําบาก เพราะในประเทศดงักลาวไมไดใหความสําคัญเทาที่ควร      และคาตอบแทน
ที่ใหกับบุคคลที่สามารถพูดภาษาที่ไมสามารถพูดได ก็จะตองสูงตาม 
 
 แตในทางกลับกันการที่ไมมภีาษาที่คนอืน่เขาพูดไมไดนัน้ เปนจุดออน เพราะจะทาํใหไม
สามารถที่จะขยายความสัมพนัธระหวางประเทศ ไมวาทางเศรษฐกิจ การเมือง การทองเที่ยว   จะทํา
ใหประเทศไมมีการพัฒนาเทาที่ควร และเมื่อเหตุการณที่จะตองใชภาษาจะทําใหไมสามารถบุคคล
เขาทํางานไดตามความตองการ     และจะตองจายเงินในคาตอบแทนที่สูง     คือเมื่อมีบุคคลทางดาน
ภาษานัน้นอย    การสรรหากเ็หมือนกับจะตองจํายอมรับ    บุคคลคนนัน้ในการทําหนาที่ในการแปล 
เพราะไมสามารถที่จะหาไดและไมสามารถที่จะเลือกบุคคลใหดีกับการทํางาน     
  
 Newmark  Peter   ( 2002 )    ไดกลาววา    สถาบันทางดานการศึกษาและความตองการทาง
ทองตลาดตออาชีพยังมีความขัดแยงกันอยู     เพราะวาทั้งสองสถาบันไมสามารถที่จะเขาถึง
ความรูสึกถึงความตองการของการมีอาชีพลามแปล    เพราะฉะนัน้เขาจึงตองการใหมีความรวมมือ
ทั้งสองใหมีความเดนชัด     โดยที่ไมมีความเปนตวัของตัวเองมาก    เพราะบางครั้งความตองการ
ทางดานแรงงานเห็นวาภาษาบางภาษาไมมคีวามตองการก็ไมตองมีการจัดหาเจาหนาที่ทางการแปล 
ในภาษานั้น ในทางกลับกนั มหาวิทยาลัยก็เหน็วาทางดานการตลาดตออาชีพ   ก็เห็นวาเมื่อผลิต
บุคลากรทางดานภาษาที่มีคนรูนอย ไมไดผลดีเทาทีค่วรกับภาษาทีม่ีบุคคลใชกันและไดรับความ
สนใจ     
 
 สถาบันทางดานการศึกษาจึงไมผลิตบุคลากรทางดานภาษาที่มีการเรียนรูนอย ออกมาให
ตามทองตลาดยอมรับ จึงทาํใหเกดิความขัดแยงเกิดขึ้น โดยที่จริงแลวควรที่จะใหความสําคัญใน
ทุกๆดาน         โดยสถาบันทางราชการ หรือแวดวงธุรกิจควรจะใหความรวมมือกนั    และมาหา
วิธีแกไข ในบางภาษาทีไ่มมีบุคคลมากเทากับภาษาทีม่ีการใชกันมาก เพราะมนัจะชวยใหเรามี
บุคลากรที่ดี และมีความสามารถพรอมที่จะทํางานไดทุกเวลา เปนที่ยอมรับของสังคม และ ควรจะ
ใหความสําคญักับภาษาทกุภาษา   

 
ซ่ึงทั้งหมดจะทําใหสถาบันการศึกษา  ในแตละสถาบันการศึกษาคนควาเพื่อใหมีนักแปล 

ทางดานภาษาที่มีความตองการมากเทาไร  ใหพอเพียงกับความตองการของทองตลาดแรงงาน เมื่อดู
ในภาพรวมจะเห็นวาเปนปญหาที่ยังไมสามารถแกไขได  และทุกคนยังมองวาเปนปญหาเพียง 
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เล็กนอย และยังไมมีความสําคัญเทาใดที่เขามาแกไข   โดยเฉพาะภาษาที่ไมมบีุคคลในสังคม
สามารถพูดได   และรวมถึงคาตอบแทนทีใ่หกับสถาบัน    รวมทั้งผูรูทางดานภาษาทีจ่ะทําหนาที่ใน
การสอน    นั้นยังหาคาตอบยังไมสมกับความสามารถทางดานภาษา  เพราะการตดิตอส่ือสารกับ
ประเทศอื่นๆ หรือบุคคลทั่วไป    จะติดตอและสามารถสื่อสารกันไดงายๆ นั้น    ขัน้แรกจะตองมี
ความรูความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี    และจะทําใหเราสามารถสื่อสารกับเขาไดรูเร่ือง    
ถาเราไมสามารถรูภาษาเขาได ก็ไมสามารถที่จะสื่อสารใหกับเขาได 
 
 การสรรหาบุคลากรทางดานภาษาใหมีความตองการไมวาทางดานแวดวงธุรกิจ    และ
วงการราชการ ใหมากที่สุดเทาที่จะมากได    เพราะจะทําใหประเทศมีการพัฒนาไปในทุกๆดาน 
โดยสถาบันการศึกษาก็ควรจะใหความสําคัญกับภาษาทกุๆภาษา     และความตองการทางดาน
แรงงาน    ไมวาจะเปนวงราชการ     วงการธุรกิจควรจะใหความสําคัญกับทุกภาษา     และมี
คาตอบแทนกบัเขาสมควรที่เขาสามารถที่เรียนรูทางดานภาษาไดเปนอยางดี    และสังคมควรที่จะ
ยอมรับกับอาชีพการเปนนกัแปลวา    มีความสําคัญและสามารถชวยใหประเทศชาตพิัฒนาได    ไม 
ควรจะมองเปนงาน Part – Time ควรจะมองเปนงานประจํา ที่   และมีคาตอบแทนที่ดี และสมกับ
การทํางาน  
 
 ส่ิงสําคัญจะทําใหการสรรหาบุคคลทางดานภาษาไดบุคคลที่มีความสามารถจริงจัง และมี
ความพรอมทางดานการงาน    แตส่ิงที่ลืมไมไดคือ บคุคลที่จะทําหนาที่นักแปล จะตองการอบรม
ทางดานจิตใจที่ไมสามารถสอนได แตจะตองมีจิตใตสํานึก คือความรับผิดชอบตอหนาที่การงาน 
และความรักงาน ส่ิงนี้เปนสิ่งที่สําคัญเพราะถามีความรูความสามารถทางดานภาษาดีแต     ไม
สามารถมีความรับผิดชอบตอหนาที่การงาน        ก็ไมเปนผลตอการพัฒนาอาชีพนกัแปล    ฉะนัน้
การสอนดานจติใจมีสวนสําคัญ    ที่จะทําใหบุคคลที่จะทําหนาที่นักแปล มีคุณภาพ และมี
ประสิทธิภาพ    และจะสงผลการมีงานของบุคคลนั้น   เพราะนักแปลเปนบุคคลที่ทําหนาที่ในการ
ส่ือสารแทน และถือไดวาถือเปนตัวแทนในการทําหนาที่ในการสื่อสาร     เพราะนกัแปลถาแปลไม
ดีก็อาจจะทําใหเกิดผลเสียเกดิขึ้นได 
  

Proteus    ( 2000 )   พบวาซึ่งสิ่งที่สามารถจะชวยใหมีความเขาใจเกีย่วกับความหมายของ
ศัพททางดานกฎหมายนั้น ที่จะตองมีการอธิบายความหมายใหเห็นชดั    ในการแปลที่จะตองแปล
ออกมาใหเห็นชัด    คือ    ศพัทกฎหมายทางดานภาษาองักฤษมาเปนภาษารัสเซีย    เพื่อใหเจาหนาที่
ลามแปลไดมีการศึกษาดานความหมายทางดานกฎหมาย  
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 เจาหนาที่ลามแปลในศาลจะตองมีความเขาใจดีในความหมายดานกฎหมายทั้งภาษาองักฤษ 
และภาษารัสเซีย เพราะบุคคลเหลานี้จะทําหนาทีใ่นการแปลความหมายใหจําเลย และบางครั้ง
จะตองเปนพยานในชั้นศาล และการแปลใหกับบุคคลอื่นที่มีความสนใจ และไมสามารถเขาใจอีก
ภาษาหนึ่งได เปาหมายในการแปลนัน้บุคคลที่จะแปลจะตองมีความเขาใจในประวัติศาสตรและ
วัฒนธรรมซึ่งเปนความแตกตางที่เห็นไดชดั    และเปนอุปสรรคในการแปล เพราะความแตกตาง
ดานวัฒนธรรมเปนสิ่งที่เขาใจไดยาก    และจะตองสามารถปรับตวัเองใหกับอกีวฒันธรรมหนึ่งให
ได     ยกตวัอยางเชน    บุคคลเปนเจาหนาที่ลามแปล    แตเปนคนยูเครนซึ่งมีความเขาใจในภาษา
เปนอยางดี    ซ่ึงในยูเครนกใ็ชภาษารัสเซยีเหมือนกัน     แตสําเนียงในการพูดนัน้มีความแตกตางกบั
เมืองหลวงในรัสเซียคือมอสโคว    ซ่ึงเปนเมืองหลวงของรัสเซีย   แมวาเขาเคยอาศัยที่มอสโคว    
หรือเซ็นตปเตอรเบริกก็ตาม    ไมใชส่ิงที่สําคัญแตส่ิงที่สําคัญ   การแปลออกมาใหผูอ่ืนฟง นัน้
สามารถทําใหบุคคลอื่นมีความเขาใจและมัน่ใจในคําพูดที่ออกมาไดหรือเปลา นั้นเปนสิ่งที่สําคัญ 
จะตองเขาใจในภาษาทีจ่ะแปลเปนอยางดี โดยจะเทียบไดกับภาษาแมของตัวเองก็ได 
   
 ส่ิงที่อธิบายมานั้นเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความยากลําบากในการแปล โดยเฉพาะ
เจาหนาที่ลามแปลในศาล    โดยส่ิงที่จะสามารถชวยใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจไดนั้น ส่ิง
แรกคือ พจนานุกรมโดย ความสําคัญในการแปลนั้นจะอยูที่ความสมบูรณในการถายทอดออกมา 
เชน การแปลที่เปนการตกลงหรือคําขอรอง    ส่ิงที่จะตองเผชิญก็คือ    การอธิบายความหมาย   การ
บอกใหบุคคลอื่นเขาใจโดยกระจางแจง    ที่เปนศัพททางกฎหมายทั้งภาษารัสเซียและภาษาอังกฤษ  
สําหรับการอธิบายที่จะใหกระจางนัน้    พจนานุกรมอังกฤษ-รัสเซียก็ไมไดอธิบายความหมาย
เชนเดยีวกับ     กฎหมายอังกฤษ ที่อธิบายความหมาย เพราะพจนานุกรมจะบอกแคคําศัพทเทานั้น  
 
 เพราะฉะนั้นพจนานุกรมควรที่จะแปลความหมายออกมาใหชัดเจน เพราะจะเปนสิ่งที่ชวย
ใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจในความหมาย  เพราะบางครั้งความหมายคําคําหนึ่งจะมี
ความหมายไดหลายอยางและอาจจะมีความหมายซ้ําอีกความหนึ่ง    ฉะนั้นพจนานุกรมควรจะ
อธิบายใหชัดเจน    เปนการชวยใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจในความหมายมากขึ้น โดย 
ที่พจนานกุรมจะไมใชหนังสือในการแนะนําการพูดที่ถูกตองก็ตาม    แตบางครั้งลามแปลอยูใน
ภาวะที่กดดัน    และมีเวลาจํากัด   การพูดออกอาจทําใหเกดิความหมายที่ผิดได เพราะฉะนัน้ 
พจนานกุรมบางครั้งชวยลามแปลได   ควรจะใหโอกาสในการใชหรือติดตัวเพื่อประกอบการอธิบาย 
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 Kohn ( 1976,อางใน พลากร วีระจิตต,2546 )   ไดศึกษาพบวา    สภาพการทํางานที่มีการ
ควบคุมอยางใกลชิด   การทํางานที่จําเจ   และระดับงานมีความซับซอนในเนื้อหาของงานลวนมี
ผลกระทบที่มีตอความรูสึกแปลกแยกใน การทํางาน 
 
 Katz   ,Maccoby,  and Morse   ( 1950,อางใน พลากร วีระจิตต,2546 )  พบวา   คนงานที่มี
ผลผลิตสูงจะมีความพึงพอใจ    ในผลงานมากกวาคนงานที่ผลผลิตต่ํา    เงินเดือนเปนสิ่งที่ทําให
คนงานพอใจ  และปจจัยดานความรับผิดชอบ    กับงานปจจัยดานความสําเร็จเปนสิ่งที่ทําใหเกิด
ความพึงพอใจหรือไมพอใจก็ได 
  
 Fyodor    Dostoyevsky    ( อางใน ศ.ศุภศิลป,2534 )  เขาไดกลาววา นักสังคมนิยมเขาเชื่อวา 
อาชญากรรมคือการปฏิเสธสภาพการณอันเลวราย และผิดปกติของสังคม พวกเขาไมยอมรับวามี
สาเหตุอ่ืนๆ อีกทําใหเกิดอาชญากรรม    แตเขาเชื่อวาทุกสิ่งทุกอยางไดรับอิทธิพลจาก    “อิทธิพล
ของส่ิงแวดลอม”    ถาหากสังคมใดมีการจัดองคกรอยางเหมาะสมแลว     อาชญากรรมทั้งหลายจะ
ประสานกันไปทั้งส้ิน ประชาชนทุกคนจะปฏิบัติตามกฎหมาย     โดยที่พวกเขาไมเชื่อวามีส่ิงที่
เรียกวา ธรรมชาติของมนุษย     จะมีก็ถือวาไมสําคัญแตอยางใด     ปรัชญาของพวกเขามีวา    พวก
เขาไมยอมรับวามนุษยชาติพัฒนา     โดยกระบวนการแบงชีวิตบนเสนทางประวัติศาสตรนั้นจะ
วิวัฒนเปนสังคมปกติไดในที่สุด 
 
 แตพวกเขาเชื่อวา    ระบบสังคมที่วางแผนโดยใชมันสมองที่มีเหตุผล   จะสามารถจัด
ระเบียบมนุษยชาติขึ้นใหมได     เปนสังคมที่ยุติธรรมและปราศจากความชั่วรายใดๆ     ยิ่งกวานั้นยัง
สรางไดเร็วกวา กระบวนการแหงชีวิต    โดยไมตองพึ่งพาอาศัยพัฒนาประวัติศาสตร ผลลัพธคือ 
การจัดหองและระเบียงขององคกรของสังคมขึ้นมา    โดยที่มนุษยไมพรอมสําหรับสังคมนิยม 
เนื่องจากมนุษยปรารถนาชีวิต    กระบวนการแหงชีวิตยังไมถึง 
 
 นอกจากเขาไดพูดวา    “สิ่งแวดลอม”   เปนปจจัยที่สําคัญในการกอใหเกิดอาชญากรรม 
และมักเกิดขึ้นพรอมๆ    กับความเจ็บไขไดปวย 
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 John  S..  Guifford  and  David  F. Gray  ( 1970,อางใน โอภาส บุตรากาศ,2533 )  ได
ช้ีใหเห็นถึงผลจากการที่บุคคลที่มีความพึงพอใจในการปฏิบัติงาน  ก็คือ   ผลผลิตของหนวยงาน
เพิ่มขึ้น    ทั้งนี้การที่จะเพิ่มความพึงพอใจในการปฏิบัติงานใหสูงขึ้น    ผลผลิตจะเพิ่มนั้น    ขึ้นอยู
กับความมั่นคงของาน    โอกาสความกาวหนา   คาจาง   ลักษณะงาน   การปกครองผูบังคับบัญชา 
ความสัมพันธของบุคคลในกลุมทํางาน    การสื่อสารที่ดี   สภาพการทํางานและสวัสดิการ 
 
 Phillip  B.  Apple  White   ( 1965,อางใน โอภาส บุตรากาศ,2533 )   กลาววา    ความพอใจ
เปนเรื่องของบุคคล    เปนความรูสึกสวนตัวของบุคคลในการทํางาน   ความพอใจในการปฏิบัติงาน
มีความหมายกวาง   รวมถึง ความพอใจในสภาพแวดลอม ทางกายภาพในที่ทํางานดวย  เชน   การมี
ความสุขที่ไดทํางานกับเพื่อนรวมงานที่เขากันได    มีทัศนคติที่ดีตองาน    และความพอใจเกี่ยวกับ
รายได 

 
องคการสหประชาชาติ  ( มปป )   ในการจัดสรรหาเจาหนาที่จะตองไมกําหนดหลักเกณฑ

โดยแบงแยกกดีกันทาง   เชือ้ชาติ ภาษา เพศ สีผิว อาย ุ ศาสนา การเมือง หรือความคิดเห็นอืน่ๆ
สัญชาติหรือพื้นฐานทางสังคม   คุณสมบัติ สถนภาพจากชาติกําเนิด   หลักการในการสรรหา
เจาหนาที่ตองไดรับรองในระดับชาติ   และสงผลใชมีความหลากหลาย   ในการควบคุมและ
สอดสองผูกระทําผิด  
 
กรอบแนวคิด 
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจะศึกษาทางดานบทบาทของลามแปล ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเที่ยว  และลามแปลมีบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  รวมทั้ง
บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง  โดยจะดูจาก  เพศ  การศึกษา ระดับ
การศึกษา ประสบการทํางาน  สภาวะแวดลอม  เครื่องมืออุปกรณในการทํางาน  วัฒนธรรมยอย ตอ
การปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว 
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นิยามปฏิบตัิการตัวแปร 
 
 1.   เจาหนาท่ีลามแปล   หมายถึง  ผูที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร ภาษาตางประเทศกับ
นักทองเที่ยว มาเปนภาษาไทย  และผูแปลเอกสารจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย ใหกับ
เจาหนาที่ตํารวจ 
 
 2.  ภาษาตางประเทศ   หมายถึง   ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาสเปน   ภาษารัสเซีย 
ภาษาจีนกลาง   ภาษาญี่ปุน   และภาษาเยอรมัน 
 
 3.  การไกลเกล่ีย  หมายถึง  เจาหนาที่ลามแปล  เขาไปทําหนาที่ในการสื่อสารทางดาน
ภาษาตางประเทศ  ในกรณีที่มีการไกลเกลี่ย  ซ่ึงคูกรณี ตองการตกลงยิน   ยอมพรอมใจที่จะรวม
เจรจาตกลงระงับขอพิพาทที่เกิดขึ้นในคดีที่ยอมความได   เพื่อหาขอยุติของปญหาที่เกิดขึ้น    เพื่อ
ไมใหเขาสูกระบวนการยุติธรรม  เชน  กรณีนักทองเที่ยวถูกหลอกหลวงใหซ้ือสินคา 

 
4.การคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   หมายถึง  เมื่อนักทองเที่ยวหรือชาว

ตางประเทศตกเปนผูตองหาและจําเลยมีสิทธิในการใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยไมจําเปนที่จะตอง
พูดภาษาไทยได 

 
5.งานแปล  หมายถึง  งานแปลของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับการ  ลาม  การแปลเอกสาร   

ในการทํางานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
6.    บทบาทการปฏิบัติงานของเจาหนาท่ีลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว หมายถึง 

เจาหนาที่ลามแปลมีบทบาทหนาที่   ในการปฏิบัติงานในการชวยเหลือนกัทองเที่ยว  รวมกับตํารวจ
ทองเที่ยวใน กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีบทบาท  ดังนี้  

 
1.  แปลเอกสารจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย   ในกรณีที่นักทองเที่ยวตองการใบแจง

ความจากประเทศไทยกลับไปประเทศเพื่อขอเงินประกันคืน    ในกรณีที่ทรัพยสิน    ของ
นักทองเที่ยวสูญหาย 
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 2.   ทําหนาที่ในการไกลเกลี่ยกับนักทองเที่ยวในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา   ในดานตางๆ 
ไมวา   ถูกรานคาโกงราคาสินคาและไมสามารถตกลงกันได    นักทองเที่ยวทะเลาะกับชาว
ตางประเทศ   และคนไทยแตไมตองการดําเนินคดี    เปนตน 
 
 3.   ทําหนาที่ในการเปนลามแปลทางโทรศัพท    ในกรณีที่นักทองเที่ยวโทรศัพทมาปรึกษา  
สถานีตํารวจตางๆ   ชวยเปนลามแปลทางโทรศัพทใหกับเจาหนาที่ตํารวจ    และชวยส่ือสารใหกับ
คนขับรถแท็กซี่ 
 
 4.   ทําหนาที่เปนลามแปลใหกับสถานีตํารวจตางๆ   ในกรณีที่นักทองเที่ยวกระทําความผิด
และตองดําเนินคดีในประเทศไทย 
 
 5.   ประชาสัมพันธเกี่ยวกับการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    และชวยเหลือนักทองเที่ยวใน
กรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา 
 
นิยามทั่วไป 
 
 1.    ลามแปลในชั้นสอบสวน    หมายถึง   เจาหนาที่ลามแปลมีหนาที่ในการแปลคําพูดของ
นักทองเที่ยว    ผูเสียหายชาวตางชาติใหกับเจาหนาที่ตํารวจ     ใหเปนไปตามกฎหมายที่ไดบัญญัติ
ไวประกอบกับประมวลกฎหมายอาญา    แกไขเพิ่มเติม ป พ.ศ.2539  
 
  2.    ผูตองหา   หมายถึง   ผูตองหาที่เปนนักทองเที่ยวที่ไมใชคนไทย 
  
 3.  นักทองเที่ยว   หมายถึง    นักทองเที่ยวที่ไมใชคนไทย   ที่เดินทางมาเที่ยวยังประเทศ
ไทย 
 
 4.    ปจจัย   หมายถึง    ส่ิงที่สงผลกระทบตอการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล ไมวาจะ
เปน เพศ   รายได   ประสบการณการทํางาน ความคิดเห็นเกี่ยวกับ อาชีพของเจาหนาที่ลามแปล   
เครื่องมืออุปกรณในการทํางาน   ระดับการศึกษา    จํานวนเจาหนาที่ลามแปล    สภาวะแวดลอม  
การไกลเกลี่ย   และวัฒนธรรม 
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 5.  การถูกรองเรียน   หมายถึง การถูกกลาวหาวาไมชวยเหลือนักทองเที่ยว    โดยปฏบิตังิาน
บกพรองหรือส่ือสารกับนักทองเที่ยวไดไมมีประสิทธิภาพเทาที่ควร  ซ่ึงนักทองเที่ยวจะทําหนังสือ
รองเรียนมา 

 
6.   การถูกลงทัณฑ   หมายถึง การถูกลงทัณฑจากผูบังคับบัญชา   ตั้งแตตักเตือน   

ภาคทัณฑ   เปล่ียนสายงาน   ทําบันทึกวากลาว   อยางใดอยางหนึ่งรวมกัน  
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 



 
บทท่ี 3 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

 
 การวิจัยคร้ังนี้          มีจุดมุงหมายในการศึกษาถึงปญหาในการทํางาน  ของเจาหนาที่ลาม
แปล กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว          ที่เปนสวนหนึ่งของกระบวนการยุติธรรม  โดยผูวิจัยได
ใชวิจัยทางภาคสนามทางมานุษยวิทยา   ( Anthropological  Field  Work )    โดยใชเทคนิคการวิจัย
หลายอยางดวยกัน    ( งามพิศ สัตยสงวน, 2547  ) 
 
 1.  การหาขอมูลเก่ียวกับการวิจัย 
 
 ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวกับลาม   การแปล   จากวารสาร   หนังสือ   งานวิจัย  
อินเทอรเน็ต  โดยท่ีจะเนนทางเอกสารเพื่อใหเขาใจถึงความสําคัญของบทบาทลาม  โดยเฉพาะ
เอกสารการวิจัยจากตางประเทศผูวิจัยไดศึกษามากกวาเอกสารการวิจัยในประเทศไทย  ดวยสาเหตุ
เอกสารการวิจัยจากตางประเทศไดขอมูลที่สมบูรณมากกวา ประกอบในตางประเทศไดให
ความสําคัญกับอาชีพลามแปล  มากกวาในประเทศ   สําหรับเอกสารภายในประเทศไทยที่ผูวิจัยได
ศึกษา   คนควา    มีสวนที่ใหผูวิจัยเขาใจถึงความสําคัญของอาชีพลาม  มีความเปนมาอยางไรใน
ประเทศไทย  คือ  พงศาวดาว  เอกสารทางประวัติศาสตร  หลังจากที่ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารการวิจัย
ทั้งภายในประเทศและตางประเทศทําใหผูวิจัยสนใจในอาชีพลามมากขึ้น  และมีความสนใจในการ
ทําวิจัยเร่ืองบทบาทลามและในการปฏิบัติรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวนการยุติธรรม  
 
 การศึกษาทางดานเอกสารผูวิจยัไดใชเวลาในการศึกษาคนควาพงศาวดาร   ในระยะเวลา  5  
เดือน  ตั้งแตเดือน  พฤษภาคม  2547- กันยายน 2547   
 
 2.  เก็บขอมูลเบี้องตน 
 
 หลังจากผูวิจัยไดหาขอมูลการวิจัย  ทางดานเอกสารเรียบรอยแลว  ผูวิจัยไดสัมภาษณ
บุคคลภายนอกที่ไมใชเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เพื่อวิเคราะหบทบาทลาม   
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โดยผูสัมภาษณเปนบุคคลที่มีประสบการณในการเปนลาม    เพื่อมองภาพการทํางานของ
บุคคลภายนอกตอการทํางานเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับตํารวจทองเที่ยว 
 
 ในการสัมภาษณบุคคลที่มีประสบการณทางดานการเปนลาม   มีปญหามาก  เพราะใน
ประเทศไทยยังไมมีการจดทะเบียนบุคคลที่เปนลามเหมือนกับอาชีพมัคคุเทศก  ท่ีมีการจดทะเบียน
มัคคุเทศก  ทําใหผูวิจัยใชเวลา 1 เดือน คือ  เดือนตุลาคม  2547 ในการคนหาบุคคลที่มีประสบการณ
ทางดานการลาม  ในที่สุดผูวิจัยตัดสินใจสัมภาษณอาจารยภาควิชาภาษารัสเซีย  ภาควิชาภาษา
ตะวันตก  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  เพราะอาจารยภาควิชาภาษารัสเซียมีประสบการณในการเปน
ลาม  และเคยเปนลามใหตํารวจทองเที่ยว  หลังจากที่ไดสัมภาษณทําใหผูวิจัยเห็นความสําคัญของ
อาชีพลาม  และบทบาทลามมากขึ้น  รวมถึงคําแนะในการทําวิจัยถึงการเก็บขอมูล  โดยทานอาจารย
ไดแนะนําถึงการคนควางานวิจัย  จะตองมีการอานงานวิจัย  ถึงความสําคัญของลามใหเขาใจกอนที่
จะสัมภาษณผูใหขาวสําคัญ   
 
 นอกจากนี้ผูวิจัยไดสัมภาษณอดีตเจาหนาที่กุงสุลอุซเบกิสถานประจําประเทศไทย  ซ่ึงมี
ประสบการณในการเปนลามและเปนผูสอนเทคนิคในการลามใหกับผูวิจัย  และมีประสบการณการ
ทํางานที่เคยลามและลามใหกับตํารวจทองเที่ยว   ทําใหทราบถึงขอบเขตที่จะใชในการวิจัย  รวมถึง
ปญหาที่เกิดขึ้นในการทํางานลาม  สภาพปจจุบันที่ประเทศไทยทําไมถึงขาดแคลน    ในการ
สัมภาษณบุคคลที่มีประสบการณในการเปนลามผูวิจัยไดใชเวลาในการสัมภาษณเปนเวลา  1 เดือน
คือเดือนพฤศจิกายน  2547  
 
 3.  การเลือกสนามวิจัย 
 
 หลังจากผูวิจัยไดสัมภาษณผูที่มีประสบการณในการเปนลาม  โดยเปนบุคคลภายนอกที่
ไมไดเปนเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ผูวิจัยไดเลือกสนามในการวิจัย  ผูวิจัย
ตัดสินใจเลือกสนามในการวิจัยค ร้ังนี้   คือ   กองบังคับการตํ ารวจทองเที่ ยว     ในเขต
กรุงเทพมหานคร   เขตพื้นที่ที่ผูวิจัยใหเปนสนามวิจัย  คือ  ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  
สถานีตํารวจทองเที่ยวพื้นที่  1   ดูแลพื้นที่ยานแหลงทองเที่ยว  ถ.ราชดําเนิน  สนามหลวง  ถ.
ขาวสาร   สถานีตํารวจทองเที่ยวพื้นที่  2  ดูแลพื้นที่ยาน  บริเวณยานถ.วิทยุ  สีลม  ถ.นานา   เพราะ
ในเขตพื้นที่ดังกลาวจํานวนนักทองเที่ยวอยูจํานวนมาก   ประกอบกับปญหาที่ เกิดขึ้นกับ
นักทองเที่ยวมีจํานวนมาก  และมเีจาหนาที่ทางภาษาตางประเทศครบ   อีกทั้งมีความหลากหลายจึง 
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เปนจุดที่ผูวิจัยสนใจในการใชเปนสนามในการวิจัย  ผูวิจัยใชเวลาในการเลือกสนามวิจัย  1  อาทิตย  
คือตนเดือนธันวาคม  2547 
 

4.  สํารวจจํานวนเจาหนาท่ีลามแปล 
 
 หลังจากที่ผูวิจัยเลือกสนามในการวิจัยไดแลว  ผูวิจัยไดสํารวจเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  3 
พื้นที่ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  พบวา  ทั้งสามพื้นที่มีจํานวนเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  28  
คน  แยกเปนภาษาดังนี้ 
 
 ภาษาอังกฤษจํานวน      15   คน   
 ภาษาฝรั่งเศสจํานวน      2   คน      
 ภาษาจีนจํานวน             5   คน  
 ภาษาญี่ปุนจํานวน         5    คน     
 ภาษายาวีจํานวน            1    คน 
 
 จากเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  28  คน  ในการวิจยัครั้งนี้ผูวิจัยไดกําหนดใหเจาหนาที่ลาม
แปลมามีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป  เพราะเจาหนาที่ลามแปลที่มีประสบการณ
ทํางานไมถึง  5  ป  ยังไมสามารถที่มองภาพการทํางานของลามในการทํางานไดดีกวา  เจาหนาที่
ลามแปลทํางานไมต่ํากวา  5  ป  เมื่อผูวิจัยไดกําหนดประสบการณทํางาน  จากเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  
28  คน  มีเจาหนาที่ลามแปลที่ทํางานไมต่ํากวา  5  ป  จํานวน  18  คน  สามารถแยกเปนภาษาได
ดังนี้ 
 
 ภาษาอังกฤษจํานวน      11   คน   
 ภาษาฝรั่งเศสจํานวน      2   คน      
 ภาษาจีนจํานวน             2   คน  
 ภาษาญี่ปุนจํานวน         2    คน     
 ภาษายาวีจํานวน            1    คน 
 
  
 



 71
 
 จํานวนเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  18  คน  ที่มีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป  
ผูวิจัยจําเปนที่จะตองสัมภาษณเจาหนาที่ทั้งหมด  18  คน  เพราะจํานวนเจาหนาที่ลามแปลที่มี
ประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป   มีจํานวนที่นอยมากเพราะผูวิจัยกําหนดสัมภาษณ
ผูใหขาวสําคัญจํานวน  10  คน  ฉะนั้นจําเปนที่จะตองสัมภาษณทั้ง  18  คน  และมาคัดออกเพื่อให
ไดผูใหขาวสําคัญจํานวน  10  คน     ในการสํารวจจํานวนเจาหนาที่ลามแปลผูวิจัยใชเวลา  3  
อาทิตยหลังจากเลือกสนามวิจัยไดแลว 
 
 5.  ศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาท่ีลามแปล และประวัติการทํางานของเจาหนาท่ีลามแปล
   
 เมื่อผูวิจัยไดกลุมผูใหขาวสําคัญทั้ง  18  คน  ผูวิจัยไดศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลาม
แปล  และประวัติการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  18  คน  จากการสอบถามเจาหนาที่ลาม
แปลที่ทํางานรวมกับเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  18  คน  เพื่อทราบขอมูลเบื้องตน  เชน  ทํางานมานาน
เทาไร   ทําไมถึงทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมานาน  แมวาอยูในฐานะลูกจางชั่วคราว  เปนตน  เพื่อ
ทราบขอมูลกอนที่จะมีการสัมภาษณจริง  ในการศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลามแปล และ
ประวัติการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลใชเวลา  1  เดือน  คือ  มกราคม  2548     
 
 6..  การสังเกตการณอยางมีสวนรวม 

 
 ในระหวางที่ผูวิจัยศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลามแปล  และประวัติการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปลเรียบรอยแลว  ผูวิจัยไดสังเกตการณทํางานของเจาหนาที่ควบคูกันไป  เพื่อ
สังเกตการณทํางานของลามแปล  วาลักษณะการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลมีลักษณะการทํางาน
ของแตละบุคคลเปนอยางไร  การปฏิบัติงาน  การแกปญหาในการทํางาน    เปนตน  ในระหวางที่
สังเกตการณทํางานของเจาหนาที่ลามแปล  ผูวิจัยไดจดบันทึกการทํางานของแตละบุคคล  เพื่อกัน
ลืมและเพื่อประกอบในการสัมภาษณแบบเจาะลึก   
 
 6.  การสัมภาษณแบบเจาะลึก 
 
 หลังจากที่ผูวิจัยไดสังเกตการณอยางมีสวนรวมตลอดเวลา  1  เดือน  ผูวิจัยไดสัมภาษณผูให
ขาวสําคัญ  โดยผูวิจัยไดเลือกการสัมภาษณแบบเจาะลึก   เพื่อที่ผูวิจัยจะไดทราบถึงปญหา และการ 
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ทํางานของเจาหนาที่ลามแปล    ในแตละบุคคลและขอมูลที่เฉพาะเจาะจง เพื่อใชในการวิเคราะห
ขอมูล    และการตอบปญหาวิจัยในที่สุด 
 
 7.  การลงสนามวิจัย 
  

เนื่องจากผูวิจัยเปนเจาหนาที่ลามแปลอยูแลว    ในการเก็บขอมูล ผูวิจัยไดใชการฝงตัวใน
การทํางาน    และไดเก็บขอมูลไปดวย    ผูวิจัยไดเร่ิมเก็บขอมูลตั้งแตเดือนพฤษภาคม 2547  -  เดือน
กรกฎาคม   2548  เปนระยะเวลา   1  ป  4  เดือน   โดยเริ่มเก็บตั้แตขอมูลทางดานเอกสาร  
สังเกตการณมีสวนรวม  รวมถึงการสัมภาษณผูที่มีประสบการณทางดานการเปนลาม  ซ่ึงความตัง้ใจ
ที่เก็บขอมูลทั้งหมดที่กลาวมา  เพื่อใหเห็นภาพในการทํางาน  แตก็มีอุปสรรคที่ไมสามารถเห็นภาพ
การทํางานของลามไดชัด  เนื่องจากเจาหนาที่ลามแปล  ยังไมมีความเขาใจในอาชีพลามแปลเพราะ
อาชีพลามจะมีความหมายคลายกับอาชีพนักแปลเอกสาร   มัคคุเทศก    เมื่อไมสามารถเห็นภาพการ
ทํางานไดชัดทําใหผูวิจัยตองสัมภาษณบุคคลที่ไมไดเปนลาม   แตมีความสนใจในอาชีพลาม  
รวมถึงคําแนะนําถึงบุคคลที่จะทําหนาที่ลาม   ในที่สุดก็สามารถเขาใจถึงบทบาทของบุคคลที่เปน
ลามได  กอนที่สัมภาษณผูใหขาวสําคัญ 

 
เมื่อถึงเวลาที่สัมภาษณผูใหขาวสําคัญปญหาที่ตามมาคือ  ผูใหขาวสําคัญไมใหความรวมมือ

กับผูวิจัยเทาที่ควร  เพราะผูใหขาวสําคัญใหเหตุผลวา  ผูวิจัยเปนลามอยูแลว  เห็นภาพการทํางาน
สามารถที่จะเขียนและอธิบายโดยที่ไมไดสัมภาษณ  ประกอบการสัมภาษณนั้นจะตองมีการเดินทาง
ไปสัมภาษณยังสถานที่ที่ไดกาํหนดไว   เนื่องจากผูใหขาวสําคัญมีการทํางานในระบบหมุนเวียนเขา
ทํางานตลอด  24  ชั่วโมง  การไปสัมภาษณจะตองรูวาลามแปลคนไหนเขาทํางานเวลาอะไรถึงจะ
สัมภาษณไดและพูดคุยถึงการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลแตละบุคคล  การเก็บขอมูลผูใหขาว
สําคัญทั้ง  18  คน  ใชเวลา  5  เดือนในการสัมภาษณ 

 
ผูวิจัยสามารถสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  18  คน  ตลอดระยะเวลา  5  เดือน  คือตั้งแต

เดือนกุมภาพันธ  2548 -  มิถุนายน  2548   ผูวิจัยจะสัมภาษณผูใหขาวสําคัญแตละครั้งไมนอยกวา  
30  นาทีตอ  1  ครั้ง    เปนระยะเวลาที่นอยมาก  และในการสัมภาษณแตละครั้งใชการสัมภาษณ
อยางเดียวไมได   จะตองเปนลักษณะการพูดคุยมากกวา  การสัมภาษณเพื่อใหทราบถึงปญหาที่
แทจริง  ทั้ง  18  คน  ผูวิจัยสัมภาษณผูใหขาว  ทั้งหมดคนละ   5  คร้ัง  และตองใชความอดทนเพราะ 
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ถาผูใหขาวสําคัญตองทํางานในฐานะลามแปล  ผูวิจัยตองรอใหเสร็จสิ้นภาระหนาที่    หลังจากนั้น
ถึงถามปญหาและวิธีการทํางาน  บางครั้งผูใหขาวสําคัญไมสามารถใหการสัมภาษณที่ทํางานได   
ไดนัดผูวิจัยไปสัมภาษณที่อ่ืน    ผูวิจัยจะตองไปตามสถานที่ที่ผูใหขาวสําคัญนัด  เพราะผูใหขาว
สําคัญบางสวนใหเหตุผลที่วา  อาจจะมีผลตอการทํางาน  เพราะงานลามในสวนของกองบังคับการ
ตํารวจทองเที่ยว   มีเกี่ยวของกับความมั่นคง  เพราะในบางเรื่องอาจไมสมควรที่จะเปดเผยจึง
จําเปนตองนัดสถานที่อ่ืนๆ   ในการสัมภาษณแตละครั้งผูวิจัยไดจดบันทึกเพื่อกันลืม  หลังจากที่ได
แยกจากผูใหขาวสําคัญ    

 
 8.  การวิเคราะหขอมูล 
 

 หลังจากที่ไดลงไดสัมภาษณผูใหขาวสําคัญเรียบรอยทั้ง  18  คน  ผูวิจัยไดคัดเลือก
จากการสัมภาษณใหเหลือ  10  คน  ซ่ึงทั้ง  10  คน  จะตองไดขอมูลที่สมบูรณโดยจะตองสามารถ
ตอบตามวัตถุประสงค  รวมถึงปญหาในการวิจัยที่ผูวิจัยไดกําหนดไวในการวิจัยคร้ังนี้   การ
วิเคราะหขอมูลที่เก็บมาจากการสัมภาษณจากการเก็บขอมูล   จึงเปนการวิเคราะหเชิงพรรณนา     
เพื่อใชในการวิเคราะหขอมูลเพื่อที่จะไดขอมูลตามวัตถุประสงคและปญหาการวิจัย 
 
 

 
 
.  
  
  
 
 
 
 
  



 
บทท่ี   4 

 
บทบาทลามแปลในอดตีถึงปจจุบัน 

 
 ประเทศไทยเปนประเทศที่มีความสัมพันธกับประเทศตางๆ  มาตั้งแตสมัยสุโขทัย  มา
จนถึงปจจุบัน    เมื่อมีการติดตอกับประเทศตางๆสิ่งแรก  คือ  บุคคลใดที่จะทํานหนาที่ในการ
ส่ือสารทางดานภาษา     ในการแปลยุคแรกของมนุษยชาติ       เปนการแปลดวยวาจา    หรืออาจ
เรียกอีกอยางหนึ่งวา  การแปลแบบลาม    วัตถุประสงคของการแปลในสมัยแรกๆ   คือ    การ
เจรจาธุกิจ  การทําสัญญาการคา     การทําสัตยาบัน  และการทําสัญญาผูกไมตรีระหวางบุคคลและ
หวางรัฐ  ( อาจรณ  เชษฐสุมน  ,  มปป )    สําหรับประเทศไทยรัชกาลที่  4  ไดทรงกลาวใหทราบ
ประวัติการติดตอกับตางประเทศยุคเกาวา ( อเนก  นาวิกมูล,2546 )   แตกอนนั้น  เมื่อมีเรือจาก
ตางประเทศเขามาคาขายยังเมืองไทย  ขุนนางไทยที่คิดปรึกษากันแลวก็กราบบังคมทูลเสนอ  พระ
เจาแผนดินใหตั้งกรมขึ้น  สําหรับดูแลแขกเมืองเหลานี้ 
 
 กรมทาซาย  มีไวดแูลเรือหรือลูกคาจากจนีและญวน  การเรียกกรมทาซาย  ทรงอธิบายวา  
เพราะเมืองเหลานั้น  อยูในฝงซายของคุงทะเลไทย   
 กรมทาขวา  มีไวดแูลเรือหรือลูกคาแขกอินเดีย  พราหมณ  อาหรับ  แขกชวามลายู  ที่
บานเมืองตั้งอยูในฝงขวาของคุงทะเลไทย 
 เวลาตั้งขาราชการกรมทาซายก็ตั้งพวกที่มเีชื้อสายจีน  ญวนเปนเจากรม  ปลัดกรม  และ
พนักงาน 
 กรมทาขวา  ก็ตั้งเชื้อสายแขก  หรือพวกถือศาสนามะหะหมัดเปนเจาพนักงาน  เพราะคน
เหลานี้ ยอมคุนเคยกับ ภาษาและขนบธรรมเนียมประเพณี  ของเชื้อชาตินั้นๆ  เวลาเจรจาอะไรก็
เขาใจกนั  ทั้งกรมทาซายและกรมทาขวา  ขึ้นกับกรมอีกกรมหนึ่งคือ  กรมทากลาง  ถือเปนกรมใหญ
หนึ่งในสี่ของจตุสดมภ    ( เวียง  วัง  คลัง  นา )  มหีนาทีดู่แลทองพระคลัง  กับดูแลหัวเมือฝายทะเล
ตะวนัออกทั้งปวง  เสนาบดขีองกรมทากลางนี้มีบรรดาศักดิ์และราชทนินามวา  เจาพระยาโกษาธบิดี  
ทําหนาที่เปนผูสําเร็จ  ราชการดานตางประเทศ  (หรือเสนาบดีการตางประเทศ)  มาแตโบราณ  ซ่ึง
สามารถวิเคราะหเปนยุคสมยัไดดังตอไปนี้ 
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ไดรับความนบัถือเปนอันด ี  และขาราชการก็จําของกาํนัลมาให  เพื่อมิใหชาวตางประเทศไปกราบ
ทูลฟองรองตนตอสมเด็จพระเจาแผนดิน  ขาราชการทั้งปวงนั้นเกรงพระเดชพระเจาอยูหัวยิ่งนัก   
เมื่อมีพระราชโองการใหหาเขาไปเฝาฯ  กจ็ัดเรื่องบานเรอืนของตนใหเรียบรอบเหมือนกับคนที่รูตัว
วาจะตาย  เพระเมื่อเขาเฝาฯ  แลวกก็ลัวเกรงอยูเสมอวาจะไมกลับบาน” 
  
 ตอมาสมัยพระบาทสมเด็จเอกาทศรถ ( ศรันยา  เลิศศาสตรวัฒนา, 2539 : 11 ) มีกฎหมายที่
กลาวถึงการพจิารณาคดีคนตางประเทศไว  คือ  พระธรรมนูญ  ศุภมัสดุ  1544  ขอ  7  ดังนี ้
  
 “ 7 อนึ่งมีพระธรรมนูญไววา  ถาชาวกรุงก็ดีตางประเทษก็ดหีาพิพาทคดีถอยความแกฝารั่ง
อังกฤตวิลันดา  แขกประเทษแขกฉวามะลายูมักะสัน  ญวณ  จีน  ซ่ึงเขามาสูพระบรมโพธิสมภารไซ   
เปนตระทรวงขุนพินิจใจราชปลัดไดพิจารณาวากลาว  ถาหัวเมืองยุกระบัดไดพิจารณา อนึ่งตางประ
เทษสพไสมย  เขามาอยูในประเทษเมืองใดมีคดีถอยความใหพิจารณาวากลาวตามราชประเพณจีารีต
เมืองนั้น” 
 
 พระธรรมนูญดังกลาวไดบญัญัติหลักเกณฑกรณีที่ม ี  ขอพิพาทระหวางคนไทยหรือคน
ตางประเทศกบัคนฝรั่ง  อังกฤษ  วิลันดา  แขก  มลาย ู  ญวณ  และจีน  ใหขนุพนิิจนาชปลัดเปนผู
พิจารณาคี  สวนกรณีในหวัเมืองก็ใหยกกระบัตรเปนผูพจิารณาดคี  แตยังไมมีบทบญัญัตที่เกี่ยวกับ
ลามรวมถึงสิทธิของการมีลาม 
 
 ตอมาในรัชสมัยสมเด็จพระนารายมหาราช  ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ, 2547 )    ความสัมพันธ
ทางการทูตกับนานาประเทศ  โดยเฉพาะการความสัมพนัธไมตรีกับพระเจาหลุยสที่  14  ของ
ฝร่ังเศสและนานาประเทศ  ดังนัน้เมื่อมคีวามสัมพันธกับนานาประเทศ  การใชลามไดมีความ
แตกตางกับรัชกาลอื่น   ดังเชน 
 
 พ.ศ.2223  ฝร่ังเศส  ไดเดนิทางเขามาตั้งสถานีการคาอยูที่กรุงศรีอยุธยดา  โดยมีนายเดส
ลังสบูโร  เปนผูจัดการ  ตอมาในพ.ศ.2224  สมเด็จพระนารายณ  กษตัริยอยุธยาไดสงออกญาพิทักษ
ราชไมตรี  ( Pra Pitatraatchmaitri ) เปนราชทูต  หลวงศรีวิศาลสุนทร  เปนอุปทูตเดนิทางไปเฝาพระ
เจาหลุยสที่  14  ณ  กรุงฝรั่งเศส  และสันตะปาปา  ที่กรุงโรม  โดยมีบาทหลวงเกมส  (Gayme) เปน
ลาม 
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 พ.ศ.2227  สมเด็จพระนารายณ  ไดสงออกขุนพิไชยวาทติและออกขุนพิไชยวาทิตและออก
ขุนพิชิตไมตรโีดยสารเรือของอังกฤษ  เดินทางไปเปนคณะราชทูตเขาเฝาพระเจาชาลสที่  2 แหง
อังกฤษและพระเจาหลุยสที่  14  แหงฝรั่งเศสที่กรุงปารีส  โดยมีบาทหลวงวาเซต (  Monsieur 
Vachet )  อดีตศาสนาทตูแหงประเทศญวนใตเปนลาม  เพื่อสืบหาคณะทูตชดุแรก  ที่นําโดย  
ออกญาพิทักษราชไมตรี  ซ่ึงสูญหายไปเมื่อ  พ.ศ.2223 
 
 พ.ศ.2228   พระเจาหลุยสที่  14  ไดแตตั้ง  เชอรวาเลียร  เดอโชมองต   เปนราชทูตเพื่อมา
เจริญสัมพันธมาตรีกับไทย  เพราะเปนบคุคลที่เคยเขามาอยูในกรุงเทพศรีอยุธยา  รูจักภาษาสยาม
เปนอยางด ี   โดยที่ทางฝายไทยไดใชเจาพระยาวิชาเยนทรเปนลามแปลเพราะในการสื่อสารนั้นใช
ภาษาฝรั่งเศส   ตอมาในวันที่  12  ธันวาคม 2228  คณะราชทูตสยาม  จํานวน40  คนไดออกเดนิทาง
ไปฝรั่งเศส  กับคณะราชทูตของเชอรวาเลียร  เดอ  โชมองต  คร้ังนี้ไดสงนักเรียนไทย 12  คน (แต
หาชื่อไดเพยีง  10  คน)   ไปเรียนที่โรงเรียนหลุยสเลอกรงัเพื่อเรียนวิชาทําน้ําพุวิชากอสรางและวิชา
ชางเงินชางทอง คือ  พี  PierreCmmanuel, เพ็ชร Jean Baptiste Olite,  อวม Paul Artus, ช่ืน Louis,  
ไก ชางทอง Francois Xavier, มี Henri Oliver, ดวนชางกอสราง Philippe, สัก Francosis, เทียน 
Thomas, และวุม Nicolas โดยที่ทั้ง  12  คนไมไดปรากฏวาหลังจากที่กลับมาเมืองไทยแลวสามารถ
ใชภาษาฝรั่งเศสไดดีหรือเปลา  หลังจากที่เรียนที่ฝร่ังเศส  และสามารถเปนลามไดดหีรือเปลา  จึงทํา
เกิดขอเสียในการที่เราไมสามารถที่จะรับรูไดวา  คนไทยในยุคสมเดจ็พระนารายณมหาราช  คนไทย
สามารถเรียนรูทางดานภาษาตางประเทศไดดีหรือเปลา 
 
 ตอมาเมื่อวันที ่  2  สิงหาคม พ.ศ.2229  คณะทูตที่มพีระวิสูตรสุนทร ( โกษาปาน ) เปน
ราชทูต  หลวงกัลยาณราชไมตรีและขุนศรีวิศาลวาจา  เปนทูต  ไดเดนิทางไปถึงกรงุปารีส  และได
เขาเฝาพระเจาหลุยสที่  14  ซ่ึงครั้งนี้มีเจาอาวาสวัดเดอลีอองเปนลาม และในพ.ศ.2230 ไดมีกําหนด
สภาพนอกอาณาเขต ( พระบริหารเทพธานี,2521 : 370 )  ไดกลาววา  สัญญากับฝรั่งเศสครั้งลาลูแบร
เปนราชทูต  คดีตางในระหวางฝรั่งเศสและชาวตางประเทศ   ซ่ึงทําการของบริษัทหัวหนาใหญของ
บริษัทจะเปนผูพิจารณาและตัดสินคดี  
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 นอกจากนี้บาทหลวง เดอชวัชี ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,2547 )   ไดเขียนบันทึกไวในหนังสือ  
“การเดินทางไปกรุงสยาม”  และหนังสือที่พระเจาหลุยสที่  14   สนใจเปนอยางมาก  และที่เปนที่
นิยมในหมูนักอานเปนอยางมากวา “ ขาราชการสยามหลายคนพดูภาษาโปรตุเกสได  เพราะเปน
ภาษากลางทีใ่ชกันทั่วไปในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตถึงอินเดีย  ”     ไดสะทอนถึงการ
ใชภาษาในยุคสมเด็จพระนารายณไดวา        ภาษาโปรตุเกสเปนภาษาทางราชการ         และมี
ขาราชการสยามสามารถพูดไดหลายคน ( วบิูล วิจิตรวาทการ,มปป )   และที่สําคัญบาทหลวงเดอซัว
ซีไดทําหนาที่เปนลามครั้งที่ฝายไทยสงราชทูตคือ  โกษาปาน  มาเฝาพระเจาหลุยสที่  14    
    
 บ ุคคลที่มีความสําคัญในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช  ที่ทําหนาทีด่านการตางประเทศ
และเปนลามใหกับประเทศไทย  คือ  เจาพระยาวิชาเยนทร  ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,2547 )   เดิมชื่อ  
คอนสแตนติน  เยราก ี  เปนชาวกรกี  เปนลูกเรือรับจางของอังกฤษที่เดินทางมาคาขายทางดาน
ตะวนัออก  ตอมาไดเปล่ียนเปน  คอนสแตนติน  ฟอลคอน ไดมากับเรือสินคาอังกฤษถึงกรุงศรี
อยุธยา  เมื่อพ.ศ.2218  ตอมาไดลาออกจากบริษัทคาขายของอังกฤษ  และสมัครเขารับราชการอยูกับ
เจาพระยาโกษาธิบดี (ขุนเหล็ก) ในกรมพระคลังสินคา  เนื่องจากเปนผูที่เคยทํางานกับอังกฤษและรู
การคาขายกับชาวตางชาติเปนอยางดี  จึงมีความชอบและเปนที่ไววางใจในดานการคากับชาว
ตางประเทศ  เจาพระยาโกษาธิบดี (ขุนเหล็ก)  จึงกราบทูลสมเด็จพระนารายณ  ทรงโปรดใหเปน  
หลวงวิชาเยนทร และมีบรรดาศักดิ์ตอมาจนเปนเจาพระยาวิชาเยนทรเปนบุคคล  ที่มีบทบาทสําคัญ
ในเรื่องการคาขายกับตางประเทศ  และการเจริญสัมพันธไมตรีกับตางประเทศ  ทําใหมีการสงคณะ
ราชทูตเดินทางไปยังฝรั่งเศส  และประเทศอื่นๆ  แตในขณะเดียวกนั  เจาพระยาวิชาเยนทร  ไดทํา
ใหขาราชการนั้นแตกแยกออกเปน  2  ฝาย  ดวยเหตุที่วาเจาพระยาวิชาเยนทรนัน้  เดิมนับถือศาสนา
คริสตนิกายโปรเตสแตนส  แลวกลับเขามาเขารีตนบัถือนิกายโรมนัคาธอลิคตามฝรั่งเศสมากอน
ประมาณ 1  ป  จึงเปนเหตใุหขาราชการแตกออกเปน  2  ฝาย  คือ  ฝายของเจาพระยาวิชาเยนทรเปน
พวกที่ชอบฝร่ังเศส  กับฝายของพระเพทราชาที่เกลียดชงัฝรั่งเศส   
 
 โดยที่รัฐบาลฝรั่งเศส  ส่ังใหลาลูแบรราชทูตเขามาเจรจาขอบางกอกและมะริดกอน  เมื่อไม
ตกลงกันจึงจะสั่งกําลังทหารเขายึด  และพยายามยึดไวรอกําลังหนุนใหไดภายใน  18  เดือน  อนึ่ง
เพื่อใหการเจรจาเปนไปไดอยางราบรื่น  พระเจาหลุยสที่  14  จึงพระราชทานตราเซนต  มิเชล  มายัง
วิชาเยนทร  ถาวิชาเยนทรตกลงรวมมือดวย  ก็จะไดรับสทิธิแปลงสัญชาติเปนฝรั่งเศส  และเปนอัคร
มหาเสนาบดีของเมืองไทยอยูตาม  สวนบตุรชายวิชาเยนทรไดรับบรรดาศักดิ์  เปนเคานตจะมีสิทธิ 
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ผูชายหรือผูหญิง เด็กหรือผูใหญไดไปเขาพิธีของพวกมหะหมัด หรือพวกเขารีตถาผูใดมีใจดื้อแข็ง
เจตนาไมดีมืดมัวไปดวยกิเลสตางๆ จะฝาฝนตอประกาศอันนี้  ขืนไปเขาพิธีของพวกมหะหมัดและ
พวกเขารีต  แมแตอยางใดอยางหนึ่งแลว  ใหเปนหนาที่ของสังฆราช  หรือบาทหลวงมิชชันนารี  
หรือบุคคลที่เปนคริสเตียนหรือมหะหมัดจะตองคอยหามปราม  มิใหคนเหลานัน้เขาไปในพิธีของ
พวกคริสเตียนและพวกมหะหมัด  ใหเจาพนักงานจับกมุคนไทยและมอญที่เขาพิธีเขารีต  และมหะ
หมัด  ดังวามานี้  และใหผูพิพากษาชําระ  แลใหพพิากษา  วางโทษถึงประหารชีวิต  ถาแมสังฆราชก็
ดี  มัชชันนารคีนใดกด็ี  ไมเกรงกลังตอประกาศพระราชโองการนี้  ขืนชักชวนคนไทย  หรือมอญไม
วาผูชาย  หรือผูหญิง เด็กหรือผูใหญ  ใหเขาไปในพิธีของพวกเขารีต  และพวกมหะหมัด  แมแตพิธี
ใดๆ ก็ตาม   ก็ใหพนกังานจับกุมสังฆราช  หรือบาทหลวงมิชชันนารี  หรือบุคคลที่เขารีต  หรือ
เปนมหะหมัดนั้นๆไว  และใหวางโทษถึงประหารชีวิต  ใหพนักงานจบักุมคนไทย  หรือมอญ  ซ่ึง
ใหไปเขาพิธีของพวกเขารีต  และพวกมหะหมัดนั้น  วางโทษถึงประหารชีวิตเหมือนกับ  ประกาศ
พระราชโองการนี้  ไดสงใหไวแกลาม  เพือ่ใหปฏิบัติตามพระราชโองการนี้  จงทุกประการ ” 
 
 ปลายแผนดินสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ( คึกฤทธิ์  ปราโมช,2547 )   โปรดเกลาฯใหสงคณะ
ทูตไทยออกไปเจริญทางพระราชไมตรีกับพระเจากรุงปกกิ่ง  ในคณะทูตนี้มีหลวงนายฤทธิ์  ผูซ่ึงไป
เปนหลายชายสมเด็จเจาพระยามหากษัตริยศึกเปนอุปทูต  และขุนทองสือ่ ( เริก )  เปนลามจีนไปใน
คณะทูต   เมือ่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟา ฯ  ปราบดาภิเษกเสดจ็ขึ้นเถลิงถวัลยราชสมบัติแลว  
คณะทูตนี้ไดกลับมาเมืองไทย  และไดโปรดเกลาฯ สถาปนาพระยศหลวงนายฤทธิ์ขึ้นเปนสมเดจ็
พระเจาหลานเธอ  เจาฟากรมหลวงนินทรรณเรศ  แตราษฎรทั้วไปเรยีกกันวา  “เจาปกกิ่ง”  สวนขุน
ทองสื่อ ( เริก )  โปรดเกลาฯ  ไดรับราชการในกรมทาซายตอไป  ทานไดรับรับราชการมาดวย
ความสามารถ  พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาฯ  มพีระราชประสงคจะใหรับราชการมีตําแหนง
ใหญโตตอไป  จึงโปรดเกลาฯ  ใหตัดเปยเสียไวผมอยางไทย  แลวทรงพระกรณุาชุบเล้ียงเลือ่น
บรรดาศักดขึน้ไปตามลําดบัจนไดพระยาไกรโกษา 
 
 อยางไรก็ตามการทําหนาที่ของลามแปลในสมัยสมเด็จพระเจาตากสินมหาราช  ไดเกิด
ขอผิดพลาดเปนอยางมาก  โดยทีส่มเด็จพระเจาตากสินไดทรงขอรองใหประเทศจีนชวยเหลือ
ประเทศไทย  ( ประยุทธ  สิทธิพันธ, 2520 )  คือ 
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สมัยกรุงรัตนโกสินทร 
 
 ในรัชกาลที่  1  บทบาทของลาม  ไดมีใหเห็นเชนกัน   ดงัเจาพระยาทิพากรวงศ  เขียนเลาไว
ในพงศาวดารรัตนโกสินทร  ( วิบูล วจิิตรวาทการ,มปป ) วา 
 
 “ลุจุลศักราช  1150  ปวอก สัมฤทธิศก  มีกําปนฝรั่งเศสเขามาถึงพระนครลําหนึ่ง  ฝร่ังซึ่ง
เปนนายกําปนพี่นองสองคน และนองชายนั้นเปนคนมวยฝมือ  เทีย่วพนันชกมวยชนะเปนหลาย
เมืองแลว   คร้ันเขามาถึงพระนคร  จึงบอกใหลามกราบเรียนพระยาพระคลังวาจะขอชกมวยพนนั
กับคนมวยในพระนครนี้  พระยาพระคลังจึงถวายบังคมทูลพระกรุณา พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวั
ทรงทราบ     พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวก็ทรงเห็นชอบดวย  จึงดํารัสใหพระยาพระคลังบอกแก
ฝร่ัง  รับพนันชกมวยกันวางเดิมพันเปนเงนิหาสิบชั่ง   ผลการแขงขันทางฝายไทยเปนฝายชนะอยาง
ไมมีเงื่อนไข   เจาพระยาทิพากรวงศทานเลาตอไปวา 
  
 “พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวจึงดํารัสส่ังพระราชทานหมอนวดหมอยา  ใหลงไป
รักษาพยาบาล  ฝร่ังทั้งสองคนหายปวยแลว  ก็บอกลามใหไปกราบเรียนพระยาพระคลังใหชวย  
กราบถวายบังคมลา  แลวถอยกําปนเล่ือนลงไปจากพระนคร   ออกจากปากน้ําเมืองสมุทรปราการ  
ตกถึงทองทะเลใหญแลวก็ใชใบไป” 
 
 จนถึงสมัยพระพุทธเลิศหลานภาลัย  หรือสมัยรัชกาลที่  2  ( ครองราชย   พ.ศ.2352  ถึง 
2367 รวม 15 ป ) ไดมีการเปลี่ยนแปลงบคุคลที่จะทําหนาที่ลาม  คือ   พวกโปรตุเกสบาง  อังกฤษ
บาง  อินเดียชักธงอังกฤษบาง  เขามาเมืองไทย  มีกัปตนัเปนคนอังกฤษก็หลายคน  เวลาฝายไทยเอา
พนักงานแขกไปประสานงาน  พวกทูต ลูกคา  และกปัตันมักไมคอยชอบใจ  รองวาพูดจาและใช
หนังสือกันยากนัก  อยากไดลามและเจาพนักงานที่มภีาษาคลายตัวจริงๆ 
 
 เสนาบดีการตางประเทศปรึกษากับที่ปรึกษาราชการแผนดินแลว  จึงนําความขึ้นกราบ
บังคมทูลรัชกาลที่  2  เพื่อหารืออีกครั้ง  จากนั้นรัชกาลที่  2  และเสนาธิบดีการตางประเทศก็
เลือกสรรคนเชื้อสายยุโรป  มาอยูในกรมลามอีกพวกหนึง่  เรียกวา  ลามฝรั่ง  ใหลามฝรั่งนี้ขึ้นสังกัด
กรมทากลางและใหมหีัวหนา  หรือเจาทายโุรปขึ้น   
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 หัวหนาลามฝรั่งที่เลือกไดมนีามวา  นายโยเสฟ  ( นายเอนก นาวิกมูล,2546 ) เปนลามคน
แรกของประเทศไทย  เปนคนเกิดในกรุงเทพมหานคร   แตมีเชื้อสายเปนชาวโปรตุเกส  มีความรู
ทางภาษาละตนิ  กับโปรตุเกสเปนหลัก  สวนภาษาอังกฤษนั้นพอรูบาง  เมื่อไดตัวโยเสฟแลว  ในป
มะโรง  โทศก  จุลศักราช  1182  หรือพุทธศักราช  2363  รัชกาลที่  2  ก็ทรงพระราชทาน
บรรดาศักดิ์  และราชทินนามวา  “หลวงสุรสาคร”   สรุปไดวาในรัชกาลที่  2  เราเริม่มีลามภาษาฝรั่ง
ทํางานใหรัฐบาลสยามโดยตรงแลวไมตอง ใชจนีตอจีนหรือแขกตอแขกตอไป  ถายทอภาษาใหฝาย
ฝร่ังอีกที 
 
 ในจดหมายเหตุเร่ืองเซอร  เซมสับรุก  ทูตอังกฤษเขามาขอแกหนังสือสัญญาเมื่อปลาย  พ.ศ.
2393  หรือปลายรัชกาลที่  3  จะพบวาในนัน้กลาวถึงโยเสฟตอนหนึ่งวาเมื่อฝายไทยรางสัญญาถวาย  
รัชกาลที่  3  และรัชกาลที่  3  ทรงโปรดเกลาฯใหแกไขตามสมควรแลว 
 
 “ในทันใดนัน้หมอยอนฝรั่ง ( จอหน  เทเลอร  โจนส  มิชชันนารีหรืออมริกัน – อเนก )  
แปลคําไทยเปนคําอังกฤษแลวใหพานิช  เขียนฉบับที่  1  ที่  3  นายโยเซฟเขียนฉบับที่  2  ที่  4  เปน
อังกฤษอังกฤษขึ้นกระดาษตัวดแีลว  ไดใหโยเสฟฝรั่งกับหมืนพพิิธอักษร  นายเวรกรมทา  ทาน”  
โยเสฟฝรั่งดูอักษรอังกฤษ  หมื่นพิพิธอักษร  อานฉบับไทยไปจนจบ  คร้ันจบแลวไดถามโยเสฟฝรั่ง
วาเนื้อความถูกตอง  กับฉบบัไทยแลวหรือ  โยเสฟฝรั่งวาถูกตองดแีลว  ไดใหพระเจานองยาเธอเจา
ฟากรมขุนอิศเรศรังสรรค  ทูลกระหมอมพระ  เสมยีนยิ้ม  ทานสอบทั้งสี่ฉบับอีก  กว็าถูกตองไมผิด
ดีแลวๆ  โยเสฟฝรั่งเอาอักษรอังกฤษพับผนึก  ปดตราบวัผวันประจําผนึก  กํากับกับอักษรไทยเขาถุง 
ดวนเหลือง  มสีายรูดปากถุง  ใสพานยกาไหลทอง  ปากประดับพลอย สงไปให  ซอร  เซมสับรุกที่
ตึกหนาวัดประยวุงศ  
 
  คําวาโยเสฟฝรัง่ในจดหมายเหตุขางทายสุด ระบุไววาเปนชาววลันดาหรือชาวเนเธอรแลนด  
เปนลามของจมื่นไวยวรนาถ      สวนโยเสฟเฉยๆ  ไมระวาหมายถึงใคร  แตนาจะเปนคนเดยีวกนั     
( นายเอนก นาวิกมูล,2546 )  
 
 หัวหนาลามฝรั่งคนที่  2  คือ  โรเบิรต  ฮันเตอร  ( เอนก  นาวิกมูล,2546 )  ในสมัยรัชกาลที่  
4  ปฉลู จ.ศ.1215  หรือ พ.ศ.2396 ตําแหนงหลวงสุรสาคร  วางลงเพราะหลวงสุรสาคร  โยเสฟถึงแก
กรรม  รัชกาลที่  4  จึงทรงแตงตั้งให  โรเบริต  ฮันเตอร  ลูกครึ่งอักฤษกับสยาม  เปนหลวงสุรสาคร
แทนในประกาศรัชกาลที่  4  ทรงกลาวถึงฮันเตอรเพียงเล็กนอย วาฮันเตอรรับราชการอยู  3  ป 
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ลาออกไป  ฮันเตอรผูพอเปนพอคาชาวยุโรปคนแรกที่เขามาตั้งหางถาวรในบางกอก ( หนาวดั
ประยุรวงศ)  ฮนัเตอรแตงงานกับสาวสวยคนหนึ่ง  ของกุฎีจีน( ใกลวดัประยูร )  ผูมนีามวา  แอนเจลิ
นา  ทรัพยมีเชื้อสายมาจาก ฟอลคน  เสนาบดีใหญในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช  นับถือ
ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาธอริก  ในขณะที่ฮันเตรอืผูสามีนับถือนิกายโปรเตสแตนท 
 
 โรเบิรต  ฮันเตอร  ไดรับการศึกษาในประเทศอังกฤษแลวกลับมาอยูเมืองไทย  ไดทํางาน
เปนลามใหอัครมหาเสนาบด ีไทย  ( ชวง  บุญนาค )  ในสมัยรัชกาลที่  4  อยู  3 ป    ฮันเตอรได
ลาออกราชการ    เมื่อโรเบิรต  ฮันเตอร  ลาออกในราว  จ.ศ.1218  หรือ  พ.ศ. 2399  ตําแหนงเจาทา
ยุโรปก็วางลง  ขณะนั้นไทยเริ่มทําสัญญากับประเทศทางยุโรป  อเมริกามากขึ้น  เสนาบดดีกรุงสยาม
จึงปรึกษาพรอมกันวา  ( อเนก นาวกิมูล,2546 ) 
 
 “ตําแหนงขนุนางพนักงานเจาทายุโรปควรจะตองหาคนที่สมควรแกรงานนั้น         ใหถวน
ถ่ีตั้งขึ้นไวแตคร้ังจะจัดแจงเอาแตคน      ที่เปนเชือ้สายบุตรหลานเหลนคนยุโรปที่เกิดในกรุง
สยามเปนคนขึน้ในพระราชอาณาจักรนี้มาแตเดิมดังหลวงสุรสารโยเซฟนั้นเหน็จะไมได 
 
 ดวยการงานทีจ่ะตองพดูเจรจาดวยยุโรปนัน้หลายภาษา และจะตองรูกฎหมาย
ขนบธรรมเนียมเมืองตางๆ  ในยุโรปใหมากกวาแตกอน  เพราฉะนั้นจําจะตองหาคนที่เปนคนชาว
ยุโรปแท  กวางขวางรูจักคนยุโรปตางๆ  เปนอันมาก  แลเปนคนเทีย่งธรรมซื่อสัตยตอการชอบแล
ผิดทั้งปวง  ไมถือเขาถือเราวาเปนคนประเทศตัวเอง  แลคนประเทศอื่น แลซึ่งจะเปนที่ชอบใจแก
กงสุลทุกประเทศบันดามาอยูในกรุงเทพฯนี้  แลมีกิริยาควรเปนทีช่อบใจของผูครองแผนดินฝาย
สยาม  มาแตงตั้งใหเปนเจาทา 
 
 แลใหมีบัตดาศักดิ์  อํานาจ  แลเบี้ยหวัดเจรญิขึ้นกวาทีห่ลวงสุรสาครคนเกาสมควรกาลบัดนี้
กลาวโดยสรุป  ก็คือตงอหาขาวยุโรปแทๆ  ที่รูกฎหมายและขนบธรรมเนียมอยางกวางมาเปนเจาทา
ยุโรปคนตอไป  และเจาทาคนนั้นตองเปนคนดี  เปนทีช่อบใจของทกุฝาย  รวมทั้งพระมหากษัตริย
ไทยดวย 
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 ในที่สุด  ในปมะมา  พ.ศ.2402  รัชกาลที่  4  จึงทรงตั้ง  ยอน  บุช  อิศเกวร  เปนเจาทายุโรป  
ไดวากลาวการลามพนักงานสําหรับแขกเมอืง  แลลูกคามาแตยุโรปขึ้นกรมทากลาง อํานาจหนาที่คือ
ใหมีอํานาจบังคับบัญชาเรือลูกคาที่ไปมาคาขายตางประเทศ  แลเรือสําเลียงตามกฎมหายทองน้ําและ
ไดวาการอยางหลวงสุรสาครทําทุกประการ   
 
 ในรัชกาลที่  4  ไดมีลามที่เปนคนไทยเกดิข้ึน    ดังเชน  การสนทนาระหวางแอนนาและ
เจาพระยาศรสุริยวงศ  ไดมีการใชลามที่เปนคนไทย ( วิบลู วิจิตรวาทการ,มปป : 214  )    
 
 กัปตันบุชไดรับราชการเปนที่วางพระราชหฤทัยของรัชกาลที่  4  เร่ือยมาจนขึ้นสมัย รัชการ
ที่  5  พ.ศ.2411  กัปตนับุชไดรับพระมหากรุณาธิคุณใหตามเสด็จไปสิงคโปร  และชวาคราว  พ.ศ.
2413  ถึงปรุงขึ้นคือ  พ.ศ.2414  ก็ไดตามเสด็จพมากับอนิเดียกอีกหนหนึ่ง  ตอมาพ.ศ.2422   รัชกาล
ที่  5  ทรงพระราชดําริจะเสด็จประพาสยุโรป  ก็ไดทรงปรึกษาเรื่องการเดินทางกัลบกัปตันบุช  แต
เนื่องจากจังหวะเวลาไมเหมาะสม  ที่สุดจงึมิไดไปยุโรป  จนถึงพ.ศ.2440  รัชกาลที่  5  ไดเสด็จซึง่
ในขณะนัน้กัปตันบุชไมไดตามเสด็จเพราะชรา  กัปตันบุชรับราชการจนถึงเมื่อใดไมทราบ  แตตอง
ไมเกิน  พ.ศ.2437  เพราะในพ.ศ.นั้นเจาทายุโรปไมใชกัปตันบุช    เปนนาย    J.R.Vil ชาวเยอรมัน     
( นันทนา  ตันติเวสอางใน อเนก นาวิกมูล,2546 )   
 
 นอกจากนี้จากหลักฐานในชวงรัชกาลที่ 1- รัชกาลที่  4 ( ศรันยา  เลิสศาสตรวัฒนา, 2539 : 
13)พบวาในสมัยนี้ศาลจะมีลักษณะแยกออกไปตามอํานาจและหนาที่ในการพิจารณา โดยแตละศาล
จะสังกัดกรมตางๆ  โดยมีกฎหมายที่เกี่ยวของกับการพิจารณาคดีชาวตางประเทศดังนี้  คือ 
 
 พระราชกําหนดเกา  จุลศักราช  1116  ขอ  31  วางหลักเกณฑเร่ืองอํานาจศาลในการพจิาณา
คดี โดยกําหนดวาศาลใด มอํีานาจในการพิจาณณาดีประเภทใด  และศาลนั้นอยูในสังกัดใด  ดงันี้ 
“...แลกรมวังนั้นใปหลัดนั่งสารสามคน  ขุนอินอาญาไดพิจาณราเนือ้ความอาญาวงัแลขุนพรมสุภา
ไดพิจาณาเนื้อความนครบาลวัง  แลขุนเทพสุภาไดพจิาณาเนื้อความแพงวัง  ถาจําเลยเปนสมในขุน
สาร 3 สารนี้ไดพิจารณา  แลกรมพระคลังราชการนั้น  ขุนพินิจใจราชปหลัดนั่งสารไดพิจารณา
เนื้อความฝาหรั่งอังกฤษวิลันดาจีนญวนญี่ปุนแขกปรเทษมลายู  แลกรมนา  ขุจโภชนกอนราชปหลดั
นั่งสาร  ไดพจิารณาเนื้อความแพงอาชานา ...”  หมายถึง  “ ในกรมวังใหปลัดนั่งศาล  3 คน ขุน
อินชญา พิจารณาเนื้อความอาญา  ขุนพรมสุภาพิจาณราคดีฉกลักฟนแทนกันไมถึงตาย  จําเลยเปน 
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ไพรสมฝายในใหขุนศาลทั้ง  3  รวมกันพิจารณา  ในกรมพระคลัง  จนุพินิจใจ  ราชปลัดนั่งพิจารณา
เนื้อความที่เกี่ยวพันกับชาวตางชาติ  กรมนา   ขุนโภชธากรราชปลัด  นั่งพิจารณาความแพงอาชญา
นา ” 
 
 กลาวไดวาในรัชกาลที่  1-4  มีการพิจารณาคดีเกี่ยวกับชาวตางประเทศโดยเฉพาะ   และมี
ศาลตางประเทศ  โดยมีขุนพินิจใจราช  เปนตุลาการพิจารณาพพิากษาคดีเกี่ยวกบัชาวตางประเทศ 
เชน อังกฤษ  ฝร่ังเศส  ฮอลันดา จนี  ญวน  ญี่ปุน  แขก  มลายู  จนกระทั่งถึง     สมัยพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั       รัชกาลที่  5    เร่ิมมีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลกฎหมายและศาลครั้ง
ใหญ  เพื่อใหสอดคลองกับกฎหมายนานาประเทศและในสวนที่เกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงอํานาจศาล
ในการพจิารณาดคี  มีการเปลี่ยนแปลงอนั จะเหน็ไดจากพระราชปรารภของพระบาทสมเดจพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ตอนหนึ่งที่วา (  ศรันยา เลิศศาสตรวัฒนา, 2539 : 15 )   
 
 “... ทรงพระราชดําริหเห็นวา  การอยางธรรมเนียมพจิาณาตัดสนิความมากมายหลายศาล
หลายกระทรวง  และผูมีอํานาจตาๆง  ทัง้ปวง  บังคับบัญชาวากลาวเอาเอง  แทบจะทุกกระทรวง
พนักงานสับสนปะปนกับราชการอื่นๆ  นั้นเปนเครื่องกีดกั้นใหความยุติธรรมเกิดยาก  จําเปน
จะตองจดัรวมเขาใหเปนแหงเดียวกันแลจดัใหผูพิพากษา/พิจารณา  มีนาที่พนักงานแตที่จะ
ทะนุบํารุงรักษายุติธรรมอยูฝายเดียว  มิใหเกี่ยวในราชการอื่นๆ  ไดจดัเหตุที่เปนชองของการที่
ไมเปนธรรมแลเพิ่มเติมเปดชองโอกาสของการที่จะใหเจริญในทางยุติธรรมทุกอยางทคีิดเหนได...”
ทําใหมีการประกาศกระทรวงยุติธรรมลงวันที่  25  มนีาคม  ร.ศ.110  ตั้งกระทรวงยุติธรรมมี
เสนาบดีเปนประธานเพื่อจะไดบังคับและแกไขขอขัดของในคดี  และรับผิดชอบใหการพจิาณณา
พิพากษาเปนไปโดยสะดวกและยุติธรรม   
 
 โดยที่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ร.ศ.112 ไดมีคดพีระยอดเมือง
ขวาง  ถูกฟองเปนจําเลยในขอหารวมกันทํารายนายทหารฝรั่งเศสกับคณะถึงแกความตายและ
บาดเจ็บ  ซ่ึงที่จริงแลวพระยอดเมืองขวางไดทําการตอสูปองกันดินแดนของไทย   ทางฝายไทย
พยายามชีแ้จง  ฝร่ังเศสไมยอม  ขณะนั้นฝร่ังเศสเปนมหาอํานาจลาอาณานิคม  และกําลังยดึครอง
จันทรบุรี  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว    ทรงตราพระราชบัญญัติจัดตัง้ศาลรับสั่งเปน
การพิเศษเพื่อนําพระยอดเมอืงขวางขึ้นศาลตามคําเรียกรอง  ของฝรั่งเศสโดยเร็ว   ในเรื่องของลาม
นั้นฝายไทย  จัดลามเพื่ออํานวยความสะดวก  ใหผูแทนฝรั่งเศส  โดยมีเจาพนกังานในกระทรวงการ
ตางประเทศรบัเปนลามของศาล  และมิสเตอรมอแรนดเปนลามใหพระยอดเมืองขวาง  ศาล 
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พิจารณาแลวพิพากษายกฟอง  รัฐบาลฝรั่งเศสไมยอมอกี  ใหตั้งศาลผสม  ( Mixed  Court ) พิจารณา
คดีใหมแทนทีจ่ะใชสิทธิอุทธรณ  ฎีกาตอไป  ศาลผสมกันนี้ประกอบดวย  องคคณะผูพิพากษาชาว
ฝร่ังเศส  2  นาย  ฝายไทย  2  นาย  และอธิบดีศาลหรือหัวหนาคณะเปนชาวฝรั่งเศสอีก  1  นาย  มี
ขอบังคับสํารหับกระบวนพจิารณาในสวนที่เกี่ยวกับลาม   ดังนี ้
 
 “3  ผูพิพากษาก็ดี  พยานก็ด ี และผูตองหาก็ดี  บรรดาผูที่พูดภาษาไมเหมือนกนันั้น  อธิบดี
ศาลจะไดใหมลีามใช  ลามนั้นอธิบดีศาลจะใหสาบานวา  จะแปลความซึ่งกลาวกันในระหวางผูซ่ึง  
พูดตางภาษานัน้โดยสัตยโดยจริงที่ไดกลาวกัน”       กระบวนการพิจารณาในศาลผสมกันทําเปน
ภาษาฝรั่งเศส  มีคนฝรั่งเศสและคนไทย  รวม  2  คน  เปนลาม  สําหรับผูพิพากษานั้นอยูบนบัลลังก
พรอมดวยผูพพิากษาทําหนาที่แปลเปนภาษาไทยในการพิจารณาประจาํวันทุกวัน  การพิจารณาคดนีี้
มีขึ้นที่สถานทูตฝร่ังเศสในที่สุดพระยอดเมอืงขวางตองไดรับโทษจําคกุถึง  20  ป  โดยเสียงไมเปน
เอกฉันทองคคณะผูพิพากษา  
 
 แตในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา   พุทธศักราช  2477  ประเทศไทยยังไมมี
บทบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิของผูตองหาและจาํเลยในการมีลามตั้งแตชั้นสอบสวนไวโดยชัดแจง  ใน
สวนคดีอาญาคงมีเพียงพระราชบัญญัติวิธีพิจารณาความมีโทษสําหรับใชไปพลางกอน  ร.ศ.115  
มาตรา  15  บัญญัติใหนําวิธีพิจารณาสืบพยานตามพระราชบัญญัติลักษณะพยาน  ร.ศ.113  มาบังคับ
ใช  แตก็ไมมีบทบัญญัติคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยไมรูไมเขาใจในภาษาไทยไวโดยตรง  
คงมีเพียงกําหนดใหศาลตองเปนธุระหาลามมาแปล  เพราะคําพยานตองถามเปนภาษาไทย  และจด
เปนภาษาไทย  เปนเรื่องอยูในขั้นตอนการพิจารณาคดีของศาสเทานั้น   ศาลมีหนาที่หาเจาพนักงาน
ลามมาสาบานวาจะแปลโดยสุจริต  แลวลามถามพยานเสร็จแลวแปลคําพยานใหศาลตอเนื่องกัน  
สําหรบัคูความที่ไมรูภาษาที่พยานกําลังเบิกความ  จะมีลามผูกํากบัของแตละฝายไวกรองและทกี
ทวงการแปลของเจาพนกังานลามก็ได   หากสวนที่ขัดแยงเปนขอสําคญัในคดีอาญาที่มีอัตราโทษสูง  
ศาลก็หาผูรูภาษาที่ศาลเห็นสมควรเปนที่เชือ่ฟงมาตรวจสอบอีกครั้งหนึง่ (  ธีรวัฒน  ไตรวารี, 2539 ) 
 
 แมกระทั่งในชวงสงครามโลกครั้งที่  2  ซ่ึงเปนภาวะของสงคราม  บทบาทของลามก็ยังมี
ความสําคัญในการติดตอระหวางประเทศ  โดยเฉพาะขบวนการเสรีไทย  ที่ทําหนาที่ในการตอตาน
ญี่ปุนที่เขามาบุกในประเทศไทย  ดังเชน  เมื่อวันที ่  28  กุมภาพันธ 2486  (ทศ พนัธุมเสน และ
จินตนา  ยศสุนทร ,2542 :23 ) นายจํากัด   พลางกูร  กบันายหลีฮยุ  เส็ง (ไพศาล  ตระกูลล้ี)  ลาม
ภาษาจนี เดนิทางไปประเทศจีนที่จุงกิง  เพื่อเจรจากับผูแทนสัมพันธมิตรที่จุงกิง   
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 แมแตประเทศมหาอํานาจ  อยางประเทศสหรัฐอเมริกาและอดีตสหภาพโซเวียต  ในชวง
สงครามเย็นยังไดกลาวถึงบุคคลที่เปนลาม  และไดมีการแปลผิด  ( อัธยา  โกมลกาญจน,2538:23 )  
คือ  กรณีประธานาธิบดีอเมริกาคือ  จอหน  เอฟ  เคนเนดี้  ใหคําวา  อยา “miscalculate”  เจตนาของ
คนอเมริกัน  ลามรัสเซียแปลวา “คนรัสเซียคิดเลขไมเปน”  รัสเซียบอกวาในที่สุดรัสเซียเหนือ
อเมริกา  ( outlast ) ลามแปลวารัสเซียจะฝงอเมริกาใหได  ซ่ึงฟงดเูปนการขมขูมากกวาทีผูพดูเอง
ตั้งใจ  ในลกัษณะนี้เปนการลามเพื่อการขมขู  เพราะทั้งอเมริกาและรัสเซียเปนประเทศที่ตองการ
เปนใหญฉะนัน้การลามอาจจะมีการเตรยีมตัวกับผูพูดกอน  เพื่อเปนการขมขูอีกฝายหนึ่ง   
 
 จนกระทั้งสมยัพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวอานนัทมหดิล  เปนยุคหลังจากที่ประเทศไทย
เปล่ียนแปลการปกครองใหมๆ   เรียกวา  พระราชบัญญัติใหใชประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญา  พ.ศ.2477  ในสวนที่เกี่ยวกับการจัดหาลามใหกบัผูตองหาและจําเลยนี้บัญญตัิไวในประมวล
กฎหมาย  วิธีพิจารณาความอาญามาตรา  13  นี้ 
 
 “มาตรา  13  การสอบสวน  ไตสวนมลูฟอง  หรือพิจารณาใหใชภาษาไทย  แตถามีการ
จําเปนตองแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ  หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย  ก็ใหใชลาม
แปล  เมื่อมลีามแปลคําใหการ  คําพยานหรืออ่ืนๆ  ลามตองแปลใหถูกตอง  ตองสาบานหรือ
ปฏิญาณตนวาจะทําหนาที่โดยสุจริตใจ  จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล ใหลามลงลายมือช่ือ
คําแปลนั้น ” 
 
 ทําใหบทบาทลามไดมีมากขึน้  และแตละประเทศไดใหความสําคญักับบุคคลที่ทําหนาที่
เปนลามมากขึน้     เชน          ในประเทศออสเตรเลียจะมีลามชุมชน    ( Community  Interpreter )    
( สุยดา  ดานสวุรรณ,2546:59 )  มาทําหนาที่นี้โดยเฉพาะ  และผูวาจางก็จะจางที่มีประสบการณและ
เชี่ยวชาญทางดานนี้โดยตรง  เพราะฉะนัน้ที่ประเทศออสเตรเลียจะแตกตางจากที่อ่ืนๆ  เพราะลาม
ในชุมชนที่ประเทศออสเตรเลียจะถูกฝกฝนมาแลวอยางเขมงวด  ทั้งทางหลักจรรยาและศีลธรรม   
รวมถึงองคการสหประชาติไดใหความสําคัญของลาม   
 
 โดยที่คุณสมบตัิของลามในองคการสหประชาชาติ    จะตองมีความคลองแคลวในภาษา
อยางนอย  3  ภาษา แตสวนมากจะไดภาษา 5-6   ภาษา  และจะตองมี  “good ear”  หรือหูตองดี  
แบบที่นักดนตรีมีกันและลามก็ไมไดแปลวาจะพูดคลองทุกภาษา  มีลามคนหนึ่งไดใหสัมภาษณกับ  
นิวยอรก  ไทมส บอกวาเธอมี  “passive  language” นั้นกค็ือฟงรูเร่ืองดีแตใหพูดไมสามารถพูดได  
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 ในสวนของกระบวนการยุตธิรรมลามแปลมีความสําคัญมาก  ตั้งแตช้ันสอบสวน  ไปยังชั้น
ศาลการใชลามไดมีความสําคัญมากขึ้น  ประกอบกับกฎหมายไดระบไุววาถาผูตองหาและจําเลยไม
สามารถเขาใจภาษาไทยไดจะตองจัดหาลาม        ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมการจัดหาลามมี
อุปสรรคเปนอยางมาก  เชน  ลามในศาล ( Court Interpreting )      ( สุยดา  ดานสวุรรณ,2546 )  
จะตองมีความรูดานกฎหมาย  ในปจจุบนัที่ประเทศสหรัฐอเมริกาไดรับรองใหงานลามในศาลเปน
วิชาชีพชีพเรยีบรอยแลว  และที่ประเทศญี่ปุนก็ใหความสําคัญมากขึ้นเรื่อยๆ  โดยที่ศาลที่โยโกฮา
มายังเคยจางคนเขมรที่แตงงานกับคนญี่ปุนและพอพดูภาษาไทยไดมาเปนลาม  แตตอมาทางศาลได
รูวาเธอแปลผิด  ทําใหตองเสียเวลาและคาใชจายมากมาย   
 
 นอกจากนี้ลามในชั้นศาลจะไมคอยมีบุคคลใดตองการทาํ  เพราะเครียด  ตองทําตัวเปน
เครื่องจักเครื่องยนตแปลอยางเดียว  เปนภาระที่หนกัสําหรับผูแปล    สําหรับในประเทศไทยยังไมม ี
ลามประเภทนี ้  สวนใหญจะหาคนที่พอพดูภาษาตางๆ  ไดมาชวยแปล  ซ่ึงที่แทจริงแลวไมถูกตอง  
เพราะจะทําใหเกิดความผิดพลาดไดงาย      หรือบางครั้งโจทกแกปญหาดวยวิธีการจัดหาลามเอง     
( สุยดา ดานสุวรรณ,2546 )  
 
 เมื่อลามมีความสําคัญ       สถาบันระดับอุดมศึกษาจึงมกีารเปดการเรียนการสอน     
ทางดานภาษาตางประเทศ     เพื่อรองรับอาชีพลาม    ซ่ึงในอดีตนั้นสมยัศรีอยุธยา ( พระมหาบรหิาร
เทพธาน,ี2512:549-550) คนไทยเรียนรูภาษาโปรตุเกสถึงรัชการสมเด็จพระนารายณมหาราช  
หลังจากนัน้ คนไทยเรยีนรูภาษาฝรั่งเศส  และวิชาที่บาทหลวงฝรั่งเศสตั้งโรงเรียน  เมื่อเด็กไทยมี
ความรูที่ดี ไดโปรดฯใหสงไปเรียนที่ฝร่ังเศส  เปนนักเรยีนหลวง 12 คน ตอมาเกิดการปฏิวัติใน 
พ.ศ.2231 การเรียนภาษายุโรปเปนอันหยดุ มาจนถึงสมัยรัตนโกสินทรในรัชกาลที่ 3 ไดมีการเริ่ม
เรียนภาษาอังกฤษ ในรัชกาลที่ 4 คร้ันยังทรงผนวช ทรงอานตําราภาษาอังกฤษ ไดเชนตํารา
ภาษาไทย   
 
 ถึงรัชกาลที่  5 โปรดฯใหเลือกหมอมเจา  หมอมราชวงศที่ยังเยาววัยไปเรียนหนังสืออังกฤษ
ที่โรงเรียน แอฟเฟล ณ เกาะสิงคโปร  ประมาณ 20 คน  เมื่อเสด็จกลับจากประเทศอินเดีย ทรงไดครู
อังกฤษมาไดคนหนึ่ง  ชื่อฟรานซิส  จอรช แผต  เตอรสัน  ไดใหหมอราชวงศเหลานัน้  กลับมาเรียน
ที่กรุงเทพฯ  โดยที่โรงเรียนที่โปรดเกลาฯ ตั้งขั้นในการสอนภาษาอังกฤษ  ตั้งที่ตึกพระคลัง ถึง พ.ศ.
2417 ครูลากลับประเทศอังกฤษ  จนกระทัง้ในปพ.ศ.2422  จึงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนขึ้นใหมที ่
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พระราชวัง นนัทอุทยาน  อยูหลังกรมอูทหารเรือฝงธนบุรี  และพ.ศ.2424 โปรดเกลาฯ ใหตั้ง
โรงเรียนนายทหารมหาดเลก็ขึ้นโรงทหารมหาดเล็ก  แลวเล่ือนมาสอนที่พระตําหนักสวนกุหลาบ 
ภายในทายพระบรมหมาราชวังดานตะวันออก  เมื่อโรงเรียนนั้นมนีักเรียนมากขึ้น  จึงเปลี่ยนเปน
โรงเรียนพลเรือน  สอนทั้งภาษาไทยและภาษอังกฤษ  นับวาเปนโรงเรียนสามัญโรงเรียนแรก  ใน
สมัยรัตนโกสินทร  
 
 ถึงพ.ศ. 2429 จึงจัดโรงเรยีนขึ้นตามวดัในพระนคร  17 โรงตามหวัเมือง 13 โรง เปน
โรงเรียนชนิดนั่งกับพื้นศาลาวัด  มีพนกัพงิทําดวยกระบอกไมไผทั้งลํา  ตีตะปูติดกับเสา  ระเบยีงทัง้
รอบในรอบนอก  ในปพ.ศ.2430 โปรดเกลาฯ ใหตั้งกรมศึกษาธิการ  ใหมหีนาที่ควบคุมการศึกษา  
การศึกษาเจริญมาจน พ.ศ.2458 รัชกาลที่  6 โปรดเกลาฯ ใหตั้งจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัยขึ้น    และ
ในปจจุบนัสถาบันระดับอุดมศึกษาตางๆ ไดมีการเปดหลักสูตรทางดานภาษาตางประเทศหลายหลกั
สูตต  (ภาคผนวก) 
 
 จะพบวาสถาบันตางๆไดเปดสอนทางดานภาษาตางประเทศนั้น    มหาวิทยาลัยรามคําแหง
เปนมหาวิทยาลัยที่เปดทางดานภาษาตางประเทศมากที่สุด   และที่สําคัญเปนสถาบันเดียวที่     
สามารถเปดภาษาที่องคการสหประชาชาต ิ  ไดประกาศใหเปนภาษาทางราชการไดครบ   คือ  
ภาษาอังกฤษ      ภาษาฝรั่งเศส     ภาษาสเปน    ภาษาจนี  ภาษารัสเซีย   ภาษาญี่ปุน   ภาษาอาหรบั    
( จินตนา  ยศสุนทร, 2540 )  แตในทางกลับกันจํานวนนักศึกษายังไมสนใจทางดานภาษาเทาที่ควร  
จากประสบการณผูวิจยัไดเรียนภาษารัสเซีย  มหาวิทยาลัยรามคําแหง   มีนักศึกษาที่เรียนภาษา
รัสเซียไมเกิน  5 คน  บางวิชามีผูเรียนเพยีง  1  คน  จะแตกตางกับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   ที่มี
ผูสนใจเรียนทางดานภาษารสัเซียมากกวา  เพราะมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรมีการสอบเขา
มหาวิทยาลัยประจําทุกป  ปละไมเกนิ  10  คนและในปจจุบันมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรไดเปด
สาขาวิชารัสเซียศึกษา   และจะรับปละไมเกิน  80  คน  เพื่อออกมารองรับการทํางาน  ไมวาจะเปน
งานดานการตางประเทศ   มัคคุเทศก  ลาม  เปนตน  แตส่ิงอื่นใดบุคคลที่จะมีความเขาใจในอาชีพ
ลามนั้นจะตองมีความรักและความชอบ  ถึงจะทําหนาที่ลามไดอยางดีทีสุ่ด 
 
 ในขณะที่จฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย  เปนสถาบันการศึกษาแหงเดยีวในประเทศไทยที่เปด
ดานการลามโดยตรง  โดยทีไ่มมีการแฝงอยูในการแปล  สะทอนใหเหน็วาจฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั
มีความพรอมที่จะผลิตบัณฑิตที่มีความรูดานการลามโดยตรง  ออกมารับใชสังคม  แตกย็ังไมเพียง
พอที่จะรองรบัการทํางานในปจจุบันที่งานลาม ที่มีเพิ่มมากขึ้น   
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ความคิดเห็นเก่ียวกับบทบาทของลาม 
 
 ผูชวยศาสตราจารยพิมล  พพูิพิธ อาจารยประจําคณะรัฐศาศตร  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  
จบการศึกษาทีป่ระเทศสวีเดนไดบอกวาประเทศสวีเดน  บุคคลที่เปนลามมีความสําคัญมาก   เพราะ
มีชาวตางประเทศตองการเขาไปอยูในประเทศสวีเดนเปนจํานวนมาก  ไมวาจะเปนปญหาใดก็ตาม
หรือสาเหตุใดก็ตามที่ตองการเขาไปอยูในประเทศสวีเดน  เมื่อเขาไปอยูในประเทศสวีเดนไดให
สิทธิทุกคนที่เขาไปอยูในประเทศสวีเดนแมวาจะไมสามารถพูดภาษาสวีเดนไดก็ตาม  เพราะฉะนัน้
เมื่อมีคนเขาไปอยูในประเทศสวีเดนเปนจาํนวนมากหลากหลายสัญชาติ  เมื่อเกดิปญหาและไม
สามารถเขาใจภาษาสวเีดนจาํเปนที่จะตองหาลามโดยที่บคุคลที่จะมาทําหนาที่เปนลาม  กจ็ะเปน
บุคคลที่มากจากประเทศตางๆ  และสามารถเขาใจดีในภาษาที่ตนถนดัและภาษาสวเีดน  ฉะนั้น
บุคคลที่เปนลามจึงมีความสาํคัญ  เขามาทําหนาที่ในการแปล    โดยที่ลามเกิดขึ้นไดมาจากการให
สิทธิกับประชาชนในการใชภาษาที่ตนถนดั  จึงการกลาววาในกลุมประเทศสแกนดเินเวยีเปนกลุม
ประเทศที่มีสิทธิเสรีภาพที่ดกีวากลุมประเทศอื่นๆ 
 
 ในทางกลับกนัผูชวยศาสตราจารยพิมล  พพูิพิธ  ไดบอกบางประเทศกไ็มไดใหสิทธิในการ
ใชภาษา  ดังเชน  อดีตสหภาพโซเวียตไดบงัคับหลายประเทศใหใชภาษารัสเซีย เชน  การรวมยูเครน
มาเปนรัสเซีย  ( เปรมชัย  พร้ิงศุลกะ,2546 )   โดยวิธีการกําจัดฐานอํานาจทั้งหลากและกําจัดคน
ยูเครนซึ่งตองสงสัยวาเปนพวกชาตินยิมทองถ่ิน  (ที่เรียกกันวา  พวกชาตินิยมกระฎมพี)  และหามใช
ภาษายูเครนทัว่สถานและทีอ่ื่นๆ  เปนการปฏิบัติที่สําคัญสุดในสายตาของสตาลิน  รวมถึงใน
โปแลนดที่มีการบังคับใชภาษารัสเซีย  หามใชภาษาโปแลนด     โดยที่ลัทธิคอมมิวนิสตจะตอง
ปกครองโลก  ภาษาทีใ่ชกันแตกตางอยูที่ทกุที่จะตองหายไป  มีภาษาสากลใชพูดกันทัว่โลกอยูภาษา 
เดียว  โดยทีสตาลินเล็งเห็นวาจะตองหยุดยั้งความคิดแบบสากลอันเลือนรางนี้เสีย  ภาษาในอนาคต
จะตองเปนภาษารัสเซีย  ( เปรมชัย  พร้ิงศุลกะ,2546: 270 ) ดังนั้นเปนการพิสูจนดวยหลักการของ
มารคซีส  วาภาษานั้นเปนรากฐานอันแนนแฟนของสังคมมิใชเปนโครงรางชั้นสูงสุดไมเปนการ
เปลาประโยชนเสียเลยทีน่ําผลรายทางภาษาออกเปดเผย 
 
 กลาวโดยสรุปเกี่ยวกับบทบาทลามในแนวคิดของ  ผูชวยศาสตราจารยพิมล  พูพิพิธ   คือ  
ลามเปนบุคคลที่มีความสําคัญ  เพราะเปนผูที่ทําหนาทีใ่นการแปลภาษา  โดยที่บทบาทของลามมี
ความสําคัญเพราะประชากรบนโลกนี้ไมสามารถที่จะสื่อสารทุกภาษาได   ฉะนั้นเมื่อไมสามารถ 
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ส่ือสารภาษาไดทุกภาษา  จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่ในการเปนผูส่ือสารแทนหรือเรียกวาลาม   
เพื่อใหเกิดความเขาใจทั้งสองฝาย  และเปนการสิทธิกับทุกคนในการที่จะใชภาษาในการสื่อสาร  ซ่ึง
จะเกี่ยวกับเรื่องสิทธิของบุคคลที่จะสามารถเลือกใชภาษาได   
 

อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ภาควชิาภาษาตะวันตก  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  ได
กลาวถึงอาชีพลามในประเทศไทยวา  อาชีพลามในเมืองไทยยังไมไดเปนที่แพรหลายในสังคมไทย
มากนัก  เพราะหนวยงานราชการยังไมเหน็ความสําคัญกับอาชีพลาม  รวมถึงบุคคลที่ทําหนาที่เปน
ลาม  ยังมีคณุสมบัติที่ยังไมสามารถเปนลามได  เชน  ลามของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว   
เปนไดเพียงผูแปล  เพราะถาเปนลามจะมกีารผานการอบรม  รวมถึงเทคนิคที่ใชในการลาม  เพราะ
การลามในแตละครั้งไมเหมอืนกัน  และที่สําคัญลามของตํารวจทองเที่ยวมจีํานวจเพียงพอกบั
นักทองเที่ยวหรือไม 

 
อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย   ไดเลาจากประสบการณที่เคยไปทําหนาที่เปนลาม  ใหกับ

ตํารวจทองเทีย่ว  คดีชาวรัสเซียปลนแบงคกรุงศรีอยุธยา  สาขาพัทยา  บอกวาการลามในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมจะตองมีความอดทน  สามารถทนกับความเครียดได  และที่สําคัญจะตองมี
ความรูทางดานกฎหมายเปนอยางดี   เพราะการลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมเปนงานทีย่าก
ที่สุด  และคาตอบที่ไดยังไมสมกับงาน     ไดบอกวาในตัวของอาจารยยังเปนแคผูแปล  ยังไมใชลาม
เพราะถาเปนลาม  จะตองมีความรับผิดชอบ  มีความคิดที่ฉับไว  สามารถแกปญหาเฉพาะได  
รวมถึงสามารถรับความกดดันไดทกุขณะ 

 
นอกจากนี้อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ไดบอกถึงการเปนลามในชั้นศาล  ศาลยังไมให

ความสําคัญเทาที่ควร  รวมถึงคาตอบแทนจากอาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  บอกวาไปลามศาล
คร้ังหนึ่งจะไดคาตอบแทนไมเกิน  300  บาท  ซ่ึงในความเปนจริงตัวเราเองจะตองจายเงินมากกวา
คาตอบแทนทีไ่ด  เชน  ได  300  บาท  จะตองจายคารถแท็กซี่คร้ังละ  240  บาท  ถาไปกลับ  480  
บาท  ฉะนั้นจะตองจายเอง   180  บาท  แตถาเปนทนายจางจะตองไดคาตอบแทนทีม่ากกวานี้เพราะ
สามาถเรียกคาตอบแทนที่ดไีด  นอกจากนี้อาชีพลามนั้นสถานภาพจะสูงกวามัคคุเทศก  ซ่ึงใน
ประเทศไทยบางคนเขาใจวามัคคุเทศกคือลาม  แตในความเปนจริงนั้นไมใช  เพราะมัคคุเทศกทํา
หนาที่ในการถายทอดประวตัิศาสตร ในสถานที่ทองเที่ยวใหกับชาวตางประเทศอยางเขาใจและ
ถูกตอง  และทีสํ่าคัญมัคคุเทศกเมืองไทยกไ็มสามารถถายทอดไดถูกตอง   
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เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศรสัเซียบุคคลที่เปนมัคคุเทศก จะถายทอดเรื่องราวไดถูกตอง  และ
เหมือนกับหนงัสือที่เขียน 

 
เพราะฉะนั้นมคัคุเทศกยังไมใชลาม  มัคคุเทศกเปนผูถายทอดทางดานประวตัิศาตรที่

เกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว  ใหกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจ   และมัคคุเทศกสูงกวา
ไกดแตไมถึงลาม  เพราะไกดในตามเปนจรงิคือ  ผูพานักทองเที่ยวไปในสถานที่ตางๆเทานั้น  แตไม
มีสิทธิที่เลาเรื่องราวทางดานประวัติศาตร  หรือแหลงทองเที่ยวได   ในประเทศไทย  ลาม  มัคคุเทศก  
ไกด  บุคคลทั่วไปการเขาใจเปนอาชีพเดยีวกัน  อาจจะมาจากสาเหตุทีบ่างภาษาไมสามารถหาบุคคล
ทําหนาที่ได  จึงอาจจะใชบุคคลที่สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  ซ่ึงในบางครั้งอาจจะเปน
มัคคุเทศกก็อาจจะเปนไปได 

 
โดยภาพรวมบทบาทลามในประเทศไทย  ยังจะตองมีการพัฒนาอีกมาก  โดยทีห่นวยงาน

ราชการจะตองมีการสนับสนุนบุคคลที่มีความสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง  นอกจากหนวยงาน
ราชการแลวตวับุคคลจะตองมีความสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง  ไมใชตามกระแสเชน  
ภาพยนตรเกาหลีเขามาในเมอืงไทย  ทําใหคนสนใจเรียนภาษาเกาหลีมากขึ้นเพราะตามกระแส
สังคม  ซ่ึงไมไดชวยใหการพัฒนาทางดานภาษาไดเลย   อาจารยประจําวิชาภาษารสัเซีย  ไดเลาให
ฟงวา   บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามในประเทศรัสเซียนัน้การศึกษาขึน้ต่ํา    คือ  ระดับปริญญาโท  
และในประเทศรัสเซียการหาลามนั้นไมมปีญหามากนกั  เหมือนเมืองไทยที่มองวาประเทศรัสเซียมี
ปญหาแตความเปนจริงความพรอมทางดานบุคลากรทางดานลาม  หรือทางดานภาษาที่ประเทศ
รัสเซียจะไมคอยประสบปญหา  เพราะรฐับาลใหการสนับสนุนอยางจริงจัง  รวมถึงมหาวิทยาลยั
ตางๆ  ไดมีการเปดสอนภาษาตางๆอยางมากมาย  แมแตภาษาไทย   ประเทศรัสเซียกเ็ปดสอน  และ
เปดสอนมากกวา  ประเทศไทยที่เปดสอนภาษารัสเซีย  โดยไดมหีลักสูตร  การลามจากภาษารัสเซีย
มาเปนภาษาไทย  จากจดุนีท้ําใหประเทศรัสเซีย  ประสบปญหาทางดานขาดบุคลากรทางดานภาษา
นอยมากคณุจนินี่    ไดเสนอแนะวา  การพฒันาบุคลากรทางดานภาษา  ดังนี ้ 
  
 1.  หนวยงานราชการ  เชน  คณะกรรมการขาราชการพลเรือน  จะตองมีความตั้งใจในการ
พัฒนาบุคลากรอยางจริงจัง  ไมเลือกวาจะตองไปเรียนทีป่ระเทศสหรัฐอเมริกา  อังกฤษ  ออสเตรเลีย
เทานั้นเพราะจะตองเขาใจวาสังคมในปจจบุันมีการเปลี่ยนแปลงมากขึน้  จะตองมบีุคคลจบมาจาก
ทุกประเทศ และที่สําคัญคณะกรรมการขาราชการพลเรือนไมเหน็ความสําคัญในการจบจากประเทศ  
อ่ืนๆถามีการพัฒนาก็จะไปตามกระแสทางสังคมเพื่อช่ัวขณะเทานั้น  และเมื่อตองการสงไปใน 
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ประเทศที่ไมใชสหรัฐอเมริกา  อังกฤษ   ออสเตรเลีย  ก็จะใหไปเรียนหลักสูตรภาษาอังกฤษ  เชน  
จะสงไปเรียนที่ประเทศรัสเซีย  ใหไปเรยีนในหลักสูตรภาษาอังกฤษ  ซ่ึงความจรงินั้นไมใช  ไป
เรียนประเทศไหนควรจะเรยีนภาษานั้นเพื่อกลับทําหนาทีถ่ายทอดเกีย่วกับประเทศนัน้ๆ 
  
 2.  หนวยงานราชการไทย   ยังนิยมบุคคลที่จบการศึกษาแลวไดเกยีรตินิยมอันดับ  1  เกียรติ
นิยมอันดับ  2   และใหทุนไปเรียนตอตางประเทศ  ซ่ึงในความเปนจริงจะตองไมมีการกําหนด
คุณสมบัติโดยเฉพาะบุคคลที่ไดเกยีรตินยิม เพราะบางครั้งบุคคลที่ไดเกียรตินยิมก็ไมสามารถเรียน
ได   โดยเฉพาะในประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ   ฉะนั้นจะตองใหกับบุคคลที่มี
ความสนใจจริง ๆ  และมีพื้นฐานทางดานภาษาเปนอยางดี   โดยเฉพาะประเทศที่ไมไดใช
ภาษาอังกฤษ  จะตองมีพืน้ฐานทางดานภาษาที่จะไปศกึษาตอเปนอยางด ี
 
 3.  ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองมีการพัฒนาเพิ่มขึ้น  เพื่อที่จะได
ใชคําวา  ลามไดอยางสมบูรณ  จะตองมีการอบรมเทคนิคของการลามที่เกี่ยวกบักระบวนการ
ยุติธรรมมาเปนอยางดี   รวมถึงจะตองมีความรูทางดานกฎหมาย  ภาษาที่เกีย่วกับทางดานกฎหมาย
เปนอยางดี  จะทําใหลามของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมีคณุภาพและเปนทีย่อมรับของสังคม 
 
 กลาวโดยสรุปในแนวความคดิของ อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ถึงบทบาทลามใน
ปจจุบันของประเทศไทยยังตองมีการพัฒนาอีกมาก  ในการพัฒนาบุคลากรทางดานลามแปล  โดยที่
หนวยงานภาครัฐจะตองเขามาชวยในการพฒันาอาชีพลาม  เพราะในตางประเทศอาชีพลามเปน
อาชีพที่ไดรับการยอมรับ  และมีคุณสมบัตเิฉพาะที่บุคคลอื่นๆไมสามารถทําได  โดยใหคาตอบแทน
ที่สูงและอยูในสถานภาพที่สูง  ซ่ึงในปจจบุันภาครัฐยังไมใหความสนใจมากนักเกี่ยวกับการพฒันา
บุคลากรทางดานภาษา  ในทางตรงกันขามภาคเอกชนใหความสนใจมากกวา  ทําใหบุคลากรที่เกง
ไมสนใจที่จะทํางานในภาครัฐ    อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ไดกลาวสรุปวาการพัฒนาบุคลากร
ทางดานภาษา  ภาครัฐจะตองมีสนับสนุนอยางเต็มที่   และในขณะเดยีวกันบุคคลที่จะสนใจทางดาน
ภาษาจะตองมคีวามสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง   จะทําใหอาชีพลามมีคุณภาพ  และเปนที่
ยอมรับของสังคมฉะนั้นลามในสังคมไทยยงัอยูในสถานภาพที่ต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน  เมื่อ
เปรียบเทียบกบัประเทศอื่นๆที่มีการพัฒนาอยางจริงจัง  และไดรับความสนใจเปนอยางมาก 
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 น.ส.ประกาย  สุพรม  เจาพนักงานธุรการ  5  กระทรวงแรงงาน   ไดบอกวาบุคคลที่จะทํา
หนาที่เปนลาม  จะตองมีคณุสมบัติทางดานภาษาทีด่ี  นอกจากภาษาที่ดีแลว  จะตองมีความรูรอบตัว
เปนอยางดี  เชน  วัฒนธรรมของประเทศที่ตนจะแปล   ขนบธรรมเนียมประเพณี   อุปนิสัยประจาํ
ชาติของประเทศตางๆ     รวมถึงเหตุการณตางของประเทศตางๆ  ทีเ่ราจะแปล  โดยสวนตัวแลว
น.ส.ประกาย  สุพรม  เห็นวาลามในปจจบุัน  ยังไมไดใหความสําคญัเทาที่ควร  แมในสวนของ
กระทรวงแรงงาน  ตําแหนงลามยังไมม ี  ซ่ึงเมื่อเปรียบองคกรระดบัชาติ  จะตองมีตําแหนงลาม   
เพราะกระทรวงแรงงานจะตองมีการติดตอกับประเทศตางๆ  ในสวนของแรงงานไทย   อาชีพการ
ทํางานของประเทศตางๆ  เมือ่มีการติดตอกบัประเทศตางๆ  จะตองมีผูส่ือสารที่เรียกวาลาม   เพราะ
จะสามารถจะทําใหรักษาผลประโยชนของประเทศชาต ิ  โดยที่บางครั้งตัวเราเองสามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศได  ก็ไมจาํเปนที่จะพูดกไ็ด  โดยใหมลีามเพื่อเปนการรับรองคําพูด  และปองกนั
คําพูดของเราวาถูกตอง 
 
 น.ส.ประกาย   สุพรม    ไดบอกวาสํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน  ไมให
ความสําคัญกับตําแหนงอาชีพลามมากนกั  โดยคิดวาตําแหนงเจาหนาที่วิเทศสัมพันธสามารถทําได  
ซ่ึงในความเปนจริงไมสามารถทําไดเสมอ  และที่สําคัญสํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน 
ไมไดใหความสําคัญทางดานการพิจารณบุคคลทั่วไปไปศึกษาตอตางประเทศ  อยางอิสระโดยคิดวา
การศึกษาตอตางประเทศจะตองเรียนที่  อเมริกา  ออสเตรเลีย  อังกฤษเทานั้น  ที่ทกุคนยอมรับ  แต
ในความจริงจะตองมีคนที่จบในหลายๆ  ประเทศ  เพราะจะทําใหเราสามารถมีผูส่ือสารทางดาน
ภาษาไดหลายภาษาและจะสามารถทําใหประเทศพัฒนาไดเปนอยางด ี
 
 ในสวนของหนวยงานราชการไทย  ทีม่ีตําแหนงลาม  จะมแีตกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวเทานัน้ที่มีลาม  โดยไดเห็นจากผลงาน  หรือหนังสือพิมพเมือ่มีการจับชาวตางประเทศและ
มีการใชลาม  จะพบแตเจาหนาที่ลามแปลตํารวจทองเทีย่วเทานั้นที่ทําหนาที่ลาม  และเจาหนาที่ลาม
ของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปนหนวยงานเดยีวที่มีลาม  และมีลามแปลที่มีคุณภาพ  แตควร 
ที่จะมีลามมากกวานี ้  เพราะเมืองไทยเปนแหลงสถานที่ทองเที่ยว  การรองรับในสวนของเจาหนาที่
ทางดานลามกบันักทองเที่ยวมีสวนสําคัญ  และที่สําคัญจะตองมีคาตอบแทนที่ดี   เพื่อเปนการดึงดดู 
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ใหบุคคลควรทั่วไปสนใจอาชีพลามแปลมาก  โดยที่น.ส.ประกาย  สุพรม  ไดใหขอเสนอแนะบุคคล
ที่จะทําหนาทีล่ามในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ดังนี้ 
 

1. จะตองเปนบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี 
 
2.  จะตองมีไหวพริบที่รวดเร็ว  กลาตัดสินใจ  โดยเฉพาะผูหญิงอยาใจออนกับบุคคลที่เรา

จะแปล  เพราะผูหญิงบางครั้งจะใจออน  และจะทําใหงานเสียไดจะตองนึกเสมอวางานลามมีหนาที่
ในการแปลเทานั้นจะตองไมมีการเสริมแตงในการแปลทั้งสิ้น  และจะตองไมมีการเสนอแนะใดๆ
ทั้งสิ้น 

 
3.  จะตองมีบุคลิกที่นานับถือ  ตั้งแตสรีระ  ไมอวน  ไมผอมเกินไป  เพราะเปนสิ่งแรกที่เมื่อ

ผูพบเห็นพบและสามารถสรางความนาเชื่อถือไดหรือไม 
 
4.  จะตองเปนบุคคลที่พูดแลวสามารถรักษาคําพูดไดเปนอยางดี  รับผิดชอบคําพูดที่แปล

ออกไปนั้นถูกตอง  รวมถึงหามอวดรูเปนอนัขาด 
 
5.  จะตองมีการพัฒนาทางดานภาษาอยางตอเนื่องๆ  รวมถึงการหาความรูดานตางประกอบ

เปนสิ่งที่สําคัญในการเปนลาม 
 
6.  จะตองมีความอดทนกับเหตุการณทีเ่กดิขึ้น  เพราะการทํางานของเจาหนาที่ลามจะตอง

ทํางานรวมกับตํารวจ  ฉะนั้นจะตองมีความอดทน  สามารถรับเหตุการณทุกๆอยางไดดีสามารถ
ปรับตัวเขากับตํารวจไดเปนอยางด ี

 
น.ส.ประกาย  สุพรมไดกลาวสรุปบทบาทลามในปจจุบันไววา  สถานภาพในปจจุบัน

สังคมไทยไดยอมรับลามของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วจากผลงานที่ผานมา โดยที่กองบังคบั
การตํารวจทองเที่ยว  มีการบุคลากรลามอยางตอเนื่องจะทําใหกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเปน
หนวยงานเดียวของประเทศไทยที่มีลามทีม่ีคุณภาพ    เพราะกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเปน
หนวยงานเดียวที่มีลามหลายภาษา   

 



 

 

101

 

 
นายอภชิาต  ศิริอุดมเลิศ   อดีตเจาหนาท่ีสถานกงสุลใหญอุซเบกิสถานประจําประเทศไทย  

ไดกลาวถึงบทบาทของลามวา  ลามมีความสําคัญเพราะลามเปนตวักลางที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร
ทางดานภาษา  เพราะภาษามีความสําคัญเปนอันดับแรก ถาบุคคลไมสามารถเขาใจภาษาได   ผลที่
ตามคือไมสามารถที่จะกระทาํสิ่งอื่นได  เพราะฉะนัน้ลามคือบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนผู
แปลภาษาใหกบับุคคลอื่น  และเปนการสิทธิของบุคคลที่จะสามารถเลือกใชภาษาที่ตนเองมีความ
ถนัดได 

 
ในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ไดมกีารจัดหาบุคลากรที่ทําหนาที่ในสวนของ

ลามนั้น  ถือไดวามีความสําคัญมาก  เพราะนักทองเที่ยวที่เขามาในประเทศไทยมีจํานวนมาก  และมี
การใชภาษาหลากหลาย  ส่ิงที่จําเปนคือการสื่อสาร  เพราะถาสื่อสารไมไดไมสามารถที่จะเขาใจได
วา  นักทองเทีย่วตองการอะไร  มีความตองการที่จะใหตาํรวจชวยเหลือดานไหน  และที่สําคัญแมวา 
ตํารวจจะพดูภาษาตางประเทศได  ที่ไมใชภาษาไทยบางครั้งก็จะตองใชลามชวย  เพราะในสวนของ
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนงานเกี่ยวกับงานดานบริการ  การอธิบายบางคนไมสามารถที่
อธิบายไดดี  ฉะนั้นจึงจําเปนที่จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่ในการสื่อสาร  โดยที่คุณสมบัติของลาม
ควรมีคุณสมบตัิ  ดังนี ้
 
 1.  ในการแปลนั้นเจาหนาทีล่ามแปลจะตองทําตัวเปนกลาง   คือ  ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  
โดยที่ในการแปลนั้นจะตองไมมีการเสริมแตงใดๆ  ในการแปล  เพราะในปจจุบันบุคคลที่เปนลาม  
นอกจากของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวแลว  บุคคลที่เปนลามจะมกัใชความรูสึกสวนตัวเขาใจ
การทํางาน   ซ่ึงในความเปนจริงทําไมได  โดยเฉพาะในการสอบปากคํา  การเปนลามในชั้นศาล  มี
ความสําคัญมาก   เพราะถามีการเสริมแตงในการแปล  จะทําใหรูปคดเีสียได  และทาํใหเกิดปญหา
มากมาย  เสียเวลาหรือบางครั้งอาจจะตองมีการแปลใหม  จะสงผลตองบประมาณทีม่จีํานวนจํากดั 
 
 2.  ในสวนของลามแปลในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองยอมรบัอยางหนึ่งวา  ถา
เมื่อมีปญหาทีจ่ะตองใชลาม  บางครั้งนักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  อาจจะไมตองการลามใน
สวนของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เพราะบางครั้งนักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  คิดวา
บุคคลที่ทํางานรวมกับตํารวจ  ไมไดเจาะจงที่จะเปนที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  อาจจะมีความ
สนิทสนม  และอาจจะมีผลประโยชนรวมกัน  ในการลามอาจจะไมเปนกลาง  เพราะฉะนัน้บางครั้ง
นักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  เมื่อมปีญหาโดยเฉพาะสิ่งที่เกีย่วคดีทางอาญา  จะมีการจดัหา 
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ลามเอง  หรือติดตอสถานทูตของประเทศตน   เพื่อใหหาลามที่ไมใชของตํารวจ  เปนการรักษาสิทธิ
ของตน   ฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว จะตองมีความเขาใจในสวนนี้ 
 
 3.  ในการลาม  เจาหนาที่ลามแปลไมมีอํานาจใดๆ  ทั้งสิ้นรวมถึงการตดัสินใจแทน  จะตอง
เขาใจวาหนาทีล่าม  คือผูแปลเทานั้น  เพราะถาตัดสินใจแทน  จะทําใหเสียหายไดโดยเฉพาะในสวน
ของเจาหนาทีล่ามแปลกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ไมมีอํานาจในการตดัสินใจใดๆทัง้สิ้น  
ตํารวจหรือนกัทองเที่ยวพูดอะไรมา  จะตองแปลตามที่นักทองเที่ยวหรือตํารวจพูดเทานั้น  เพราะ
เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวหนาทีค่ือ  ลามเทานั้น  จะแตกตางกับหนวยงาน
ราชการอื่นๆ  ที่ใชตําแหนงเจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธ  ที่ทํางานทางดานภาษา  แตจะมีการติดตอกบั
หนวยงานทั้งในประเทศและตางประเทศ  เมื่อมีตําแหนงเจาหนาที่วเิทศสัมพันธ  ไมจําเปนทีจ่ะ
ทํางานดานลามอยางเดยีว  อาจจะทํางานดานอื่นดวย  จึงมีสิทธิในการตัดสินใจ  โดยเฉพาะถาเปน
งานที่ตนเองรบัผิดชอบ  เพราะฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวจะตอง
เขาใจในตําแหนงของตนเองวา  เปนลาม  ในการทํางานมหีนาที่แคผูแปลเทานั้น 
 
 กลาวโดยสรุปในแนวความคดิของนายอภิชาต  ศิริอุดมเลิศ   ถึงบทบาทลามแปล  คือ ลาม
จะมีหนาที่ในการทํางานที่เปนเพียงผูแปลเทานั้น  จะตองทําตัวเปนกลางโดยที่จะไมเขาขางฝายใด
ฝายหนึ่ง  โดยเฉพาะในสวนของเจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ที่จะทําตัว
เปนกลางใหมากที่สุด  เพราะบางครั้งนักทองเที่ยวจะคดิวาลามเขาขางตํารวจ   และที่สําคัญหาม
เสริมแตงใดๆก็ตามในการแปลเปนอันขาด  ถือเปนจรรยาบรรณของบุคคลที่จะเปนลาม จะตอง
เขาใจวาเราไมมีหนาที่ใดๆ  ทั้งสิ้นนอกจากเปนผูแปลทีด่ีเทานั้น  โดยจะตองยอมรบัในสถานภาพ
ของเราถึงบทบาทของลาม  แมวามนัจะขดัแยงกับความรูสึกของมนุษยทั่วไป 
 
 นอกจากนี้นายอภิชาต  ศิริอุดมเลิศ   ไดเสนอแนะวา  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความ
รอบคอบในการแปลเปนอยางมาก  และจะตองมีการพฒันาทางดานภาษาอยางตอเนื่อง  โดยเฉพาะ
การแปลที่เกีย่วกับความมั่งคงระหวางประเทศ  ที่ในประเทศไทยยังไมใหความสําคัญมากนัก  
เพราะถาแปลผิดจะทําใหกระทบกระเทือนกับประเทศได  ส่ิงที่สําคัญที่สุดในปจจุบนับุคลากรที่เกง
มักจะไมอยูในหนวยงานราชการ  เพราะคาตอบแทนที่นอย  กับความนาเบื่อทางดานระบบอุปถัมภ
จะทําใหการทาํงานเสียหายได  ฉะนั้นจะตองมีส่ิงที่แรงดึงดูดใหลามแปลทํางานอยูกับกองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยวนานที่สุดเทาที่จะนานได  เพราะเปนงานลาม  เปนงานที่เกีย่วกับการชวยเหลือ 
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ผูคนจะตองมบีุคคลที่รักงานนี้อยางจริงจงั  และเขาใจในบทบาทของลาม  วามีหนาที่อยางไรในการ
ทํางานจะทําใหหนวยงานมบีุคลากรที่มีคุณภาพ 
 
 จากความคดิเห็นของผูเสนอแนะทั้ง  4  ทาน สะทอนใหถึงบทบาทลามแปลในกองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยววา  อาชีพลามแปลมีความสําคัญตอสังคมในปจจุบัน ในการชวยเหลือทางดาน
ภาษาใหกับนกัทองเที่ยว เจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวรวมถึงบุคคลอื่นๆที่ไมเขาใจในภาษาของ
นักทองเที่ยว   เพราะในปจจบุันอาชีพลามเปนอาชีพที่ไดรับความสนใจมากขึ้น  และมีความจําเปน
ที่จะตองมีลาม  ภาษาทีใ่ชในปจจุบันมหีลายภาษา  ซ่ึงบุคคลทั่วไปไมสามารถที่จะสื่อสารไดทุก
ภาษา  ฉะนั้นจะตองมีอาชีพลามเพื่อทําหนาที่ในการเปนผูแปลภาษาใหบุคคลอื่นเขาใจ  ลามจึงเปน
ส่ิงที่มีความสําคัญในฐานะทตูทางดานการสื่อสาร  และมีความสําคัญตอสังคมในปจจุบันในฐานะผู
สื่อสารทางดานภาษา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 5 

 
การสัมภาษณเจาะลึกผูใหขาวสําคัญ 

 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้ ไดแก  เจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  
ในกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงมีจํานวน  10  คน โดยผูใหขาวสําคัญ  จะตองมปีระสบการณในการทํางาน
ไมต่ํากวา  5  ป  ไดแบงเปน 2 สวน คือ   
 
 สวนที่  1 ขอมูลทั่วไปของผูใหขาวสําคัญในภาพรวมทั้ง  10  คน 
 สวนที่  2 บทสัมภาษณของผูใหขาวสําคญั และไดแบงออกเปน 
  2.1   ขอมูลทั่วไปของผูใหขาว  แยกออกเปน 2  ประเภท คือ  ขอมูลประวัติชวีิต
ของผูใหขาวสาํคัญและขอมูลการทํางาน 
  2.2    ขอมูลปญหาการวิจยั  ไดแยกออกเปน  5  ประเดน็  คือ 
   2.2.1   บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
   2.2.2   บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
   2.2.3   บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาความขัดแยง 
   2.2.4   ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล 
   2.2.5   แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน 
 
สวนท่ี  1 :  ขอมูลทั่วไปของผูใหขาวสําคญัในภาพรวมทั้ง 10  คน 
 
1.  เพศ 
  
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  เปนเพศหญิงจํานวน  6  คน  คิดเปนรอยละ  60  เพศชาย
จํานวน  4  คน  คิดเปนรอยละ  40   
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ตารางที่  10 :  เพศของผูใหขาวสําคัญ 
 

เพศ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
หญิง 6 60 
ชาย 4 40 
รวม 10 100 

 
2.  อายุ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้    มีผูใหขาวสําคัญอยูในชวงอาย ุ 30-39  ป  จํานวน  8  คน  
คิดเปนรอยละ  80  ชวงอายุ  40-49  ป  จํานวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10  และชวงอายุ  50  ปขึ้นไป  
จํานวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10  คน 
 
ตารางที่  11 :  อายุของผูใหขาวสําคัญ 
 

อายุ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
30 – 39  ป 8 80 
40 – 49  ป 1 10 

50  ปขึ้นไป 1 10 
รวม 10 100 

 
3.  ประสบการณในการทํางาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  ประสบการณในการทาํงาน   5-7 ป  จํานวน  6  คน  คิด
เปนรอยละ  60  ประสบการณในการทํางาน  8-10  ป  จํานวน  3  คน  คิดเปนรอยละ  30  และ
ประสบการณในการทํางาน 11  ปขึ้นไป  จาํนวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10 
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ตารางที่  12 :  ประสบการณในการทํางานของผูใหขาวสาํคัญ 
 
ประสบการณในการทํางาน จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 

5 - 7  ป 6 60 
8 - 10  ป 3 30 

11 ปขึ้นไป 1 10 
รวม 10 100 

 
 
4.  รายไดในการทํางานของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   รายไดของผูใหขาวมีรายได  7,500  บาท  จํานวน  6  คน  
คิดเปนรอยละ  60  คน  รายได  7,501  - 9,000 บาท  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20  และรายได  
9,001 – 11,000  บาท  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20   
 
ตารางที่  13 : รายไดในการทํางานของผูใหขาวสําคัญ 
 

รายไดในการทํางาน จํานวนผูใหขาวสาํคัญ รอยละ 
7,500  บาท 6 60 

7,501 – 9,000 บาท 2 20 
9,001 – 11,000  บาท 2 20 

รวม 10 100 
 
5.  ระดับการศึกษาของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  มีระดับการศึกษาในระดับปริญญาตรี  จํานวน  8  คน  คิด
เปนรอยละ  80   ระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง(ปกศ.)  จํานวน 1  คน  คิดเปนรอยละ 10  และ
ระดับมัธยมศกึษาปที่   6   จาํนวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10 
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ตารางที่  14 :  ระดับการศึกษาของผูใหขาวสําคัญ 
 

ระดับการศึกษา จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
ปริญญาตรี 8 80 

ประกาศนยีบตัรการศึกษาชัน้สูง 1 10 
มัธยมศึกษาปที่  6และ

ประกาศนยีบตัรทางดานภาษา 
1 10 

รวม 10 100 
 
 
6.  สถานภาพสมรสของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   สําหรับสถานภาพสมรส  โสด  จํานวน  7  คน  คิดเปน
รอยละ  70   และสมรส  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20   
 
ตารางที่  15 : สถานภาพสมรส 
 

สถานภาพ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
โสด 7 70 

แตงงาน 2 20 
รวม 10 100 

 
 
7.  ภาษาของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   เกี่ยวกับภาษาของผูใหขาวสําคัญ   ภาษาอังกฤษจํานวน  5  
คน  คิดเปนรอยละ  50  ภาษาฝรั่งเศสจํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20  ภาษาญี่ปุนจํานวน  2  คน  
คิดเปนรอยละ  20   คิดเปนรอยละ  20  และภาษาจีนจํานวน   1  คน  คดิเปนรอยละ  10  
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ตารางที่  16 : ภาษาของผูใหขาวสําคัญ 
 

ภาษา จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
อังกฤษ 5 50 
ฝร่ังเศส 2 20 
ญี่ปุน 2 20 
จีน 1 10 
รวม 10 100 
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สวนท่ี 2  : บทสัมภาษณของผูใหขาวสําคญั 
 

ผูใหขาวสําคัญคนที่  1  :   เจาหนาท่ีลามแปลมะลิ (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  17 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ 
 

เพศ หญิง 
อายุ 30 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา ฝร่ังเศส 

 
 

ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิมีอาย ุ 30  ป  เปนคนระยอง   ซ่ึงเปนคนระยองโดยกําเนิด   เปนบุตร
คนที่  3 ของครอบครัว  โดยมีพี่ชาย 1  คน  และพี่สาว  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ทํางานเกีย่วกบัประมง  โดยที่พี่ชายและพี่สาวไดชวยพอแมทํางานดานประมง  สําหรับเจาหนาที่
ลามแปลมะลิไมไดชวยงานที่บานมากนกั  เพราะเปนบุคคลเดียวของบานที่จบการศึกษาระดบั
ปริญญาตรี   
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศสนั้น
สนใจเปนพิเศษตั้งแตระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย   โดยที่ทางบานใหการสนับสนุนในการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสมาโดยตลอด    โดยที่ไมไดมกีารบังคับวาจะตองเรียนภาษาไหนเปนพเิศษ 
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 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดจบชัน้มัธยมศึกษาตอนปลายที่จงัหวัดระยอง  ไดสอบ
เขามหาวิทยาลัยเหมือนเด็กมัธยมตอนปลายทุกคน  ทีห่วังจะเขามหาวิทยาลัยของรัฐ  ซ่ึงผลสอบ
ออกมาวาไมสามารถสอบเขามหาวิทยาลัยของรัฐได   จึงไดปรึกษากับพอแมวาจะเรียนทีไ่หนด ี 
หลังจากที่ไดปรึกษาเรียบรอยแลว  ไดตัดสินใจศึกษาตอที่มหาวทิยาลัยรามคําแหง   ซ่ึงเปน
มหาวิทยาลัยเปด  บวกกบัฐานะทางบานที่ไมสามารถเรียนมหาวิทยาลัยเอกชนได   จึงไดเขา
กรุงเทพเพื่อทาํการศึกษาตอในระดบัปริญญาตรีที่มหาวทิยาลัยรามคําแหง  โดยไดเลือกเรียนใน
คณะมนษุยศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส  ซ่ึงเปนภาษาทีต่นเองชอบ   
  
 เมื่อไดเขาเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  ไดตั้งใจเรียนเพราะมหาวิทยาลัยรามคําแหง
จะตองใชความอดทนในการเรียน   ไมมกีารบังคับเขาเรียน  และที่สําคัญในวิชาภาษาฝรั่งเศสเปน
วิชาที่นักศกึษารามคําแหง   เลือกเรียนนอย  และบัณฑิตที่จบออกมา  มีไมมากนกั  อุปสรรคในการ
เรียนก็มีมาก  คือ  ไมมีคะแนนเก็บ  รุนพีไ่มมี   ไมมีขอสอบเกา  ที่เหมือนวิชาอ่ืนที่มีสรุปขายหนา
มหาวิทยาลัย  และไมมตีิวเตอร  จึงทําใหตองเขาเรียนเปนประจําเพือ่ทําใหมีความเขาใจในภาษา
ฝร่ังเศสยิ่งขึ้น   และจะตองตั้งใจเรียนใหมาก   เพราะไมมีคะแนนเกบ็  ในระหวางที่เรียนไดสนใจ
ภาษาอังกฤษอีกภาษาหนึ่ง  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดเลือกเรียนวิชาภาษาอังกฤษเปนวิชาโท  
หรือวิชาที่มีความสนใจรองจากภาษาฝรั่งเศส   ดวยความมานะพยายามที่สนใจเรียนทางดานภาษา  
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิก็สามารถจบคณะมนษุยศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส  วิชาโท
ภาษาอังกฤษ  ในระยะ  4  ปเต็ม  ตามกําหนดโครงสรางการเรียนระดบัปริญญาตรี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 111
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
                           พอ                        แม                   

  
                     พี่ชาย                                      พี่สาว                             Ego  อายุ  32 ป 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดจบจากมหาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  ไดเปนอาจารย
สอนหนังสือในระดับมัธยมศึกษาตอนตน  ที่จังหวัดระยอง  ซ่ึงเปนบานของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ในอัตราลูกจางชั่วคราว  โดยไดสอนในวิชาภาษาอังกฤษ  ซ่ึงยังไมไดใชวิชาความรูทางดานภาษา
ฝร่ังเศสที่ตนเองถนัด  โดยไดเปนอาจารยสอนหนังสืออยู  2  ป  ไดขอลาออก   หลังจากที่ไดออก
จากการเปนอาจารย  ไดมีคนชักชวนใหมาเปนเจาหนาที่ลามแปล  ของกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  ซ่ึงขณะนัน้ตําแหนงลามแปลภาษาฝรั่งเศสกําลังขาด  เจาหนาที่ลามแปลมะลิจึงตัดสินใจ
มาเปนเจาหนาที่ลามแปล  ใหกับกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ทาํใหตองเขามากรุงเทพอีกครัง้  
แตคร้ังนี้มาทํางานที่กรุงเทพฯ ซ่ึงมาทํางานที่กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนระยะเวลา  5 ป  
และไดรับเงนิเดือน  7,500  บาท  ตอเดือน   
 
 การทํางานของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ  คร้ังแรกเมื่อเขามาอยูที่กองบังคบัการตํารวจ
ทองเที่ยว  ไดประจําที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว (1155)  ซ่ึงการทํางานนั้นจะเขา  2  วนัหยดุ  
2วัน  ในแตละวนันั้น  จะทาํงาน  12  ชัว่โมง  โดยทีใ่น  2 วนัที่เขาทํางานจะเขาทํางานในตอนเชา   
ตั้งแต  08.00-20.00 น.  1  วัน  และวันตอมาจะเขาทํางานตั้งแต  20.00-08.00 น. โดยจะไมมี
วันหยุดราชการ  แตสามารถที่จะแลกวันทํางานกับเพื่อนที่ทํางานดวยกันได   ในการทํางานนั้นจะ
ใชทั้งภาษาอังกฤษ  และภาษาฝรั่งเศสในการทํางาน  หลังจากทํางานไปไดระยะหนึ่งเจาหนาทีล่าม
แปลมะลิไดหางานทําเพื่มขึน้  เพราะมเีวลาเหลือที่สามารถทํางานที่อ่ืนๆ   และสามารถที่จะแลก
เวลาทํางาน  ซ่ึงถาตัวเองไปทํางานที่อ่ืนในตอนกลางวนั   แลวกลับมาทํางานที่ตํารวจทองเทีย่วใน 
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ตอนกลางคืนได  บวกกับเงนิเดือนทีน่อย   และมีภาระในคาใชจาย  ไมวาคาหอพกั  คาน้ํา   คาไฟฟา   
จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิตัดสินใจที่หางานที่อ่ืนทําดวย  แตในการหางานทีอ่ื่นทํานั้นจะตอง
ไมทําใหองคกรนั้นเสียหาย  ทั้ง  2  แหง    
 
 เมื่อไดทํางานที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว (1155)  ไดประมาณ  3 ป  เจาหนาที่ลาม
แปลมะลิไดออกจากศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว(1155)  มาอยูหนวยรับแจงความ   ซ่ึงเปน
หนวยที่จะตองเจอนักทองเที่ยวโดยตรง   ไมเหมือนศูนยรับแจงเหตุตาํรวจทองเที่ยว(1155)    ที่จะ
รับปญหาทางโทรศัพท  และเมื่อมาอยูหนวยรับแจงความ  จะตองแกปญหาที่รวดเรว็  และจะตองมี
ความรอบคอบ  เพราะเปนการลามที่เห็นตัวบุคคล  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดอยูในสวนนี ้  1  ป
แลวก็ไดกลับไปอยูที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว  (1155)  อีกครั้ง  ซ่ึงเวลาการทํางานก็จะ
เหมือนศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว (1155)  ซ่ึงไมกระทบกับงานที่อ่ืน  ที่ไดทาํงานอื่นดวย โดย
ที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดทํางาน   ที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวเปนระยะเวลา  5 ป  และไดรับ
เงินเดือน  7,500  บาท  ตอเดือน   
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดทํางานอยูที่  ศูนยรับแจงเหตตุํารวจทองเที่ยวมีเบอร
โทรศัพทรับแจงเหตุคือ  1155  พบวาปญหาที่นักทองเทีย่วที่มีปญหามากที่สุดที่ติดตอมาที่  1155 คือ  
ประเทศอิสราเอล    ซ่ึงสาเหตุมาจากประเทศอิสราเอลนักทองเที่ยวชาวอิสราเอลนั้นมักจะเอาแตใจ   
ไมยอมใครและมีเร่ืองการคดโกงเกิดขึ้นบอย  หรือกลาววาไมยอมเสยีเปรียบใหใคร   โดยได
ยกตวัอยางที่ประสบปญหาเจอมาดังนี ้
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวานกัทองเที่ยวชาวอิสราเอล   ปญหาที่เกิดขึ้นคือ   ซ้ือสินคา
มือสองบริเวณพันธุทิพยพลาซา  นักทองเทีย่วรูดวีา  สินคานั้นเปนมือสอง  เมื่อซ้ือไปแลวและไดใช
ไปแลว  ตองการเงินคืน  โดยใชขออาง  สินคานั้นเปนสินคาปลอม  มีสภาพที่ใชไมได  แตใหทาง
รานทดลองสามารถใชงานได    เมื่อนักทองเที่ยวมีปญหาจะตดิตอมาที่   1155  เมื่อเจาหนาที่ลาม
แปลมะลิไดรับเรื่อง  ก็จะอธิบายใหนักทองเที่ยวฟงวา  สินคาไมสามารถคืนเงินได  เพราะคุณรูดวีา  
สินคานั้นเปนสินคามือสอง  และคุณเต็มใจที่ซ้ือสินคานั้น  แตอาจจะเปลี่ยนสินคาใหใหมได  โดย 
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คุณจะตองกลับไปติดตอที่ราน  ซ่ึงถาคุณไมยอม  คุณกจ็ะตองไปฟองศาลแพง  เพราะเปนคดแีพง  
ไมใชคดีอาญา  หรือติดตอสถานีตํารวจทองที่  ที่เกิดเหตุเพื่อชวยเคลียรปญหาของคุณ  เมื่อพูดอยาง
นี้  นักทองเทีย่วสวนใหญ  จะยอมรับได  เพราะไมตองการมีเร่ืองราวมาก   ในการที่จะเขาใจปญหา
นั้นเจาหนาที่ลามแปลมะลิ ไดบอกวาจะตองขาใจในเรื่องที่นักทองเที่ยวสื่อสารมาวานักทองเที่ยว
ตองการอะไร  ตองการการชวยเหลืออะไรบาง   ดังตัวอยางที่ยกมา  เปนเรื่องที่เจาหนาที่ลามแปล
มะลิประสบปญหาเปนเรื่องที่นาเบื่อ 
 
 การทํางานดานบริการดานการแปลพบวามกีารติดตอเขามามากเปน อันดับที่ 1  คือ  
พนักงานขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  ไดติดตอมาที่  1155  เพื่อใหเจาหนาที่
ลามแปลชวยเหลือในดานภาษาในการสื่อสารวา  นักทองเที่ยวตองการเดินทางไปทีไ่หน  โดยในแต
ละวันจะมกีารชวยเหลือดานนี้มาก  ไมต่ํากวา  20  ราย   และไมทราบวาเปนชาติอะไร  เพราะสวน
ใหญพูดภาษาอังกฤษ      
 
 อันดับที่  2  คอื  นักทองเทีย่วทรัพยสินสูญหาย  จะตดิตอเขามาที่  1155  เพื่อขอคําแนะนํา
วาเมื่อทรัพยสินสูญหายแลวจะทําอยางไร  โดยที่เราจะตองสอบถามนักทองเที่ยววาตองการ
ดําเนินคดีหรือไม   สวนใหญไมตองการดําเนินคดแีตตองการใบแจงความเพื่อนําไปติดตอบริษทั
ประกันของประเทศนักทองเที่ยว  เพื่อขอเงินที่ไดประกนัทรัพยสินในการเดินทาง  เราก็จะแนะนาํ
ใหไปที่ตํารวจทองเที่ยวฝายรับแจงเรื่อง  วนัหนึ่งเจาหนาที่ลามแปลมะลิรับเรื่องลักษณะนี้ประมาณ  
10  เร่ือง  สําหรับประเทศที่สอบถามมากที่สุด  คือ  อิสราเอล  อังกฤษ  อเมริกา  ออสเตรเลีย  โดยให
เหตุผลวา   ผูคนอาจมองประโยชนสวนตัวเปนใหญ  แมบางที่ทรัพยสินนั้นอาจจะไมหาย  แต
ตองการใบแจงความเพื่อนําเงินประกันคนื  โดยท่ีเจาหนาที่ลามแปลมะลิมีหนาที่ในการแนะนํา
เทานั้น  ไมมีอํานาจในการตรวจสอบวาเปนเรื่องจริงหรอืไม 
 
 อันดับ  3  คือ  เปนลามใหสถานีตํารวจตางๆ  ทางโทรศัพท   ซ่ึงจะมีนอยมาก  สวนใหญจะ
เปนทรัพยสินสูญหาย  ซ่ึงการทํางานในแตละครั้งอาจจะไมมีกไ็ด   แตโดยทัว่ไปการทํางานในแต
ละครั้งไมต่ํากวา   3  เร่ือง  สวนใหญจะใชภาษาอังกฤษ 
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 อันดับ  4  เปนเรื่องนาเบื่อที่สุด  คือ  สายกอกวน  เพราะ 1155  เปนเบอรโทรฟรี  ทําให
บุคคลภายนอกโทรเขามากอกวนบอยมาก และวนัหนึง่ไมต่ํากวา  1,000 สาย  ตลอดการทํางานไม
ต่ํากวา  12  ชัว่โมง  ที่จะตองทํางานในการรับเรื่องที่  1155  ศูนยรับแจงเหตุทางโทรศัพท 
  
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดสรุปถึงบทบาทงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บุคคลที่ทําหนาที่
ในการงานแปล  นั้นจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษา  โดยเฉพาะในสวนของศูนยรับแจงเหตุ
ตํารวจทองเทีย่ว  1155  จะตองมีความอดทน  หามใชอารมณ เพราะเปรียบเสมือนดานแรกของการ
ทํางาน  ที่ตองใหนกัทองเที่ยวเกดิความประทับใจ  ที่สําคัญจะตองมีความอดทนในสวนการกอกวน
ทางโทรศัพท  เพราะบุคคลสวนใหญ  เมื่ออยู  1155  จะทนไมได  เพราะสายกอกวนเยอะมาก  จะทาํ
ใหเปนโรคจิต งุดหงิดไดงาย  รวมถึงวันหนึ่งจะตองรบัเรื่องไมต่ํากวา  30  เร่ือง  ฉะนั้นในงาน
บริการในสวนที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิรับผิดชอบ  เปนบุคคลที่เสียสละใหกับงานได  และเขาใจใน
งานบริการไดดี  โดยเฉพาะไมมีอํานาจดานอื่นๆ  มีหนาที่ในการบริการงานแปลเทานั้น   
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดพูดถึงบทบาทของลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลยวา  เจาหนาที่ลามแปลจะคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยไดแคเพียง  ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาเทานั้น  โดยใหสิทธินักทองเที่ยวในการใชภาษาที่ตนเองถนัด   เชนถานักทองเทีย่ว
พูดภาษาฝรั่งเศส  ก็ตองมีลามแปลที่สามารถสื่อสารภาษาฝรั่งเศสไดดี   เราไมมีสิทธิคุมครองหรือ
ชวยเหลือใดๆ แกตัวผูตองหาและจําเลย  เพราะเราไมมีอํานาจใดๆ เราเปนเพยีงเจาหนาที่ลามแปล
เทานั้น  นอกนั้นใหเปนไปตามกฎหมาย  ตัวอยางที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะตองทําหนาที่ในการ
คุมครองทางดานภาษาใหผูตองหาหรือจําเลยนั้น  สวนใหญเปนเรื่องราวที่นาประทบัใจ  แตเร่ืองที่
ประทับใจที่ไดชวยเหลือในดานภาษานัน้  นักทองเที่ยวเปนผูเสียหาย  และเปนผูหญิง  แตการใช
ภาษาครั้งนีใ้ชภาษาอังกฤษ  ดวยสาเหตุวันทํางานวันนั้น  ลามแปลทางดานภาษาอังกฤษมีนอย  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิตองชวยเจาหนาทีล่ามแปลคนอื่น  โดยทีจ่ะตองไปเปนลามสถานีอ่ืนๆ  โดย
ไมขอบอกชื่อสถานีตํารวจ 
 
 เร่ืองราวมีอยูวา  นักทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษ  ซ่ีงมีแฟนอยูแลวและมาเที่ยวดวยกนั  เปน
ชาวอังกฤษเหมือนกัน  ไดพบเจอผูชายไทยคนหนึ่ง  ไดชวนนักทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษไปที่
บานและแฟนของนักทองเทีย่วไดตามไปดวย  เมื่อไปถึงบานผูชายชาวไทย  ผูชายชาวไทยไดเปด 
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หนังใหดู  และไดมกีารขมขืนนักทองเทีย่วผูหญิงชาวอังกฤษ  ซ่ึงสาเหตุนั้นในการขมขืนนั้นไมบอก
แนชัด  โดยทีเ่จาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  ผูชายชาวไทยไดเขามาคุย  และขอยุติคดีดวยการ
ชดใชเงิน  ซ่ึงทําใหนกัทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษยอมความ  ซ่ึงทางตํารวจใหเหตผุลผูชายชาวไทย
เปนเพื่อนกับผูหญิงชาวอังกฤษ  และทั้งสองตองการยุตคิดี  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลไิมสามารถรับ 
ได  เพราะวาไมรูวาเปนเพื่อนกันจริงหรือเปลา  และที่สําคัญทางตํารวจไมดําเนนิคดีไดอยางไร  และ
ส่ิงสําคัญที่สุดคือ  เจาหนาทีล่ามแปลมะลิจะตองไปเปนลามในตอนกลางคืน  ซ่ึงมีความนากลวัมาก  
ความปลอดภยัของลามไมมี  เมื่อเปนหนาที่กจ็ะตองไปทํา  และกวาเรื่องราวจะเสร็จสิ้นเปน
ระยะเวลาไมต่าํกวา  4  ชั่วโมง  ที่สําคัญคารถไมไดรับจะตองใชเงนิของตัวเอง  ซ่ึงเงินเดือนก็นอย
อยูแลวเพราะตํารวจถือวา  เปนหนาที่ของลาม  และที่สําคัญหนวยงานอื่นมองวางานลามไดรับ
เงินเดือนไมต่ํากวา  10,000  บาท  
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดสรุปวา  ในการคุมครองสิทธิของผูตองหา  และจําเลย  นั้น
บทบาทของลามแปล  จะมีเพียงการคุมครองทางดานภาษาเทานั้น  โดยทําหนาที่ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาใหกับผูตองหาและจําเลย   เทานั้นเพื่อใหสิทธิของผูตองหาและจาํเลยในการใชภาษา
ที่ตนเองถนัด  และลามแปลมีหนาที่ในการแปลเทานั้น    และไดเสนอวา   ตํารวจ   ศาล  ควรที่จะให
ความสําคัญกับบุคคลที่เปนลามมากกวานี ้   โดยที่กฎหมายควรที่จะบัญญัติถึงการยอมรับบุคคลที่
เปนลาม  และคุมครองบุคคลที่ทําหนาที่เปนลาม  นอกจากการคุมครองผูตองหาและจําเลย  
เพราะวาเมื่อทาํหนาที่ลามแลวบางครั้งจะตองเปนพยานในชั้นศาล  กรณีที่มีการสอบปากคํา แตกรณี
ที่ไดยกตัวอยางมานั้นไมตองขึ้น  เพราะทั้งสองฝายสามารถตกลงกันได ฉะนัน้ควรมีกฎหมายมา
รองรับอาชีพ 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวถึง  กรณีการไกลเกลี่ย  เพือ่หาขอยุติไมใหเขาสู
กระบวนการยตุิธรรมนั้น  เจาหนาที่ลามแปลจะไมมีสิทธิในการไกลเกลี่ย   หรือตัดสินวาจะทํา
อยางไร   เพราะวาเราไมมีอํานาจในการตดัสิน  เราไมรูเร่ืองกฎหมายดีพอ   และทีสํ่าคัญเราไมใช
เจาหนาทีต่ํารวจ   เราเปนเพียงเจาหนาทีล่ามแปล  เพราะฉะนัน้เราจะมีหนาที่เพยีงในการสื่อสาร
ทางดานภาษาเทานั้นซึ่งกอนที่จะทําการไกลเกลี่ยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะบอกกับ
นักทองเที่ยวกอน   เพื่อเปนการทําความเขาใจกับนักทองเที่ยว   
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 ตัวอยางทีจ่ะตองมีการไกลเกลี่ย  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดใชภาษาฝรั่งเศสโดยตรง  มี
เร่ืองราว  นักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสไดจองที่พักผานเอเยนต  ตองการเขามาพักที่โรงแรมในกรุงเทพฯ  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิไมขอบอกชื่อโรงแรม  เพราะจะกระทบชื่อเสยีง  โดยท่ีนกัทองเที่ยวชาว
ฝร่ังเศสตองการพัก  6  คืน  เมื่อไดเขาไปพักที่โรงแรม  แลวไดพกัเพยีง  2  คืน  เพราะโรงแรมมี
ความสกปรกมาก  นักทองเที่ยวไมสามารถรับได  จึงตองการคืนเงิน  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ไดแนะนําใหติดตอกลับที่เอเยนตที่นกัทองเที่ยวไดจองไว  ถามปีญหาใหตดิตอมาที่  1155  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะเปนลามให   แตไมมีอํานาจในการตัดสนิใจ  ขึ้นอยูกับความพอใจของ
นักทองเที่ยวกบัเอเยนตที่ตดิตอ  ถาไมสามารถตกลงไดใหแจงความกันสถานีตํารวจ  เมื่อ
นักทองเที่ยวไดกลับไปติดตอเอเยนต  ทางเอเยนตยอมคนืเงินให  จํานวน  5,000  บาท  จาก  6,500  
บาท  สาเหตุทีค่ืนจํานวน  5,000  บาท  เพราะนักทองเที่ยวไดพกัแลว  2  คืน  และทางนักทองเที่ยวก็
ยอมรับขอตกลงนี้   ทําใหทั้งสองฝายตกลงกันได   โดยการไกลเกลี่ยคร้ังนี้ใชเวลาไมต่ํากวา  5 
ช่ัวโมง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดสรุปการไกลเกลี่ยวา  การไกลเกลี่ยนั้นจะเกิดขึ้นได  จะตองเปน
การยอมรับทั้งสองฝายวาตองการการไกลเกลี่ย  โดยเจาหนาที่ตํารวจเปนผูตัดสิน  หรือบางครั้ง
สามารถตกลงกับทางราน  ก็ไมจําเปนที่ใหเจาหนาที่ตํารวจเปนผูตัดสนิ  แตลามไมมีอํานาจในการ
ตัดสิน    มีหนาที่ในการแปลทํานั้น   เขาพูดอะไรมาเรากแ็ปลไปตามนัน้  แตการไกลเกลี่ยนัน้  ลาม
เหมือน  ผูทีม่ีปญหาเสียเอง  เจาหนาทีล่ามแปลมะลิจึงไดบอกวา  การไกลเกลีย่นั้นลามเปรียบ
เหมือนผูเสียหาย  ที่ตองดูแลและแกปญหาใหจบ  เพราะฉะนั้นลามในการไกลเกลี่ยเหมือนผูเสียหาย
เสียเอง  แตนักทองเที่ยวไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ลามสื่อสารใหแทน  เปนการถายทอดใหลาม 
 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวถึงปญหาและอุปสรรคที่พบ  ในการทํางานดังนี ้
 
 1.  อุปสรรคของการเปนลามแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  เพศบางครั้งก็ยัง
เปนอุปสรรคอยู  คือ  การทํางานของผูหญิงในตอนกลางคืน  แลวถามีเหตุการณทีจ่ะตองใชลาม
แปล  โดยเฉพาะภาษาที่มีจํานวนนอย  และจะตองออกไปในสถานที่อ่ืน   ดังตัวอยางที่ไดยกมา จะ 
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เปนอันตรายตอการทํางาน   เพราะฉะนัน้การทาํงานกองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวจะตองมี
อัตราสวน  เพศชายและเพศหญิงในอัตราสวนที่พอเหมาะ  โดยเมื่อมีเหตุการณทีจ่ะตองใชลามและ
ตองออกไปสถานที่อ่ืน  สมควรใหเพศชายออกไป   นอกจากจะเปนเรื่องเกี่ยวกับนกัทองเทีย่ว
ผูหญิงถูกขมขื่น  อยางนี้จะตองใชผูหญิง  เพราะจะทําใหนักทองเที่ยวผูหญิงไวใจและเขาใจในความ
เปนผูหญิง   
 
 2.   การตัดสินใจ  เพศหญงิการตัดสินใจยังชาอยู   กับเหตุการณที่จะตองใชความรวดเรว็  
เพราะเพศหญงิเปนเพศที่มีละเอียด  รอบคอบ  มากกวาเพศชาย  จึงทําใหบางครั้งอาจจะลาชา  และ
ความอดทนบางครั้งอาจจะนอยกวา   แตไมใชจะทุกคน  เพราะวาการตัดสินใจของงานลามแปล  
เปนงานที่รวดเร็ว และจะตองถูกตอง  เพราะฉะนัน้เพศหญิงที่จะทํางานดานนีจ้ะตอง  ตัดสินใจ  
รวดเร็ว  อยาใชอารมณของความเปนหญิงมาทํางาน  เพราะจะทําใหงานเสีย 
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดเสนอควรมีกฎหมายมารองรับงานลามแปล    ถึงความ
ปลอดภัยของลาม  หลังจากที่ทําหนาที่เปนลามเรียบรอยแลว   โดยเฉพาะในการแปลใหกับบุคคลที่
มีอิทธิพลทางสังคม  มีอํานาจทางกฎหมาย  หลังจากแปลเรียบรอยแลว  ความปลอดภยัของลามไมมี
กฎหมายออกมารองรับ ซ่ึงสามารถที่จะถูกขู  หรือฆาได  ถาไมแปลใหกับฝายที่มีอิทธิพล    ลามใน
ปจจุบันจึงหวงเร่ืองความปลอดภัยมากโดยเฉพาะการทํางานนอกสถานที่ 
 
 4.  ในการจัดหาเจาหนาที่ลามแปล  เขามาทํางานนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  
กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีบทบาทในการสรรหาบุคคลเขามาทํางาน  เพราะจะทําใหไดบุคคลที่
ดี  เพราะในปจจุบันจะใชระบบอุปถัมภ  และเมื่อใชระบบอุปถัมภบุคคลที่เขามาก็ไมสามารถทํางาน
ทางดานภาษาได  จึงใหไปทํางานดานธุรการ  จึงทําใหขาดบุคลากรทางดานภาษา  และไมเพยีงพอ
กับการรองรับนักทองเที่ยว 
 
 5.  เจาหนาที่ตาํรวจยังไมเขาใจบทบาทของลาม  วามีบทบาทอะไร  โดยทั่วไปจะคดิวาลาม
มีหนาที่ในการแปลทํานั้น  ไมตองมีความรับผิดชอบอะไร  แตในความเปนจริงไมใชลามคือคนที่
จะตองรับผิดชอบทุกอยาง  ถาแปลผิดลามจะตองรับผิดชอบคนแรก  ฉะนั้นลามเปรยีบเสมือนผูที่
บุคคลอี่นโยนความผิดให   เมื่อเจาหนาที่ตาํรวจไมเขาใจบทบาทของลาม  ความสําคัญจึงลดนอยลง  
ความสําคัญจะมีก็ตอเมื่อเจาหนาที่ตํารวจไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศ  จะตองใชลาม  ลาม
จึงมีความสําคญั 
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 6.  ความเปนลูกจางสัญญาปตอป  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเบือ่  ที่จะตองมาลุนวา
บริษัทไหนประมูลได  จะลดเงินเดือนหรือเปลา  ซ่ึงมองดูแลว  ผูบริหารไมใหความสําคัญกับอาชีพ
ลาม   เหมือนลามเปนบุคคลสวนเกิน  ผูบริหารตองการเพียงนําเงนิงบประมาณในแตละปมาเพื่อ
ประโยชนสวนตัว  ซ่ึงในความเปนจริงกบัอาชีพลามนั้นไมสมควร  จะทําใหบุคคลที่เขามาทํางาน
ไมมีความจริงใจเพราะเหน็วาเปนสัญญาปตอป  จะออกเมื่อไรก็ได 
 
 จากที่กลาวมาเปนปญหาที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิดจะตองประสบปญหา  โดยเฉพาะขอที่  
6  เปนสิ่งที่นาเบื่อที่สุด   และคิดวาคงไมสามารถแกได  เพราะคนเราเมื่อเห็นเงนิก็ตองการเงินทุก
คนโดยที่ไมเหน็บุคคลอื่นวาจะลําบากแคไหน  แตอยางไรก็ตามนั้นคือหนาที่ที่เราจะตองทําแมวาจะ
มีปญหาอะไรก็ตาม 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 จากการสัมภาษณเจาหนาทีล่ามแปลมะลิ  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดเสนอเกีย่วกบังานลาม
แปลดังนี ้
 
 1. บุคคลที่จะทํางานลามแปลไมจําเปนทีจ่ะตองจบระดบัปริญญาตรี  ส่ิงสําคัญที่ที่มี
มากกวาปริญญาตรีคือภาษา  เพราะงานลามแปลจะตองใชภาษาเปนหลัก  และจะตองมีความรู
รอบตัวที่ดี   นอกจากการศกึษาแลวจะตองมีประสบการณในการทํางาน  เพราะถามปีระสบการณ
ในการทํางานมากอนจะชวยการเรียนรูไดงาย  และมีการตัดสินใจไดรวดเร็ว  แตถาไมมี
ประสบการณ  เชนบัณฑิตที่จบมาใหม   ก็สามารถทํางานไดโดยใหฝกลามแปลกับเหตุการณจรงิๆ 
จะทําใหเขาใจในตัวงานไดทนัที 
 
 2.  บุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  ไมจําเปนที่จบทางดานภาษาศาสตร  จบในสาขาใดก็ได
แตตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางด ี
 
 3.  สําหรับคาตอบแทนในการทํางาน  เจาหนาที่ลามแปลบอกวา  สมควรที่จะไดรับไมนอย
กวา  10,000  บาท  เพราะงานลามแปลเปนงานเฉพาะ  และที่สําคัญสภาพเศรษฐกจิที่เปล่ียนแปลง
อยางรวดเรว็  คาครองชีพที่เพิ่มมากขึ้น  ฉะนั้นควรไดคาตอบแทนทีด่ีกวานี้   ซ่ึงทําใหสะทอนวา
เจาหนาที่ลามแปล  จะตองหางานอื่นเพิ่ม  ผลที่ไดคือ  เจาหนาที่ลามแปลไมสามารถทํางานได 
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อยางเต็มที่  ในกรณีที่เปนภาษาที่หายาก  แลวเมื่อถึงสถานการณที่จะตองใช   กลับไมสามารถมา
ทํางานเพราะจะตองไปทํางานที่อ่ืน  เมื่อคาตอบแทนนอยการหาบุคคลเขามาทํางานจึงไมเปนที่
สนใจเทาที่ควร 
 
 4.  ในการจัดหาเจาหนาที่ลามแปล  เขามาทํางานนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  
กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีบทบาทในการสรรหาบุคคลเขามาทํางาน  เพราะจะทําใหไดบุคคลที ่
ดี  เพราะในปจจุบันจะใชระบบอุปถัมภ  และเมื่อใชระบบอุปถัมภบุคคลที่เขามาก็ไมสามารถทํางาน
ทางดานภาษาได  จึงใหไปทํางานดานธุรการ  จึงทําใหขาดบุคลากรทางดานภาษา  และไมเพยีงพอ
กับการรองรับนักทองเที่ยว 
 
 5.  เจาหนาที่ลามแปลมะลิเสนอวาควร  มอีงคกรที่มีลักษณะเปนสถาบันวิชาชีพ  เพราะใน
ปจจุบันสังคมไทยยังไมยอมรับอาชีพลาม  เพราะทุกคนคิดวาบุคคลใดที่สามารถพูด
ภาษาตางประเทศได  สามารถที่จะเปนลามได  จะตองเปนบุคคลที่จบจากตางประเทศจะสามารถ
พูดภาษาและเปนลามได   แตในความเปนจริงนั้นจะเหน็ไดวาลามแปลมีบทบาทที่เดนชัดในหลายๆ
ดานจะตองมีคณุสมบัติเฉพาะตัว  ความสามารถพิเศษ  ที่อาชีพอ่ืนไมสามารถลอกเลียนแบบ  และก็
มีใหเห็นมากที่จบมาจากตางประเทศแลวภาษากไ็มดีเทาที่ควร  และไมสามารถเปนลามแปลได  จึง
เปนขอที่ทุกคนในปจจุบันยงัตั้งคําถามวาทําไมถึงเปนเชนนั้น 
 
 6.  กองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวควรจะยกฐานะอาชีพลามแปล  ใหองคกรอื่น  ไมวา 
หนวยราชการอื่นไดทราบ  วากองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีตาํแหนงลาม  ที่ไมแฝงในตําแหนง
อ่ืนๆ  เชน  เจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธ  ซ่ึงจะทําใหเปนหนวยงานเดยีวในประเทศไทย  ที่มีตําแหนง
ลามแปลเหมือนกับตางประเทศที่มีตําแหนงลามแปล  เพราะในปจจุบนัสังคมภายนอกยังมองอาชพี
ลามแปล เปนงาน Part – Time ไมใชงานประจําอยู จึงควรยกระดับอาชีพลามแปลใหสูงขึ้น 
 
 7.   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวควรจะจัดใหมกีารอบรม  ความรูเกี่ยวกับงานดาน
ยุติธรรมกับลาม  รวมถึงการอบรมภาษาตางประเทศที่เกีย่วกับกฎหมาย  เพราะในปจจบุันเจาหนาที่
ลามแปลคนควาดวยตนเอง   โดยเฉพาะภาษาอื่นที่ไมใชภาษาอังกฤษ  การเรียนรูเจาหนาที่ลามแปล
ที่ไมใชภาษาองักฤษ  จะใชวิธีการศึกษาคําศัพทจากภาษาอังกฤษ  แลวมาแปลเปนภาษาทีต่นเอง
จะตองใชในการลาม  รวมถึงอุปกรณในการทํางาน  เชนพจนานุกรมที่เกี่ยวกับกฎหมาย จึงคดิวา
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วควรจะจัดใหมีการอบรมทางดานภาษาที่เกี่ยวกับกฎหมาย 
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 จากทั้งหมดที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวมา  และไดบอกตอนทายวาสาเหตุที่เจาหนาที่
ลามแปลมะลิเลือกทํางานลามแปล  เพราะรักงานแปล  ไมตองวุนวายกับงานเอกสาร  เหมือน
พนักงานเอกชน  หรือหนวยงานราชการที่จะตองดแูลดานเอกสาร  แตจะใหเจาหนาที่ลามแปล
ทํางานดานเอกสารก็สามารถทําได  แตไมชอบเหมือนงานลามแปล  เพราะงานลามแปลเปนงานที่
ทาทายความสามารถ  โดยที่ลามแปลไมไดเปนผูกอเรื่องขึ้นมาเอง  ซ่ึงไมเหมือนกับงานอื่นที่เราเปน
ผูกอเรื่องขึ้นมาเองได  และงานลามแปลเปนที่จบเปนเรื่องเร่ืองไป  ไมมีการตอเนื่อง   และที่สําคัญ
เปนงานที่มีเกยีรติ  ความภูมใิจจะอยูเมื่อเราไดชวยนกัทองเที่ยวไดอยางเรียบรอย  ซ่ึงเงินบางครั้งไม
สามารถซื้อได   รวมถึงความผูกพันที่ไดทาํงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ  ที่อยูกนัเหมอืนพี่นอง  จึง
ทําใหเลือกงานอาชีพลามแปล   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  2  :   เจาหนาท่ีลามแปลสุวรรณา (นามสมมต)ิ 
 

ตารางที่  18 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา 
 

เพศ หญิง 
อายุ 30 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  เปนคนกรุงเทพฯโดยกําเนดิ  เปนบุตรคนที่ 2  มีพี่สาว 1 คน 
นองชาย  1 คน    คณุพอรับราชการทหาร  คุณแมเปนพยาบาลโรงพยาบาลเอกชน  ปจจุบันอายุ  30  
ป     มีความสนใจทางดานภาษาอังกฤษ  ตอนเขาเรียนอยูมัธยมศึกษาตอนปลาย   ซ่ึงในขณะที่เรียน
อยูมัธยมศึกษาตอนปลายนั้นเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดเลือกเรียนสายวิทย -  คณิต  ซ่ึงเปนสาย
ที่นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายสวนใหญเลือก  คือ  จะเลือกตามเพื่อน  หรืออาจารยจะแนะนําวา  
ใครที่เรียนสายวิทย -  คณิต  จะเปนที่เกง  สามารถสอบเขามหาวิทยาลัยไดหลายคณะ  คือ  สามารถ
สอบขามสายได  คือ  สามารถสอบสายศิลปภาษาได  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  จึงตัดสินใจ
เรียนสายวิทย -  คณิต     หลังจากไดเร่ิมเรียนไป  ส่ิงที่เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาพบคือ    ไมใชส่ิง
ที่ตนเองชอบ  เพราะตัวเองไมถนัดทางดานคํานวณ  แตตัวเองถนัดทางดานภาษาอังกฤษมากกวา  
ซ่ึงผลสอบแตละครั้งทางดานภาษาอังกฤษจะไดคะแนนที่  1    ของหอง      หรือบางครั้งก็จะผานคน
เดียวของหอง  แตกย็ังไมทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาสนใจภาษาองักฤษมากนกั 
 
 เมื่อจบมัธยมศกึษาตอนปลายเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา ไดสอบเขามหาวิทยาลัยแตไมได
เลือกคณะทางดานอักษรศาสตร  หรือศิลปศาสตร  วิชาเอกภาษาอังกฤษ  จึงทําใหไมสามารถสอบ 
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เขามหาวิทยาลัยของรัฐได  เมื่อสอบเขาไมไดเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดคดิวาตวัเองชอบสิ่ง
ไหน  และไดตอบตัวเองวาชอบภาษาอังกฤษ  จึงตัดสินใจสอบเขามหาวิทยาลัยราชภัฎ  ซ่ึงในสมัย
นั้นคือ สถาบันราชภัฎ  และสามารถสอบเขาไดที่สถาบันราชภัฎพระนคร  ในสาขาภาษาอังกฤษ  
ดวยความที่สามารถคนพบในสิ่งที่ตนเองถนัด  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  สามารถจบใน
ระยะเวลา  4  ป  ดวยเกยีรตนิิยม อันดับ  1   
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                            พอ                                    แม 

 
                  พี่สาว                               Ego อายุ  30 ป                           นองชาย 
  
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่จบการศึกษาระดบัปริญญาตรี  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดสมัครและไดเขา
ทํางานในบริษทัเอกชน  ซ่ึงบริษัทรับผิดชอบเกี่ยวกับการผลิตรายการวิทย ุ  และไดทํางานอยูที่นัน้  
เปนเวลา  3  ป  ดวยปญหาทางเศรษฐกิจทําใหบริษัทตองปดกิจการตนเอง  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล
สุวรรณไมไดทํางานที่บริษทัดังกลาวแลว  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดหางานใหมซ่ึงไดพบใน
หนังสือพิมพสมัครงาน  ไดประกาศรับสมัครเจาหนาที่ลามแปล  โดยจะทํางานรวมกับเจาหนาที่
ตํารวจทองเทีย่ว  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลมาสมัครงาน  และสามารถสอบเขาเปนเจาหนาที่ลาม
แปลในภาษาองักฤษได  
 
 ชีวิตการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะเขาทํางาน  2  วนั  หยุด  2  วนั โดยที่  1 
วันทํางานตัง้แต   08.00-20.00 น.  และอีก  1  วัน  ทํางานตั้งแต  20.00 -08.00 น.ของวนัใหม  โดย 
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หมุนเวียนไปเรื่อย  ซ่ึงการทํางานจะมกีารหมุนเวียนผลัดกันเปนชดุๆ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปล
สุวรรณาไมไดทํางานที่อ่ืนดวย  แตจะรับจางเวรใหกับเพือ่นที่ทํางานทีอ่ื่น  ซ่ึงในการจางเขาเวรนัน้  
สวนใหญจะเปนกลางวัน  ตั้งแต  08.00-20.00 น.  ในอตัรา  400  บาทตอ 1 วัน  ซ่ึงเปนการหารายได
อีกทางหนึ่ง  เพราะเงินเดือนนั้นยังนอยมาก  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลรับจางเขาเวรใหเพื่อนๆ  ที่มี
งานอื่นทําในตอนกลางวัน  โดยเจาหนาที่ลามแปลไดทํางานในสวนของ ศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว  1155  ปจจุบันไดรับเงินเดือน  7,500 บาท  กับประสบการณการทํางาน  5  ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ความรับผิดชอบของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะรับผิดชอบในดานงานบริการ โดยตรง  
เพราะเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะอยูในสวนของศูนยรับแจงเหตตุํารวจทองเที่ยว  1155 ซ่ึงถา
กลาวตรงคือ  เปนดานแรกของการทํางาน  เพราะเมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหา  จะโทรศัพทมาที่  1155  
ลักษณะที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองตอบปญหาหรือคําปรึกษา  ที่นักทองเที่ยวสอบถามมีดังนี้ 
 
 1.  ใหคําแนะนําเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  โดยที่นกัทองเที่ยวตองใบแจงความเพยีงอยาง
เดียว  เพื่อกลับไปติตตอบริษัทประกนัที่ไดประกันทรัพยสินกอนเดินทางมาประเทศไทย  สําหรบั
ทรัพยสินสูญหายสวนใหญ  ไดแก  กลองถายรูป  กระเปา นาฬิกา    เงินสด  เปนตน  ทรัพยสินที่
หายจะตองไมใชทรัพยสินทีม่ีคาหรือมูลคาสูง  สําหรับเอกสารสูญหายสวนใหญจะเปนหนังสอื
เดินทาง ตั๋วเครื่องบิน เช็คเดินทาง เปนตน  นักทองเที่ยวตองการใบแจงความเพื่อตดิตอหนวยอ่ืนที่
เกี่ยวของ  เชน หนังสือเดินทางสูญหายตองการใบแจงความเพื่อตดิตอสถานทูตเพื่อทําหนังสือ
เดินทางใหม  เจาหนาที่ลามแปลจะนําใหตดิตอทีต่ํารวจทองเทีย่วในสวนที่มอํีานาจออกใบแจง
ความหรือสถานีตํารวจทองทีท่ี่เกิดเหตุ    แตสวนใหญนกัทองเที่ยวจะติดตอที่ตํารวจทองเที่ยวมาก
สถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ  เพราะเจาหนาที่ตํารวจตามสถานีตํารวจไมสามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศ  และไมมีเจาหนาที่ลามแปล  จึงตดัสินใจมาที่ตํารวจทองที่และที่สําคัญใบแจง
ความที่ตํารวจทองเที่ยวมใีบสําเนาภาษาอังกฤษรวมถึง ใบแจงความภาษาไทยที่สามารถนําไปติดตอ
บริษัทประกันประเทศของนกัทองเที่ยว  แตถาแจงทีส่ถานีตํารวจทองที่เกิดเหตุจะไดแตใบแจง
ความภาษาไทยจะตองนําใบแจงความไปศนูยแปลภาษา  จากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศถึงจะ
ติดตอบริษัทประกันได 
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 2.  ใหคําแนะนํากรณีนกัทองเที่ยวถูกลักทรัพย  นักทองเที่ยวสวนใหญจะถูกลักทรัพยใน
ระหวางทองเที่ยว  ในกรุงเทพฯ สวนใหญจะที่ตลาดนัดจตุจกัร  ประตูน้ํา  มาบุญครอง  สีลม  
ลักษณะถูกลักทรัพยนักทองเที่ยวจะถูกกรีดกระเปา  เมื่อนักทองเที่ยวตดิตอมาที่  1155  เพื่อขอ
คําปรึกษา  ถานักทองเทีย่วไมตองการดําเนินคดีใหติดตอตํารวจทองเที่ยวในสวนทีม่ีอํานาจออกใบ
แจงความหรือสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ    เหมือนขอ 1 แตถาตองการดําเนินคดีจะตองแจงที่
สถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ เพราะในปจจบุันตํารวจทองเที่ยวมไมมีอํานาจในการสอบสวน ฉะนัน้
ถาตองการดําเนินคดีจะตองแจงสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุอยางเดียว  
 
 3.  ประสานงานกับหนวยราชการ  เชน  นักทองเที่ยวปวยในหองพักและตองนําตัวสง
โรงพยาบาล  1155  จะติดตอใหศนูยนรินทรชวยเหลือนักทองเที่ยวนําตวัสงโรงพยาบาล หรือ
นักทองเที่ยวลืมทรัพยสินไวบนแท็กซี่  1155 จะประสานงานใหจส.100  รวมดวยชวยกัน ชวย
ประชาสัมพันธ  นักทองเที่ยวลืมทรัพยสินไวบนรถแทก็ซี่   
 
 4.   แนะนําการตอวีซา การหนังสือเดินทางใหกับนักทองเที่ยว 
 
 5.   แนะนํากรณีนักทองเทีย่วมีปญหาบรกิารตางๆ   เชน  นักทองเที่ยวซ้ือของทีต่ลาดนัด
จตุจักร  นักทองเที่ยวตองการเงินคืน  แตทางรานชาวไทยไมตองการเงินคืน  เจาหนาที่ลามแปล  
แนะนําใหติดตอกับสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดขึ้น  อยางเหตุการณขางตน  ใหตดิตอสถานีตํารวจบาง
ซ่ือ   
 
 6. ชวยส่ือสารกับคนขับรถแท็กซี่ กรณีคนขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศ
ได  จะสื่อสารทางดานนักทองเที่ยวตองการเดินทางไปที่ไหน  เชน  นักทองเทีย่วตองการเดนิทาง
ไปโรงแรมที่พัก  ไปสถานที่ทองเที่ยวตางๆ  ในกรุงเทพฯ  เปนตน 
 
 7.  ชวยเหลือฉุกเฉิน-รับแจงอุบัติเหตุกรณีนักทองเที่ยวมีปญหา  เชน  นักทองเที่ยวเสยีชีวิต
จะสงตํารวจทองเที่ยวออกไปที่เกิดเหตุและประสานงานหนวยราชการที่เกี่ยวของ 
 
 8.  รองเรียนไกดเถ่ือน  ที่อยูบริเวณหนาวัดพระแกว  ถนนขาวสาร  เพื่อหลอกลวง
นักทองเที่ยวไปซื้อจิวเวอรล่ี  ตัดสทู  ในราคาที่สูง  เจาหนาที่ลามแปล  จะรับเรื่องและสงใหตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อตรวจสอบสถานที่บริเวณดังกลาวมีไกดเถ่ือนหรือไม 
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 9.  แนะนํานกัทองเที่ยวมีปญหาถูกหลอกซื้อจิวเวอรล่ี -  สูท  เจาหนาที่ลามแปลจะใหติดตอ
ตํารวจทองเทีย่วในสวนที่รับผิดชอบ  ซ่ึงจะมีแผนกรับรองเรียนเรื่องนี้โดยตรง   
 
 10. รับแจงจากรายการวิทยตุางๆ  วามีพลเมืองพบนักทองเที่ยวมีปญหา  เชน  นอนอยูบน
ถนน    นักทองเที่ยวหลงทาง   เจาหนาที่ลามแปลจะรับเรื่องและสงใหเจาหนาทีต่ํารวจในสวนที่
เกี่ยวของไปตรวจสอบและใหการชวยเหลือ 
 
 ทั้งหมดนัน้คื่องานหลักของงานลามในสวนของ  ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว  1155  ที่
เจาหนาที่ลามแปลตองรับผิดชอบ  รวมถึงอื่นๆที่นักทองเที่ยวตองการที่ไมกลาวมาเปนงานที่ตํารวจ
ทองเที่ยวและเจาหนาที่ลามแปลจะตองรับผิดชอบ  เพราะนั้นคืองานบริการ ฉะนัน้งานบริการใน
สวนของงานลามกลาวสรุปไดวา  นกัทองเที่ยวตองการอะไร  เราจะตองตอบสนองได  แมวาจะไม
เต็มรอยเปอรเซ็นต   แตจะตองทําใหเต็มที่  เพราะคืองานบริการ   
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
  บทบาทของลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  เจาหนาทีล่ามแปล
สุวรรณาไดมปีระสบการณ   ไดชวยเหลือตํารวจในการเปนลามที่นักทองเที่ยวตกเปนผูตองหา  ใน
คดี   ชาวอียปิตไมจายคาตอบแทนกับแรงงานคนไทย  ซ่ึงทางแรงงานไทยไดไปรองเรียนที่กรม
จัดหางาน  กระทรวงแรงงาน  วานายจางชาวอียิปตไมจายคาตอบแทน  ซ่ึงทางกรมจัดหางานไดไป
ตรวจสอบแลวพบวา  นายจางชาวอียิปตไมจายจริง  และไดสงใหทางตํารวจดําเนินคดี  เมื่อมกีาร
สอบสวนนายจางชาวอียิปต  ส่ิงที่เปนปญหาคือ  นายจางชาวอียิปตมีความชํานาญทางภาษาอาหรับ
มากกวาภาษาอังกฤษ  แมวาจะพดูภาษาองักฤษจะพูดไดในระดับดกีต็าม  แตพดูภาษาอังกฤษเปน
คนอาหรับ  ทําใหการฟงเรื่องราวยาก  ในการสอบสวนนั้น  ใชเวลา  3  ช่ัวโมง  ถือวานานมาก  
เพราะสอบสวนเพียง  1  คน  กับการใชเวลา  3  ชั่วโมง ถือไดวานานและเครียด 
 
 เมื่อมีการสอบสวนลามไมมสิีทธิในการคุมครองผูตองหา  ลามทําหนาที่ในการแปลเทานั้น  
แตยังตองรับอารมณผูตองหา  ตํารวจ  วาตองการอะไร  ลามแปลตามที่ตํารวจ  ผูตองหาพูด  หรือมี
บุคคลใดตองการรูเร่ือง  ลามตองแปลใหทุกคนที่ไมสามารถสือสารภาษาได  จากเหตุการณทีก่ลาว
มาลามจะตองรับบทในการแปลใหกับผูตองหา  ตํารวจ  ซ่ึงถือวานกัมาก  เพราะจะตองเขาใจใน
ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  โดยเฉพาะศพัทกฎหมายที่จะตองรู  เปนปญหามากในการสอบสวน   
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เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดกลาววา  การสอบสวนลามตองแสดงละครถึง  3  ตวั  คือ  ตัวละคร
ลามที่จะตองแปลไมมีการเสริมแตงใดๆทั้งสิ้น ตัวละครผูตองหา ผูตองหาตองการอะไร  พูดอะไร 
ตองพูดตามผูตองหา  ตัวละครตํารวจ  ตํารวจถามอะไร  ตองการรูอะไรจะตองแปลตามตํารวจพดู   
 
 กลาวโดยสรุปไดวา  บทบาทของลามในการคุมครองผูตองหาและจาํเลย  ลามไมมีอํานาจ
ในการคุมครองใดๆทั้งสิ้น  แตลามมีหนาที่ในการสวมบทบาทของผูตองหา  รวมถึง บทบาทของ
ตํารวจ  และตวัเราเองที่จะตองเปนลาม  แมวาตัวเราเปนลามก็ไมใชตวัเรา  เพราะตัวเราไมสามารถ
ทําอะไรไดนอกจากการนักแปลที่ดี  ฉะนัน้ลามไมมีอํานาจคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามเปน
ทุกอยางที่ผูตองหาตองการ  รวมถึงตํารวจ  นัน้คืองานลามที่จะตองทํางานในสวนของการแปล
ใหกับผูตองหา    
   
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 การไกลเกลี่ยในสวนของเจาหนาที่ลามแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาบอกวา  เปน
เร่ืองที่นาเบื่อมาก  ในสวนของศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  เพราะการไกลเกลี่ยทาง
โทรศัพทเปนเรื่องยากมาก  เพราะเราไมเหน็ตัวนกัทองเที่ยววาเปนจริงหรือไม    เชน  กรณีการซื้อ
ของที่พันธุทิพยพลาซา  นักทองเที่ยวรูดวีาสินคาที่ซ้ือเปนสินคามือสอง  ไมสามารถคืนเงินไดแต
สามารถเปลี่ยนสินคาใหใหมได  นักทองเที่ยวที่มีปญหามักจะเปนนกัทองเที่ยวแถบอาหรับ  อินเดยี  
อิสราเอลมีปญหามากที่สุด  ทางเราก็จะอธบิายวาถาคุณตองดําเนินคดีคณุตองฟองศาลเพราะคดีของ
คุณเปนเรื่องเกีย่วกับคดีแพง  จะตองฟองศาล  หลังจากที่อธิบายเรียบรอยนักทองเทีย่วสวนใหญจะ
รับขอตกลงที่ไดเสนอ หรือขอแลกเปลี่ยนที่ไดมีการไกลเกลี่ยกับทางราน  อยางกรณทีี่กลาวมากจ็ะ
เปล่ียนสินคาใหใหม    
  
 การไกลเกลี่ยที่มีปญหาที่ลามแปล ของเจาหนาที่ลามแปลศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว 
คือ เจาหนาที่เทศกิจจับนักทองเที่ยวที่ชอบทิ้งขยะ  หรือกนบุหร่ีบนพืน้  จนนักทองเทีย่วรองเรียนหา
วา  เจาหนาที่เทศกิจจับแตนกัทองเที่ยว  ไมจับคนไทย  และชอบอางวาเปนเจาหนาทีต่ํารวจ   เมื่อ
นักทองเที่ยวโทรศัพทมาที่  1155  และอธบิายถึงปญหาดังกลาว  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาบอกวา  
เราจะตองอธบิายกฎหมายใหฟงวา  คุณจะมาอางคนไทยไมได  เพราะถาคุณทําผิดคุณจะตองถูก
ดําเนินคดีตามกฎหมาย  แตกรณีการอางวาเปนเจาหนาที่ตํารวจนัน้ไมใช   เพราะบุคคลที่จับเรื่อง
เกี่ยวขยะ  หรือกนบุหร่ีนัน้  เปนหนาที่ของเจาหนาทีเ่ทศกิจ  รับผิดชอบโดยกรุงเทพมหานคร  
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โดยเฉพาะเจาหนาที่เทศกิจจบันักการทูตทีท่ิ้งกนบุหร่ี  และเจาหนาทีเทศกิจไมทราบวามีกฎหมาย
หามจับนกัการทูต  อยางเชน เจาหนาที่เทศกิจจับนักการทูตสหรัฐอเมริกาประจําประเทศไทย  แต
ทางเจาหนาทีก่ารทูตบอกวาเปนทูต  ทางเจาหนาทีเ่ทศกิจไมเชื่อ  และไมเชื่อวามกีฎหมายหามจับ
นักการทูต  ทําใหเจาหนาที่สถานทูตติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อใหเจรจากบัเจาหนาทีเ่ทศกิจ  
สุดทายเจาหนาที่เทศกิจเขาใจ   
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดจะเหน็วาเจาหนาทีล่ามแปลสุวรรณบอกวา  ลามแปลมีหนาทีใ่นการ
ส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น  ในกรณีที่นกัทองเที่ยวมีปญหา  และตองการไกลเกลี่ย  ลามแปลไมมี
อํานาจในการตัดสินใจใดเทานั้น  เพราะเรามีหนาที่เปนแคเพียงเจาหนาที่ลามแปล  หนาที่ตัดสินใจ
เปนหนาที่ของตํารวจเทานัน้  ฉะนั้นบทบาทของลามในการไกลเกลี่ย  คือผูที่พูดแทนนักทองเทีย่ว 
โดยนักทองเทีย่วตองการอะไรลามแปลให  เพราะลามสามารถสื่อสารภาษาไทยและ
ภาษาตางประเทศได   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
  
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  ระบบการจดัจางพนักงานยงัไมมี
ความเดนชดัเจาหนาที่ลามแปลจะตองตอสัญญาทุกๆป  ซ่ึงเปนสิ่งที่นาเบื่อ  ที่ปหนึง่จะตองมาเซน็ต
สัญญาใหม  ซึ่งทําใหเสียสิทธิไมวา  คาตอบแทน  คารักษาพยาบาล  โบนัส  เปนตน  ส่ิงเหลานี้ไม
สามารถไดเพราะสัญญาปตอป  เปรียบคือลูกจางชั่วคราว  แตความรับผิดชอบของงานมากกวาฐานะ
ของลูกจางชั่วคราว 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
  
 เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดเสนอแนะ  เกี่ยวกับบุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  โดยที่
ไมไดเนนที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวดังนี ้
 
 1.  ผูบริหารควรใหความสําคัญเกี่ยวกับ   บุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ
ไมเฉพาะภาษาอังกฤษ  เพราะในปจจุบนัมีการสื่อสารกันหลายภาษา  และจะตองมีการติดตอ
ตางประเทศอยูตลอดเวลา  ควรจะสนับสนุนบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เพื่อ
ทําหนาที่ในการเปนลามแปล 
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 2.  รายไดในแตละเดือนโดยเฉพาะที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรจะไมต่ํากวา  
10,000 บาท  กับบุคคลที่ใชภาษาในการทาํงาน  เพราะมีบางคนไดใชตําแหนงลามแปล  แตทํางาน
ดานธุรการ  รับเงินเดือนเทากัน  ไมยุติธรรมกับบุคคลที่ใชภาษาเพราะจะตองรับผิดชอบคําพูด  เปน 
ปจจัยสําคัญ  ซ่ึงบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนลามแปลไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี   แตถามี
ความสามารถทางดานภาษาดีพอ  สมควรที่จะไดรับเงนิเดือนเทากับบุคคลที่จบปริญญาตรี  และมี
ความสามารถทางดานภาษา  โดยทีเ่จาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตุผลวา  บางคนไมไดจบ
ปริญญาตรีแตทักษะภาษาดกีวาบุคคลที่จบปริญญาตรี 
 
 3.  บุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  ควรจะมีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  1  ป  
โดยไมจําเปนตองเปนลามมากอน  เพราะจะชวยใหมีการตัดสินใจที่ด ี  แตถาไมมีประสบการณใน
การทํางานมากอน   เชน  บัณฑิตที่จบใหมก็จะตองใหเขาฝกทันที  ที่เขาทํางาน  เพื่อใหเรียนรูได
อยางรวดเรว็  แตจะตองมีใจรักในการทํางานดวย 
 
 4.  กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีสวนสําคัญในการสรรหา  บุคคลที่จะเขามาทําหนาที่เปน
ลามแปล  เพราะจะทําใหลามแปลมีคุณสมบัติที่ดี  และมีคุณภาพ  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดให
เหตุผลวา  กระทรวงยุติธรรมดูแลดานกฎหมาย  ฉะนัน้จะสามารถรับรองอาชีพลามแปลไดอยางดี  
และทําใหบุคคลภายนอกดแูลวนาเชื่อถือ  เพราะการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเปนสวนหนึ่งในกระบวนการยุติธรรม 
 
 5.  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรอบรมความรูดานกฎหมาย  ใหกับเจาหนาที่ลาม
แปล  เพราะในปจจุบันลามแปลศึกษาเอง  และจะทําใหไมเขาใจกฎหมายที่ถูกตอง 
 
 6.  ในปจจุบนัเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวการคัดเลือกบุคคลที่จะเขา
มาทําหนาที่ลามแปล  ยังไมมาตรฐานที่ดี  ยังเปนระบบอุปถัมภ  และสวนใหญจะเปนทําหนาทีด่าน
ธุรการ  ทําใหขาดบุคลากรที่ดี 
 
 7.  เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ไมมีการพัฒนาดานภาษาของตนเอง
อยูตลอดเวลา  เพราะถาจะใชคําวา  ลามแปล  จะตองมีการพัฒนาทางดานภาษาอยูเสมอ   โดย
เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตุผลวา  ในปจจุบนัอาชญากรรมเกิดขึ้นมากมาย  และรูปแบบ
เปล่ียนไปอยางรวดเร็ว  เทคโนโลยีเกิดขึ้นมากมาย  ฉะนัน้ลามแปลควรที่จะศึกษารูปแบบ 
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อาชญากรรมดวย  และคําศัพทที่เกิดขึน้มากมาย  โดยเฉพาะศัพททางดานเทคนคิ  ที่เกี่ยวกบั
เทคโนโลยี  ซ่ึงในปจจบุันเจาหนาที่ลามแปลไมไดใหความสําคัญเทาที่ควร 
 
 8.  บุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปลไมวาเพศหญิง  เพศชาย  ถาคิดจะเปนลามแปลจะตอง
สามารถทํางานในการแปลไดทุกเรื่อง  แมวาเรื่องนัน้จะเปนเรื่องเกีย่วกับผูหญิง  เชน  กรณี
นักทองเที่ยวถูกขมขืน  เจาหนาที่ลามแปลที่เปนเพศชายสามารถลามได  ถารูวาควรจะทําอยางไรให
เปนที่นาเชื่อถือ  เพราฉะนั้นถาเปนลามแปล  ไมวาเพศชาย  เพศหญิง  จะตองทําไดทกุอยาง 
 
 นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลไดเสนอขอคิดเห็นทีน่าสนใจ  ไวขอหนึ่งวา  ในปจจุบนัความ
มั่นคงระหวางประเทศ  เปนเรื่องที่ทุกคนสนใจ  โดยเฉพาะเหตุการณภาคใต  ที่มกีลุมกอความไม
สงบ  ฉะนั้นลามแปลควรที่จะใหความสาํคัญ  เพราะเราจะไมรูวา  ในอนาคตบุคคลใดจะตองเปน
ลามแปล  ที่เกี่ยวความมั่นคงของประเทศ  ซ่ึงจะผลถึงการรักษาผลประโยชนของประเทศ  
เพราะฉะนั้นหนวยงานของภาครัฐจะตองใหความสําคัญ  โดยเฉพาะ  ทหาร  ตํารวจ  ในการที่สรร
หาบุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  เพราะในปจจุบันหนวยงานสวนใหญจะสรรหาลามแปล  เมื่อ
มีความจําเปนที่จะตองใชลามเทานั้น  โดยที่ไมไดมีการฝกฝนบุคคลของตนใหมีความชํานาญ
ทางดานลาม  แมแตกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยว  ที่เปนหนวยงานเดียวในปจจบุันที่มีลามแปล  
แตไมสามารถที่บรรจุเปนงานประจํา  หรือลูกจางประจาํได  ทําใหเกดิผลเสีย  ทางดานการรักษา
ผลประโยชน  ความเขาใจในระบบการทํางาน  ซ่ึงถาเปนบุคคลภายนอกมาลามใหจะไมเขาใจระบบ
การทํางาน  และทําใหเกิดผลเสียในภายหลัง  ซ่ึงเมืองไทยเราไมไดมองในจุดนี ้
 
 ที่สําคัญที่สุดกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรยกระดับลามแปลใหเปนทีย่อมรับของ
สังคม  จะทาํใหหนวยงานอื่นเห็นคณุคาของอาชีพลามแปล  และจะทําใหกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  เปนหนวยงานแรกของประเทศไทยที่มีตําแหนงลาม  โดยไมตองใชตําแหนงอืน่มาแฝง
อยู  เชน ตําแหนงเจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธที่หนวยงานราชอื่นจะใชกัน  ซ่ึงสถานภาพเจาหนาที่ลาม
แปลสุวรรณาบอกวา  ลาม  จะสูงกวาเจาหนาที่วเิทศสัมพันธ  และลามก็จะสูงกวามัคคุเทศก  หรือ
ไกด  ซ่ึงในปจจุบันบุคคลภายนอกจะเขาใจวา  ลามหรือมัคคุเทศก  แตในความเปนจริง  ลามมี
เกียรติที่สูงกวามัคคุเทศก  ลามสามารถเปนมัคคุเทศก  แตมัคคุเทศกไมสามารถเปนลาม  จะเปนได
นอกจากมีความสามารถของตนเอง  ที่เปนลามได  ไมใชเฉพาะภาษาเทานั้น 
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 สุดทายเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตผุล  ของการเลือกทํางานเปนลามแปล  ใหกับกอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่ววา  เปนงานที่ทาทาย  ไมนาเบือ่  ทําใหเราเปนผูใหญ  สามารถตัดสินใจ
ไดอยางเปนระบบ  และทีสํ่าคัญเราเปนสวนหนึ่งในการชวยประเทศ  ใหนักทองเที่ยวประทับใจ  
แมวาเราจะเปนบุคคลที่ปดทองหลังพระ  และเปนความภูมิใจทีไ่มสามารถหาได   ซ่ึงเปรียบเปนทูต
ทางดานภาษาก็วาได   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  3  :   เจาหนาท่ีลามแปลดอกเหมย (นามสมมต)ิ 
 

ตารางที่  19 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา จีน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยเปนคนลําพูน  มีนองชาย  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยประกอบอาชีพเกษตรกรรม   ซ่ึงเปนคนชาวเขาที่พูดภาษาจีนโดยกําเนิด  จึงไมนาแปลกที่
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยสามารถพูดภาษาจีนไดอยางดี   เพราะตั้งแตเล็กจนถึงปจจบุัน
ขณะนีเ้จาหนาที่ลามแปลดอกเหมยอายุ  32 ป  ซ่ึงเกอืบ 30 กวาปจะใชดภาษาจนีเปนภาษาหลัก
โดยเฉพาะเวลาที่อยูกับครอบครัวจะพดูแตภาษาจีน  และไดรับวัฒนธรรมที่เปนของคนจีนมา
โดยตรง   ทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไมไดเรียนภาษาจนีจากสถาบันใดเลยโดยเฉพาะ
ทางดานการพดู   แตเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   ในตัวของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย
ในเรื่องการพดูไมมีปญหา  แตถาเปนเรือ่งทางดานไวยากรณจะมีปญหา  เพราะทางภาษาศาสตร
หรือไวยากรณในภาษาจนีมีความยาก  แตเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเรียนมาบางในตอนเดก็   
แตเมื่อโตแลวก็ไปหาสถาบนัอื่นเพื่อเสริมทางดานไวยากรณ   การเขียนเพื่อใหตัวเราสามารถรู
ภาษาจนีไดเปนอยางด ี   เมื่อทางดานภาษาจีนไมมีปญหา   แตภาษาไทยก็มีความสําคัญฉะนั้น
เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจําเปนที่จะตองเรียนภาษาไทย  เพราะเกดิที่เมืองไทย  โดยที่เจาหนาที่
ลามแปลดอกเหมยไดศึกษาระดับอนุบาลถงึอุดมศึกษา  ทีภ่าคเหนือมาโดยตลอด 
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 สําเร็จการศึกษาที่สถาบันราชภัฎเชียงราย ในปจจุบนัไดเปนมหาวิทยาลัยราชภัฎเรยีบรอย
แลว  จบทางดานการพัฒนาทางสังคม   ซ่ึงเปนสาขาที่สอบเขารับทํางานยังไมไดรับความนิยม
โดยเฉพาะในสวนของราชการ  สวนใหญจะเนนที่รัฐศาสตร   นิติศาสตร  ภาษาศาสตร  สังคมวิทยา   
แตสาขาที่ตนเองจบนั้นสวนใหญจะเนนทีร่ะดับปริญญาโท   โดยเจาตัวไดบอกวา  ไมเขาใจ
สํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน   เอาหลักเกณฑอะไรมาเปนตัววัดคณะไหนสามารถสอบ
เขารับราชการได 
 
 เมื่อสาขาที่ตนเองไมสามารถที่หางานไดงาย  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตดัสินใจเรียน
ปริญญาตรีอีกหนึ่งใบ   โดยไดเลือกเรยีนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง  และไดเลือกเรียนในคณะ
รัฐศาสตร  สาเหตุที่เลือกเพราะมหาวิทยาลยัรามคําแหงเปดโอกาสใหทุกเพศ  ทุกวัย  สามารถศึกษา
ในระดบัอุดมศึกษาได   และสามารถโอนหนวยกิตปริญญาที่จบมาแลวมาเรียนตอที่มหาวิทยาลัย
รามคําแหงได  จึงทําใหตดัสินใจเรียนที่รามคําแหงการเพราะทําใหไมตองเก็บวิชาพืน้ฐานที่ไดเรียน
มาแลว  เมื่อเขาศึกษาตอทีม่หาวิทยาลัยรามคําแหง  ระบบการศึกษามีความแตกตางมากกวาที่ได
เรียนมาจากสถาบันราชภัฎ  การเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง  จะตองใชความอดทน  และความ
ขยัน เพราะระบบการเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหงไมมีคะแนนเก็บ  จะมแีตการสอบปลายภาค
เพียงอยางเดยีว  แตไมวาดวยเหตุใดเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยสามารถจบปริญญาตรีที่
มหาวิทยาลัยรามคําแหงไดในระยะเวลา   4 ป 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
                           พอ                                                   แม 

 
                         Ego  อายุ 32 ป                     นองชาย 
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 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่จบระดับปริญญาตรีแลว  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตดัสินใจ  สมัครงานแต
เปนการไปทํางานที่ตางประเทศ  โดยเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตัดสินใจเลอืกไปประเทศ
ไตหวนั  ส่ิงที่ตัดสินใจเลือกไปทํางานตางประเทศเพราะตองการประสบการณ   และตองการเงนิ
จํานวนมาก  แตไปในฐานะแรงงาน  ซ่ึงไมไดใชวุฒิระดบัปริญญาตรีสมัครไปทํางาน   เมื่อสามารถ
สอบไปทํางานตางประเทศไดแลว  เจาหนาที่ลามแปลไดไปทํางานทีป่ระเทศไตหวนัเปนเวลา  1  ป   
สําหรับการปรับตัวไมมีปญหามาก  ไมวาจะเปนเรื่องภาษา   อาหาร   การใชชวีิตความเปนอยูมี
ความคลายประเทศไทยมาก  หลังจากที่ทาํงานประเทศไตหวนัครบ  1  ปแลวเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยไดกลับมาเมืองไทย   และหางานทําแตการหางานนั้นยากมาก   เพราะไมมีประสบการณ
ในการทํางาน  แมวาจะไปทํางานในตางประเทศมา   โดยเหตุผลที่ไมสามารถหางานไดนัน้เพราะ
ระบบเมืองไทยเปนระบบอปุถัมภจะรับแตเด็กของตนเอง     ซึ่งทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย
หางานทํายาก  และส่ิงที่แปลกสําหรับเมืองไทย  บุคคลที่สามารถพูดภาษาตางประเทศไดดี  จะไม
สามารถทํางานในหนวยงานดีๆได  เชนหนวยงานราชการ   
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   มีแตระบบลูกทานหลานเธอเขาไปเอาตําแหนงแต
ไมสามารถทํางานในตําแหนงนั้นได  โดยเฉพาะในตําแหนงทางดานภาษาจะกําหนดเฉพาะบุคคลที่
จบมาทางดานภาษาโดยตรง   และจะพบบอยคือหนวยงานราชการ  ซ่ึงในความเปนจริงนั้นไมใช
แมวาจะจบทางดานภาษาโดยตรง แตเมื่อถึงเวลาที่จะพูดอาจจะพูดไดไมไดดี   หรือเขียนไดไมได
เพราะฉะนั้นจะตองเปดโอกาสใหกับบุคคลอื่นๆไดสอบดวย   เปนการเปดสิทธิเสรีภาพอยางจริงจัง   
หลังจากที่หางานทําไดระยะหนึ่ง  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเห็นประกาศรบัสมัครงานทาง
หนังสือพิมพ  ถึงความจําเปนของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วทีต่องการบุคลากรทางดานภาษา  
เพื่อทําหนาทีใ่นตําแหนงลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจึงตัดสินใจมาสมัครสอบ  และ
สมัครสอบในตําแหนงลามแปลภาษาจีน   และสามารถสอบผานเขามาทําหนาที่ตําแหนงลามแปล
ภาษาจนี   รับผิดชอบหนาทีก่ารงานในสวน ของศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  ไดผานการ
ทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวเปนระยะเวลา  5  ป   รับเงินเดอืน  7,500   บาทในปจจุบัน 
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 ตลอดระยะเวลา  5  ปที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว  จะรบัเขาเวร
ใหกับรุนพี่  รุนนอง  หรือเพื่อน  ที่ทํางาน  2  แหง  โดยวนัดังกลาวไมสามารถเขาทํางานในวันที่
เขาเวรแทน  เปนการหารายไดเสริม  เพราะเงินเดือนทีไดรับนั้นนอยมาก  บวกกับภาระที่จะตอง
รับผิดชอบ  ไมวา  คาเชาหอพัก  คาน้ํา  คาไฟ   คาใชจายประจําวนั  ทําใหจะตองหารายไดเสริม  
เพื่อความอยูรอดของชีวิตมนุษย 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดอธิบายถึงบทบาทของลามแปล  ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเทีย่ววา   โดยตามปกติแลวถาดูจากคําวา  ลาม   ซ่ึงตรงกับภาษาอังกฤษคือ  
INTERPRETER จะพบวาคาํวา  ลาม  จะหมายถึง  การถายทอดทางภาษาโดยที่มีบุคคลคนหนึ่งเขา
มาทําหนาที่ในการถายทอดภาษา  ใหกับบุคคลอื่นที่ไมเขาใจในภาษานั้นๆ  โดยการพูดเทานัน้แมวา
จะมีเอกสารใหอานก็ตาม  แตจะใชการพูดเทานัน้หรอืบางครั้งบุคคลที่เราแปลใหมีความรูทางดาน
ภาษาเปนอยางดี  แตตองการลามเพื่อความแนใจในคําพดู  รวมถึงการปองกันคําพดูของตนเอง ถา
กลาวใหงายคอื  ถาพูดผิดใหลามใหรับผิดชอบคนเดยีว   เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวานั้น
คือความหมาย  แตสําหรับประเทศไทยไมใช   โดยเฉพาะในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ถา
บุคคลไหนสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  จะคิดกอนเสมอวา  สามารถแปล  พูด  เขียน  ได
โดยอัตโนมัติ  ซ่ึงในความเปนจริงนั้นไมใช  บางคนอาจพูดเกง  แตเขียนไมดี   หรือเขียนด ี  แตพดู
ไมเกง  กเ็ปนไปได 
 
 สําหรับหนาทีท่ี่จะตองรับผิดชอบในการทํางานมีดังนี ้
 
 1.  แปลเอกสารจากภาษาตางประเทศ  เชน  ภาษาจนีมาเปนภาษาไทย  และภาษาไทยเปน
ภาษาจนี  ตั้งแตหนังสือรองเรียน   ใบแจงความ   แผนพับที่เตือนนักทองเทีย่วถึงภัยอันตรายที่
อาจจะถูกหลอกได   จดหมายตางๆ   คําปราศรัย  เปนตน  แตที่บอยมากคือ  การแปลใบแจงความ
กรณีทรัพยสินนักทองเที่ยวสูญหาย  จะตองแปลจากภาษาจีนมาเปนภาษาไทย  จะตองดูวาทรัพยสิน
นักทองเที่ยวหายท่ีไหน  หายอยางไร   ตองการอะไร  แตสวนใหญตองการใบแจงความ  เพื่อ 
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กลับไปติดตอบริษัทที่ไดประกันทรัพยระหวางเดินทาง  เพื่อขอเงินคืนในสวนที่ทรัพยสินสูญหาย  
ในสวนนี้ถือไดวาไมมีปญหามากนัก  เปนงานที่วาจะงายที่สุดก็วาได   
 
 2.  รับเรื่องราวรองทุกข  ชวยเหลือนกัทองเที่ยว  สอบถามเสนทาง  ใหขอมูลการทองเที่ยว  
กับนักทองเทีย่วทั้งชาวไทย  และชาวตางประเทศ  ในสวนนี้จะประจําที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว  1155  เปนสวนที่นาเบื่อที่สุด  เพราะจะตองรับแรงกดดนัใหได  ไมวาจะเปนผูบริหาร  
นักทองเที่ยว   และที่สําคัญที่สุด  สายกอกวนที่มีมากขึน้ทุกๆวัน  ซ่ึงทําใหเกิดความเครียด  เพราะ
นอกจากงานทีม่ากแลว  จะตองมารับอารมณของสายกอกวน 
 
 สําหรับงานในสวนของ  1155  สวนใหญจะเปนการสอบถามเสนทาง  ที่พนักงานขับรถ
แท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  เมื่อมาอยูในสวนของ  1155  จะตองมีความรู
ภาษาอังกฤษระดับพืน้ฐานทีส่ามารถสื่อสารได   เพราะนักทองเที่ยวสวนใหญจะใชภาษาอังกฤษ  
จะมีใชภาษาจนีนอยมาก  ฉะนั้นจะตองไดภาษาอังกฤษในการสื่อสาร  และชวยเหลือเจาหนาที่ลาม
แปลทางดานภาษาอังกฤษ  นอกเสียจากเปนเรื่องราวทีม่ีปญหามาก  จะใหเจาหนาที่ลามแปลภาษา
อังกฤษรับผิดชอบ   
 
 สําหรับนักทองเที่ยวชาว  อเมริกา  อังกฤษ  ญี่ปุน  ออสเตรเลีย  จะตดิตอมาที่  1155  มาก
ที่สุด  โดยสวนใหญจะสอบถามขอมูลการทองเที่ยว  ทรัพยสินสูญหายจะตองทําอยางไร  หรือ
พนักงานขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  เปนสิ่งทีป่ระสบภพเจอมากที่สุด 
 
 3.  ถาสถานีตํารวจอื่นๆ   มีความจําเปนตองการลาม  ไดทําหนาที่มาถึงกองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเพื่อขอสนับสนุนลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลก็จะตองไป  โดยเฉพาะที่ไมใช
ภาษาอังกฤษจะมีปญหามากเพราะไมมีบุคลากรรองรับไวเปนจํานวนมาก  เมื่อตองไปสถานีตํารวจ
ตางๆ  เพื่อในการสอบปากคําจะตองไปเพราะในปจจบุันกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไมมีอํานาจ
ในการสอบสวน  เมื่อมีการสอบสวนจะใหสถานีตํารวจที่เกิดเหตุเปนผูสอบสวน  จึงเปนหนาทีท่ี่
ลามจะตองทํา   
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 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา  การไปเปนลามตามสถานีตํารวจอื่นๆ  หรือ
หนวยงานอืน่ๆ  เปนที่นาเบือ่มาก  เพราะเจาหนาที่สวนใหญไมคอยสนใจลาม  บางครั้งไมดูแลเลย
ไมวาคาพาหนะ  อาหาร   เปนตน  รวมถึงการใชเวลาทีน่านมากในการทํางาน  เหตุการณที่ทําให
เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยเบื่อมากในการเปนลามใหหนวยงานอื่น  คือ  กรมสอบสวนคดีพิเศษ 
หรือ DSI   ไดขอผานมาทีก่องบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เพื่อสนับสนุนลามแปลทางดาน
ภาษาจนี  เปนคดีเกีย่วกับอาชญากรรมทางเศรษฐกิจ  ที่มีผลประโยชนเปนอยางมหาศาล  ในการ
ลักลอบทําสินคาปลอม    เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไมขอบอกสินคาที่ไดปลอม   แตส่ิงที่ทําให
เกิดความไมประทับใจ  เพราะวาหนวยงานที่นายกรัฐมนตรีประชาสัมพันธยงัไมใหความสนใจ
เกี่ยวกับอาชีพลาม  ถาเปนหนวยงานระดบัชาติ  จะตองมีลามประจําหนวยงาน  ไมมีการขอจาก
หนวยงานอืน่  เพราะลามของหนวยงานจะมีความเขาใจในระบบการทํางานดีกวาบุคคลภายนอก  
เมื่อจะตองลามจะตองปรับตัวใหเขากับเจาหนาที่ในหนวยงDSI และมีความนาเบื่อมาก  ที่เจาหนาที่
ฝายสอบสวนถามคําถามซ้ําซาก  ทําใหผูตองหาเกดิความเบื่อหนาย  ไมอยากจะตอบ  และที่สําคัญ
ผูตองหาบางครั้งไมตอบ  เจาหนาที่ฝายสอบสวนก็จะใหลามบังคับใหพูดใหได   ซ่ึงมันเปนไป
ไมได  แตความโหดรายอยูทีจ่ะตองสอบปากคําถึง  9  คน  โดยสอบปากคําตั้งแต  08.00-22.00  น.  
กับคาตอบแทนที่ได  1,000  บาท  ทีห่นวยงานระดับชาตใิหเปนที่คุมหรือไม  นั้นเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยไมขอกลาว  การสอบสวนที่ใชเวลานานมีผลตอตัวเราดวยคือ  ตองกลับบานในยามวกิาล
ซ่ึงเปนอันตรายสําหรับ ซ่ึงหนวยงานไมไดใหความสนใจ  เพราะถือวาหนาที่ลามหมดแลว  หรือ
กลาวสั้นๆ  ความสําคัญของลามสิ้นสุดลง  ก็หมดความหมายไปตามวาระ     
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานลาม  ที่จะตองรับผิดชอบ เราจะไมสนใจวาคาตอบแทน
มากนอยเพียงใด  แตเราจะตองสนใจวา  ตวัเราทําหนาที่ไดดหีรือไม  เพราะงานลามเปนงานที่
บุคคลภายนอกมองเปนคนที่มีเกียรติ  ฉะนั้นบุคคลที่ทําหนาที่ลามจะตองมีความรับผิดชอบ  อดทน  
และพรอมที่แกปญหาเฉพาะไดเปนอยางดี  นั้นคืองานดานบริการดานการแปลของลาม  กองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยว 
 
 
 
 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
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 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดกลาวา  ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยนั้น  เรา
ไมมีสิทธิที่คุมครอง  เปนเรือ่งของกฎหมาย   เรามหีนาที่ในการเปนลาม  เมื่อตํารวจตองการ  ศาล
ตองการลาม  จะติดตอหาลาม  ลามถึงไปและไปทําหนาที่ในการแปลเทานั้น   ซ่ึงกฎหมายไดให
สิทธินักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศสามารถเลือกภาษาของตนเองได   ฉะนั้นในเรื่องนี้เจาหนาที่
ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   ถาเขาใจวาลามคืออะไร  ก็จะเขาใจในหนาที่ของลาม  ฉะนั้นถาเปน
การดีที่สุดคือทําหนาที่ของตนเองที่ไดรับมอบหมายดีทีสุ่ด  จะทําใหไมเดือดรอน 
 
 ต ัวอยางที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย  ทําหนาที่แปลใหกับผูตองหา  คือ  นักทองเที่ยวชาว
จีนไดเขาไปเขตหวงหาม โดยไมไดรับอนญุาต  (ตาม พ.ร.บ.การทาอากาศยานฯ) ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวจีนคนนี้มพีฤติกรรมคือ  เขาไปเดินขอเงินผูโดยสาร และนักทองเที่ยวชาวจนีคนนี้ไมไดเปน
ผูโดยสาร  อีกทั้งไมมีหนาที่เกี่ยวของใดๆ  ในทาอากาศยานฯ  และที่สําคัญนักทองเทีย่วชาวจีนคนนี้
เคยกระทําความผิดมาแลวในฐาน  กอความเดือดรอนรําคาญและมีประวัติเคยกระทําผิด (พ.ร.บ.การ
ทาฯ)  ไมวาจะผิดมากี่คร้ัง  ลามก็มีหนาทีใ่นฐานผูแปลที่ตํารวจถาม  และแปลตามที่ผูตองหาพูดมา
เทานั้น   
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา  กลุมมิจฉาชีพที่มากระทําการลกัทรัพยนกัทองเที่ยว
ที่เขตทาอากาศยานกรุงเทพมีจํานวนมาก  จะเปนกลุมชาวจนีที่เดินทางมาจากเมืองกวางไส 
(GUANGXI) ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  มีจํานวนมาก  และจะตองไปทําหนาที่ในการแปล  
บอยมาก  โดยเฉพาะในปจจุบันกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไมมอํีานาจในการสอบสวน  การ
ทํางานของลามมีความยากลําบากมากขึ้น คือ  เมื่อเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวจับผูตองหาได  กจ็ะสง
สถานีตํารวจทองที่  ซ่ึงบางครั้งลามจะตองไปแปล  ที่สถานีตํารวจ  เชนผูกระทําผิดถูกจับในทา
อากาศยานกรงุเทพ  จะตองไปเปนลามที่ สถานีตํารวจดอนเมือง (สวนแยก)  เปนสิ่งที่มีความ
ยากลําบาก  ไมวาการเดนิทาง  รวมถึงภาษาที่จะใชในการแปลกับผูตองหา 
 
 จากเหตุการณที่ไดกลาวมา  ลามมีหนาที่ในการแปลเทานั้น  ไมมีอํานาจในการคุมครอง
ผูตองหาและจาํเลย  ลามมหีนาที่ในการแปลภาษาของผูตองหาที่ใชภาษาที่ตนเองถนดั  เทานั้นไม
อํานาจและหนาที่อ่ืนๆ  ที่บุคคลภายนอกมองวาลามมีหนาที่  ลามคือผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
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 ในเรื่องของการไกลเกลี่ยนัน้  เจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา  เหมือนกบัการ
คุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   คือลามไมมีอํานาจใดทั้งสิ้น  เปนแคผูแปลทางดานภาษา
เทานั้น และลามไมไดเปนผูกอเรื่อง  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายมีความตกลงที่
จะตองการการไกลเกลี่ย  หรือถาตํารวจเหน็วาไกลเกลี่ยไดก็จะใหไกลเกลี่ย   ลามไมสิทธิในการให 
ไกลเกลี่ย    แตเมื่อมีการไกลเกลี่ยเกดิขึน้  ถาตํารวจสามารถพูดภาษาตางประเทศได  ก็ไมจําเปน
จะตองใชลาม   ถาพูดไมไดก็ใหลามพดู  เมื่อตํารวจพูดไมไดลามไมมอํีานาจใดๆทั้งสิ้น  ฉะนัน้ลาม
จะตองรับความรูสึก  ทั้งตํารวจ   ผูตองการขอไกลเกลี่ย  ทั้งหมดเหมือนกับลามเปนผูกระทําเสียเอง   
และที่สําคัญคําพูดที่จะแปลนั้นจะตองเปนคําพูดที่นาเชื่อถือ  ถูกตองสามารถทําใหปฏิบัติได  โดย
ไมมีการเสนอแนะใดทั้งสิ้น  เขาใหเราพดูอะไรก็พดูตามนั้น 
 
 ตัวอยางการไกลเกลี่ยที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดทาํหนาที่  ในการใชภาษาจีนในการ
ไกลเกลี่ย  และเปนสิง่ที่เกิดขึ้นบอยและมีปญหามากที่สุดคือ  การไกลเกลี่ยเกี่ยวกับเรื่อง
นักทองเที่ยวถูกหลอกซื้ออัญมณีในคณุภาพที่ต่ํา  และมีราคาที่สูง   สําหรับวิธีการหลอกนั้น  จะใช
คนขับรถตุกตุกเขามาทําความสนิทสนมกบันักทองเที่ยว  เมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหาโดยเฉพาะ
ตองการไปชมวัดตางๆในกรงุเทพฯ  เมื่อคนขับรถตุกตุกเห็นนักทองเที่ยวตองการเดินทางไปชมวัด
ตางๆในกรุงเทพฯ  กจ็ะบอกวาไปกับคนขับรถตุกตุก  และจะคดิคาโดยสารเพียง  20  บาท
นักทองเที่ยวเห็นวาคาโดยสารถูกก็จะไป  แตคนขับรถตุกตุกจะพาไปวัดอ่ืนๆที่ไมใชวดัที่
นักทองเที่ยวตองไป  สุดทายก็จะไปที่รานอัญมณี  เมื่อไปถึงรานอัญมณี  เจาของรานก็จะบอกกับ
นักทองเที่ยววา  วันนีเ้ปนวันของรัฐบาลมีการลดราคาอัญมณีถาซื้อวันนีไ้มตองเสยีภาษี  และ
สามารถนํากลับขายไดในราคาที่สูง  นักทองเที่ยวสวนใหญหลงเชื่อ   ดังกรณีที่นกัทองเที่ยวชาว
สิงคโปร  ซ่ึงพูดภาษาจีน ไดหลงซ้ืออัญมณีเปนเงนิ 167,000 บาท  เมื่อนักทองเที่ยวซ้ือกลับไปแลว
เห็นวาถูกหลอกมาติดตอที่ตํารวจทองเที่ยวเพื่อขอเงินคืน 
 
 เมื่อมาที่ตํารวจทองเที่ยว  ลามไมมีอํานาจในการตัดสินใจเพราะการตัดสินใจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจกับทางรานสามารถยอมรับไดหรือไม  โดยที่ทางตํารวจทองเทีย่วจะติดตอกลับไปที่
รานเพื่อใหเจาของรานมาตกลงกับนักทองเที่ยว  ลามมีหนาที่แปลตามที่ตํารวจพูด  นักทองเที่ยวพดู
เจาของรานพดูเทานั้น  ไมมอํีานาจอื่นๆ อยางกรณีทีย่กตวัอยางมา  รานคืนเงินใหนักทองเที่ยว 
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จํานวน  133,600  บาท  โดยใหสาเหตวุาซื้อไปแลวอาจจะนําไปใชแลว  ไมสามารถคืนไดเต็ม
ราคา  นักทองเที่ยวยอมรับได  นักทองเทีย่วรับเงินคืนในจํานวนดังกลาว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยบอกวากรณีดงักลาวที่ยกมา    เพราะเปนเรื่องที่เกิดขึ้นบอย  ที่
สําคัญการไกลเกลี่ยดังกลาวลามไมอํานาจใดๆทั้งสิ้น  แตบุคคลภายนอกรวมถึงนักทองเที่ยวมกัมอง
วา  ลามมีสวนไดสวนเสีย ไมวากับทางตาํรวจ  หรือทางรานคา  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจงึ
สรุปวา  การไกลเกลี่ยลามคือผูที่เปนแพะรับบาปใหกับตํารวจและนักทองเที่ยว 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย  นัน้มีหลายปญหาแตที่
มีปญหามากทีสุ่ดคือ 
 
 1.  ระบบการจางพนักงานทีจ่ะตองลุนตลอดเวลาวา  เมือ่งบประมาณหมดจะมีการประมูล
อยางไร  บริษทัไหนได   และจะมกีารรับพนักงานเพิ่มขึ้นหรือลดลง 
 
 2.   จากขอ  1  ทําใหขวัญและกําลังในการทํางานลดนอยลง  ซ่ึงผูบริหารมองเพียงวาลาม
เปนเพยีงลูกจาง  ไมจําเปนที่จะตองบรรจเุปนพนกังานประจํา  เพราะสัญญาปตอป  ในการขอ
งบประมาณนัน้สามารถขอไดเพิ่มขึ้น  และไมตองเสียสวสัดิการดานอืน่ๆ ใหกับพนกังาน  ซ่ึงดูแลว
ผูบริหารนําอาชีพลามมาเปนผลประโยชนของตัวเองมากกวาสวนรวม 
 
 3.  การทํางานระบบราชการมีความลาชา  การตัดสินของเจาหนาทีต่ํารวจมีสวนสําคัญที่
อาจจะทําใหระบบการทํางานลาชา  ผลที่ตามมาลามจะตองรับผิดชอบเพราะถือวาลามเปนบุคคล
แรกที่ทําหนาที่ในการสื่อสารกับนักทองเทีย่ว 
 
 4.  การทํางานนอกสถานที่  ไมวาผูบริหารในตํารวจทองเที่ยวหรือตํารวจสถานีตํารวจตางๆ 
ไมคอยสนใจหรือดูแลลามอยางดีนกั  มองลามเปนสวนเกิน  จะมีความสําคัญก็ตอเมื่อไมสามารถใช
ภาษาตางประเทศได 
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 5.  อุปสรรคในการติดตามเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ไปตรวจความเรยีบรอย  
โดยเฉพาะในภาษาจนีจะมีการตรวจทัวรของประเทศจีน  ตรวจมัคคุเทศกที่ชอบหลอกนักทองเทีย่ว
ชาวจีนมาเที่ยวในประเทศไทย  บางครั้งจะตองติดตามไปสถานที่ตางๆ  ที่มีความยากลําบาก  เชน
จะตองนั่งมอเตอรไซดกับเจาหนาที่ตํารวจ  ความปลอดภัยไมมี   ฉะนั้นกฎหมายยังไมมีการ
คุมครองความปลอดภัยอาชพีลาม  ยังเปนปญหาที่ลามจะตองรับภาระอยูในขณะที่ทาํงาน 
 
 จากที่กลาวมาเปนอุปสรรคที่เกิดขึ้นบอย  และเจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา  ไม
สามารถที่จะแกไดเปนอันขาด  เพราะคนไทยยังตดิที่ศักดินา  ระบบอปุถัมภ  และทีสํ่าคัญคือ การ
ชวยเหลือประเทศชาติ  จะเปนขออางที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยประสบภพเจอมากที่สุด ฉะนั้น
จากปญหาดังกลาว  เมื่อทําหนาที่ลามก็จะตองรับสภาพได  จะทําใหตัวเองทํางานอยางมีความสุข 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเสนอวาการปรับปรุงที่ดีที่สุด  ผูนําจะตองมีความเขาใจใน
การบริการการทํางาน  นั้นคือส่ิงที่นาปรับปรุงมากที่สุด  เพราะผูนํามีสวนที่ทําใหทุกสิ่งทุกอยางไป
ในทางที่ดหีรือทางที่ไมดี  การปรับปรุงจะเกิดขึ้นไดจะตองมีผูนําทีด่ี  แนวทางที่เสนอคือ  การ
ปรับปรุงผูนําใหความคิดทีก่วาง  ยอมรับความเปนจริง  เอาใจใสลูกนอง  จะทําระบบการทํางานมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
 ทั้งหมดที่กลาวมาเจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา   บุคคลที่จะทําหนาทีใ่นการเปน
ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมไมวาจะเปนการสอบสวน   การเปนลามในชัน้ศาล  จะตองมี
ความอดทนทีสุ่ด   มีความกลาพูด  และสามารถรับผิดชอบคําแปลของเราได  โดยเฉพาะลามในชัน้
ศาลจะมีการจดบันทึกทกุคําพูดหลังจากทีล่ามไดแปล  นั้นคือความยาก  และทีสํ่าคัญจะตองถาม
ตัวเองวามีความรักในอาชีพนี้มากแคไหน  ถารักสามารถทํางานไดอยางดี  งานลามไมเหมือนงาน
อาชีพอ่ีนๆที่สามารถเห็นผลงานไดงาย  งานลามคืองานที่ปดทองหลังพระ  เพราะฉะนั้นลามคือผูที่
เปนทุกสิ่งทุกอยางในตวัของผูที่เราจะแปล  ถาเราเขาใจนั้นคืออาชีพลามที่ปรากฏในสังคมที่สังคม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  4  :   เจาหนาท่ีลามแปลปาราวดี (นามสมมติ) 

 
ตารางที่  20 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 6  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา ญี่ปุน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  อายุ  32 ป   เปนคนกรุงเทพฯ  เปนบุตรที่  3  ของครอบครัว มี
พี่สาว 1 คน และพี่ชาย  1  คน  ปจจุบนัคณุพอคุณแมไมไดประกอบอาชีพเพราะอายุมาก   ดวยชีวิต
ของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดีไมไดมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศมากอนเลย  โดยที่
การศึกษาระดบัอุดมศึกษานัน้เจาหนาที่ลามแปลปาราวดไีดเลือกศึกษาทางดานคหกรรม  เนนหนกั
ที่การทําอาหารเปนหลัก  ซ่ึงไมมีความเกี่ยวเนื่องกบังานลามแปล   โดยที่ในขณะทีเ่รียนใน
ระดับอุดมศึกษานั้นเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวาในขณะนัน้ชอบที่ทําอาหาร  มีความชอบ
ดานคหกรรมเปนการสวนตวัอยูแลว  และคิดวายังไงเมือ่จบในระดับอุดมศึกษาแลว  จะสามารถหา
งานตามที่ไดเรียนมา  เพราะการศึกษาในดานอาหารนัน้เจาตัวบอกวา  ยังไงอาหารก็เปนปจจัยส่ีที่
ทุกคนจะตองมี  และดูทาทแีลวไมนาจะหางานยาก  จึงตดัสินใจเรยีน 
 
 แตเมื่อเรียนจบแลว  การทาํงานกลับไมเปนอยางที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกกลาว  
เพราะการที่จะงานดานอาหาร  หรือคหกรรมอื่นๆ  จะตองมีประสบการณเปนอยางมาก  โดย
เฉพาะงานโรงแรม  เพราะบางคนไมไดจบระดับปริญญาตรีแตมีความสามารถ  บวกพรสวรรคจึงทํา
ใหการหางานยาก  จึงทําใหไมสามารถหางานไดอยาที่ตวัเองตองการ  และในขณะนัน้ไดมีการ 
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ประกาศรับเจาหนาที่ชวยเหลือตํารวจทองเที่ยว  เพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  ทําใหเจาหนาที่
ลามแปลปาราวดีไดตัดสินใจมาสมัครสอบ  เพราะไมจําเปนที่จะตองจบมาทางดานภาษาโดยตรง  
จบสาขาใดก็ได   แตตองมีความสามารถทางดานภาษา  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีบอกวา  
ในขณะนัน้เจาหนาที่ลามแปลปาราวดียังไมมีความสามารถทางดานภาษาดีพอ  แตลองมาสอบ
เพราะวาตองการทํางาน  เพราะทางบานของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดีไมไดมีฐานะที่รํ่ารวย  ซ่ึง
ตองการทํางานเพื่อนําเงนิมาชวยทางบาน  ทําใหตัดสินใจสอบ  และสามารถสอบได  โดยในชวง
แรกไดทําหนาที่ลามแปลทางดานภาษาอังกฤษซึ่งในขณะนั้นยังไมมีการแบงแยก  ทางดานภาษาทุก
คนจะตองมีความสามารถทางดานภาษาองักฤษเปนพืน้ฐาน 
 
 ตอมาเจาหนาที่ลามแปลไดทํางานเปนระยะเวลาหนึ่ง  ไดตัดสินใจเรยีนภาษาเพิ่มเติม และ
ไดตัดสินใจเรยีนภาษาญี่ปุน  เพราะเหน็วานกัทองเทีย่วชาวญี่ปุนมจีํานวนมาก  และที่สําคัญ
ฐานเศรษฐกิจของชาวญี่ปุนดีที่สุดในเอเชยี  ถือวาเปนอันดับหนึ่งของเอเชีย  จึงตัดสินใจเรียน
ภาษาญี่ปุน  จนสามารถที่ฟง  พูด  อาน  เขียนได  และตอมาทางตํารวจทองเทีย่วไดมีการแบงภาษา
เพื่อทําหนาทีใ่นการรับผิดชอบเปนประเทศ  และไดมกีารกําหนดภาษาญี่ปุน  ทําใหเจาหนาที่ลาม
แปลปาราวดีสามารถสอบเปนลามแปลภาษาญี่ปุนได   นอกจากที่สามารถสอบเปนลามแปลภาษา
ญี่ปุนที่ตํารวจทองเที่ยวไดแลว  เจาหนาที่ลามแปลสามารถสอบเปนมัคคุเทศกทางดานภาษาญี่ปุน
ไดอีกดวย 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                     พอ                                             แม 

 
                  พี่สาว                           พี่ชาย                              Ego  อายุ  32 ป 
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 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดทาํงานที่ตํารวจทองเที่ยวแลว  เมื่อประสบการณได
ประมาณ 1  ปเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  ไดหางานเสริมเพราะรายไดที่ตํารวจทองเที่ยวไมเพียงพอ 
ทําใหตองหางานอื่นเพิ่ม  ซ่ึงเหมือนกับรุนพี่เกาที่ทํางาน  2  แหง  ใชเวลากลางวันทํางานที่อ่ืน  สวน
ตอนกลางคืนมาทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว  ซ่ึงการทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวไมไดทํางานทุกวนั  เรา
จะเขาเวรเหมอืนเจาหนาที่ตาํรวจ  โดยเราจะตองอยูกับเจาหนาที่ตํารวจ  จะเขาเวร  2  วันหยดุ  2 วัน 
1 วันเขาตอนกลางวัน  อีก  1  วันเขากลางคนื  และจะพกั  2  วันเปนอยางนี้ไปเรื่อยๆ  จึงตัดสินใจหา
งานเพิ่มประกอบกับเจาหนาที่ตํารวจกไ็มไดวาอะไร  แตขอแครับผิดชอบในการทีจ่ะแลกเวรเขาให
เรียบรอย  เพราะเจาหนาทีต่ํารวจเขาใจดวีา  เงินเดือนไมเพียงพอ  ไมมีสวัสดิการใดๆ  การหางาน
อ่ืนๆ  จึงเปนเรื่องสําคัญ  และเจาหนาที่ลามแปลสามารถหางานได  โดยที่ไดงานโรงแรม  ทําหนาที่
ประชาสัมพันธ  แตเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  ทํางานไดประมาณ 2  ป  เพราะวามีภาระที่จะตอง
ดูแลพอแม  ทําใหไมมีเวลาทํางานเต็มที่  และเมื่อออกจากโรงแรม  เจาหนาที่ลามแปลสามารถสอบ
เขาทํางานที่การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  ในตําแหนงลูกจางทางดานการใหขอมลูการทองเที่ยว  
และกย็ังทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวเหมือนเดมิ 
 
 การทํางานที่การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  และที่ตํารวจทองเทีย่วของเจาหนาที่ลามแปล
ปาราวดีทําใหเห็นงานการทองเที่ยวอยางด ี  โดยปจจุบนัไดทํางานทีก่ารทองเที่ยวแหงประเทศไทย
ในตําแหนงเจาหนาที่ใหขอมูลการทองเที่ยว  และที่ตํารวจทองเทีย่วในตําแหนงลามแปลภาษาญีปุ่น 
โดยไดรับเงนิเดือนที่ตํารวจทองเที่ยว 7,500  บาท  กับประสบการณการทํางาน  6   ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา   งานบริการที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองทํางานกับ
ตํารวจทองเทีย่วนัน้  คือ  งานบริการที่นกัทองเที่ยวตองการอะไร  เราจะตองสามารถทําได  เพราะ
ลามคือผูส่ือสารดภาษา  ไมวาจะเปน  งานรับแจงเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  ซึ่งจะตองสามารถอาน
ขอความภาษาตางประเทศได  ซ่ึงจะตองแปลจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย   ในจุดยังไม 
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มี่ปญหาที่มาก  เพราะนักทองเที่ยวเขียนอะไรมา  เจาหนาที่ลามแปลก็มีหนาที่แปลตามที่
นักทองเที่ยวเขียนมา  เพยีงแตจะตองรูคําศัพทและจะตองมีความสามารถในการเขาใจโครงสราง
ไวยากรณของแตละภาษาใหดี   แตหลักในการแปลนั้นจะแปลในลักษณะสรุปในสวนที่สําคัญ  เชน  
ถานักทองเที่ยวทรัพยสินสูญหาย  เมื่อแปลจะแปลวา  มทีรัพยอะไรบาง เก็บไวที่ไหน   หายเมื่อไร  
คร้ังสุดทายเหน็ที่ไหน  มีประกันหรือไม  เปนตน  ซ่ึงจะเปนการแปลที่เอาแตใจความสําคัญ  แม
นักทองเที่ยวจะเขียนมายาวกต็าม   แตจะตองสรุปใจความออกมาใหไดโดยที่จะเอาแตสวนสําคัญ 
 
 แตการแปลที่เปนลามแบบปากเปลา  นัน้ปญหางานบริการที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองทํา
กับตํารวจทองเที่ยวหรือบางครั้งเปนลามแปลใหสถานีตํารวจตางๆ  นั้นจะเปนแปลแบบสด  ซ่ึง
บางครั้งจะไมรูวาเปนเรื่องอะไร  แมวาบางครั้งเปนเรื่องเดยีวกัน  เชน  ลักทรัพย  ชกตอย   จะใชการ
แปลแบบเดยีวกันนั้นไมเสมอไป  เพราะบางครั้งเราจะตองดวูานกัทองเที่ยวมกีารศึกษามากนอย
เพียงใด   ถามีการศึกษานอยจะตองใชคําพดูที่ฟงงาย  ไมยุงยากโดยเฉพาะคําศัพทที่ใชนั้นจะตองไม
มีการใชคําศัพททางเทคนิดหรือคําศัพททางกฎหมาย  ซ่ึงเราจะตองคดิวานกัทองเทีย่วแมจะใชภาษา
ที่เขาถนัด  บางครั้งเขาก็ไมรูเหมือนกนัเหมือนกับคนไทยบางครั้งเราก็ไมรูคําศัพททางกฎหมาย  
เพราะฉะนั้นเมื่อเจอนักทองเที่ยวเจาหนาทีล่ามแปลจะตองมีไหวพริบที่ไว  และสามารถแกปญหา
ไดทันที   โดยที่ไมตองบอกเจาหนาที่ตํารวจ  ในทางตรงกันขามนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศที่
มีความรูการอธิบายที่ใชคํางายก็ใชไมไดเพราะ   นกัทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศตองการทดสอบ
ความรูของลามวามีความรูความสามารถมากนอยเพียงใด  หรือบางครั้งนักทองเที่ยวหรือชาว
ตางประเทศรูภาษาไทยด ี  ก็ไมพดูภาษาไทยตองการลามแปล  เพื่อการปองกันคําพดูของ
นักทองเที่ยวและชาวตางประเทศ  ไดบอกวาบางครั้งนักทองเที่ยวที่เปนชาวญีปุ่นที่มีความรูจะ
ทดสอบเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีวา  มคีวามรูความสามารถดีเพียงใด  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราว
ดีไดบอกวา  เราสามารถพูดไดแคไหนกพ็ดูออกมา   เพราะถายิ่งกลัวจะทําใหเราหมดความศรัทธา  
โดยที่เราถือวาเราทําหนาที่ใหเต็มความสามารถ  นักทองเที่ยวจะพอใจหรือไมเราไมตองสนใจ  
เพราะเราไดแสดงความสามารถอยางเต็มที่   จากประสบการณที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีได
ประสบมานั้นบางครั้ง  นักทองเที่ยวถึงขัน้ถามสถาบันการศึกษาที่คณุจบมา  แมวาจะจบในประเทศ
ไทยก็ตาม  นักทองเที่ยวก็จะถามวา  คุณจบที่จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย  หรือ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรหรือเปลา   ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีบอกวาไมไดจบแตฉันสามารถที่
เปนลามแปลได  และจะแสดงใหคณุเห็น  สุดทายเจาหนาที่ลามแปลปาราวดสีามารถแสดง
ความสามารถใหนกัทองเที่ยวไดเห็น 
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 จากที่กลาวมานั้นคืองานหลกัของลาม  ที่เหมือนกับเจาหนาที่ลามคนอื่น  แตงานบริการ
ที่มากกวานั้นที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดไีดบอกวา   มีความสําคัญมากคือ  การติดตามทรัพยสิน
คืนใหนกัทองเที่ยวโดยเฉพาะบุคคลสําคัญ  เชน  เจาหนาที่องคการสหประชาชาติชาวฝร่ังเศส  ลืม
กระเปาเอกสารไวบนรถแทก็ซี่  ในกระเปาเอกสารมีทรัพยสินสําคัญคือ  หนังสือเดินทางที่ออกโดย
องคการสหประชาชาติ  เปนหนังสือเดินทางที่มคีามากกวาหนงัสือเดินทางทีอ่อกโดยรัฐบาล
ฝร่ังเศส  เพราะหนังสือเดินทางที่ออกโดยองคการสหประชาชาติเปนหนังสือเดนิทางที่สามารถ
เดินทางไปทกุประเทศไดโดยอัติโนมัติ  ดวยสาเหตเุปนเจาหนาทีอ่งคการสหประชาชาติทํางาน
ใหกับทัว่โลก  ความสําคัญจึงมีมาก  แมวาในกระเปาเอกสารจะมีทรัพยสินอื่นๆ  ไมวาเครื่องเลนซีดี
แบบพกพา  เงนิสดจํานวนหนึ่ง  แตที่ตองการคือ  หนังสอืเดินทาง 
 
 แมวาตวัเราจะเปนลามภาษาญี่ปุนแตถานักทองเที่ยวชาตอ่ืินๆมีปญหา  ลามในแตละภาษาก็
ตองชวยเหลือเพราะนั้นคือหนาที่   อยางกรณีนี้ทางเจาหนาที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  
ไดประสานไปที่บริษัทรถแท็กซี่   รวมดวยชวยกัน  จส.100  เพื่อประกาศใหคนขับรถแท็กซี่นํา
ทรัพยสินนักทองเที่ยวมาคนืที่ตํารวจทองเที่ยว ประกอบกับเจาหนาทีอ่งคการสหประชาชาติชาวนี้
เปนคนรอบคอบ  ไดจดเลขทะเบียนรถไวหมดทําใหสามารถตามทรัพยสินคืนมาได  แมวาจะมี
ทรัพยเงินสดบางสวนสูญหาย  แตเจาหนาที่องคการสหประชาชาติไมตองการดําเนินคดี  แต
ตองการหนังสอืเดินทางเทานัน้  เมื่อไดหนงัสือเดินทางแลวทางเจาหนาที่องคการสหประชาชาติได
ขอบคุณทางตาํรวจทองเที่ยวที่ไดชวยติดตามทรัพยสินคืนมาได 
 
 งานบริการดานการแปลของลามตํารวจทองเที่ยว  มีมากกวาทีจ่ะกลาวเพราะในแตเรื่องเรา
ไมสามารถกําหนดไดวานักทองเที่ยวตองการอะไร  หรือกรณีนักทองเที่ยวทรัพยสินสูญหาย  ไมมี
เงินตองรอเงินทางบานโอนมา  จะตองพักที่ตํารวจทองเที่ยว  ลามก็ตองบริการนักทองเที่ยว  ตั้งแตที่
นอน  อาหาร  กลาวงายวา  นกัทองเที่ยวตองการอะไร  ลามตองทําใหได  ดวยสาเหตุลามและตํารวจ
ทองเที่ยว  ไมตองการใหถูกรองเรียน  เพราะถาถูกรองเรียน  จะเปนเรื่องใหญและมีปญหาตามมา  
เพราะผูบริหารไดประชาสัมพันธใหชาวตางประเทศ  รวมถึงเจาหนาที่ระดับสูงของประเทศนั้น
ทราบถึงหนาที่ของตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเหมือนเปนลามโซที่จะตองติดตัวไปตลอด   
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 จากตัวอยางตอไปนี้ที่เจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว  และลามดูแลชาวตางชาติตลอดเวลาที่
อยูที่ประเทศไทย  และพักทีต่ํารวจทองเทีย่ว  สามีภรรยาชาวเวยีดนาม  ตองการลี้ภยัไปประเทศที่  3  
ซ่ึงการขอจะตองมาติดตอทีสํ่านักงานองคการสหประชาชาติที่กรุงเทพฯ  การเดินทางจะตองออก
คาใชจายเองจนกวาทางองคการสหประชาชาติจะอนุมัตใิหล้ีภัยได  จึงจะออกคาใชจายได  เมื่อสามี
ภรรยาชาวเวยีดนามไดสอบสัมภาษณกับเจาหนาที่องคการสหประชาชาติแลว  จะตองรอการ
ประการผลประมาณ  20  วันจึงจะรูผล  สามีภรรยาชาวเวยีดนามไมมีเงิน  ทางสถานทูตไมดูแล
เพราะถือวาตองการลี้ภัยไปประเทศที่  3  จะตองรับผิดชอบเองทางตํารวจทองเทีย่วจงึใหสามีภรรยา
ชาวเวยีดนามพักที่ตํารวจทองเที่ยวตลอด  20  วัน  เมื่อประการผลเรียบรอยแลวสามารถลี้ภัยได  ทาง
องคการสหประชาชาติออกเงนิให  สามภีรรยาชาวเวยีดนามไดไปจากทีต่ํารวจทองเทีย่ว    
 
 กลาวโดยสรุปงานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  คือ  งานที่รับผิดชอบบุคคลที่อยูใน
ประเทศไทยทีไ่มสามารถพูดภาษาไทย  หรือคนไทยที่ม ี 2  สัญชาติ  จะไมรวมเฉพาะนักทองเที่ยว  
ความรับผิดชอบกลาวไดวา  ถาบุคคลใดไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ลามของตํารวจทองเทีย่ว
จะตองทําหนาที่ในงานบริการ  เพื่อส่ือสารภาษาใหกับบคุคลอื่นที่ไมสามารถสื่อสารได    
 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  นั้นเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีได
กลาววาเราไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยใดๆ  เรามีหนาที่ในการเปนผู
แปลเทานั้น   แมวาเราจะไมไดเปนผูทําผิด  แตถือวาเราเปนผูเห็นเหตุการณทั้งหมด  เพราะผูตองหา
และจําเลยจะพูดใหเราฟง  และเราก็จะแปล   สําหรับเหตุการณทีจ่ะตองแปลใหกบัผูตองหาที่มีความ
ประทับมาก  เพราะใชเวลานานมาก  และมีความรูสึกไมชอบ  โดยปกตินักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนจะมี
ปญหาสวนใหญจะถูกหลอกใหเลนไพ  (แบล็คแจ็ค)  แตเร่ืองที่ตอไปนี้ไมใชนกัทองเที่ยวชาวญี่ปุน
แตะเปนนักทองเที่ยวชาวไนจีเรีย  คร้ังที่ไปเปนลามทางตํารวจทองเที่ยวยังไมมีการแบงลาม
ออกเปนภาษาตางๆ  ฉะนัน้ถาลามขาดก็จะตองสามารถชวยเหลือกันได  อยางกรณทีี่นักทองเที่ยว
ชาวไนจีเรียรายนี้  ไดปลอมบัตรเครดิต   ซ่ึงนักทองเที่ยวชาวไนจีเรียไดไปไปกดเงินที่ตูเอทีเอ็ม  
ของธนาคารทหารไทย   ไมขอบอกสาขา  เมื่อกดไมได  ไดบอกทางเจาหนาที่ของธนาคาร  วาบัตร
ของตนเองไมมีปญหา  แตทาํไมกดไมได   
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 ทางธนาคารทหารไทยไดตรวจสอบ  พบวาเปนบัตรเครดิตปลอมจึงไดแจงตํารวจจับ  
เมื่อจับแลวทางสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุไดติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อขอสนับสนุนลาม
แปล  เมื่อไปถึงสถานีตํารวจเปนเวลา  12.00  น.  ยังไมมีการสอบสวน  กวาจะเริ่มเปนเวลา  13.00 
น.  เทานั้นไมพอหลังจากทีส่อบสวนไปแลว  ซ่ึงเสร็จสิ้นที่เวลา  16.00 น.  ทางตํารวจทองที่ที่เกิด
เหตุบอกวาตองมีการสอบสวนใหมทั้งหมด  เพราะมีการเปลี่ยนเวรของเจาหนาที่ตํารวจพนักงานคน
ละชุดจะตองมกีารสอบสวน  ทําใหตองมีการสอบสวนใหม  ทําใหทั้งลาม  และผูตองหาโกรธมาก  
โดยเฉพาะผูตองหา  โกรธมากในการเสียเวลาที่มีการสอบสวนไปแลว   ซึงทางผูตองหาบอกวา
กฎหมายเมืองไทยเปนอยางนี้หรือ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไมสามารถตอบไดเพราะตวัเราคือ
เรา  ถาพูดมากกวาอาจจะมผีลตอตัวเราได  ในที่สุดก็ตองมีการสอบสวนใหม  และเสร็จสิ้นที่เวลา  
20.00 น.  ใชเวลานานทั้งหมด  7  ชั่วโมงกับการทําหนาที่ลาม  ซึ่งเทากับการทํางานทั้งวัน  แตคร้ังนี้
สอบสวนผูตองหาเพียงคนเดยีว  ใชเวลานานมาก  ที่สําคัญที่สุดไมไดรับคาตอบแทนใดๆทั้งสิ้นแม
คาพาหนะ  เพราะทางเจาหนาที่ถือวา  เปนหนาที่ของลามที่จะตองบริการ  บุคคลภายนอกมองวา
ลามเงินเดือนสูง    ซ่ึงไมรูวาเงินเดือนที่จริงเทาไร  ประกอบเปนงานที่อยูในสายงานเดียว  ในงาน
ของตํารวจจึงถือวาเปนงานบริการ  คาตอบแทนจึงไมไดรับ     
 
 กลาวโดยสรุปถึงคุมครองสิทธิผูตองหาและจําเลย  ลามคุมครองไมได  ลามมีหนาที่ในการ
แปลเทานั้น   แมจะใชเวลานานเทาไร ก็ตองมีความอดทน  และตองรับสถานภาพของผูตองหา  
ตํารวจ  บุคคลอื่นที่มีสวนเกีย่วของกับผูตองหา  นั้นคือลาม กฎหมายคุมครองผูตองหาและจําเลยแต
ลามไมมีกฎหมายคุมคอง  แตมีกฎหมายจะตองมีลามเปนการใหสิทธิผูตองหาใชภาษา  ฉะนั้นการ
คุมครองสิทธิผูตองหาและจาํเลยคือการใหสิทธิใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยมีลามแปลใหแตลามไม
สิทธิในการคุมครองผูตองหา  และจําเลยไมวากรณใีดๆทั้งสิ้น    
  
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
  ในการไกลเกลี่ยดคีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง  นัน้ในสวนของลามแปลเราไมมีสิทธิ
อะไรทั้งนั้นในการไกลเกลี่ย  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดก็ตอเมื่อไมสามารถตกลงกัน  แตไมตองการ
เขาสูกระบวนการยุติธรรม  โดยท่ีนักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทยไดนาน  ไมอยาก
เสียเวลา แมแตความผิดอาญาก็สามารถไกลเกลี่ยได  ดงัเหตุการณตอไปนี ้
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 โดยปกตนิักทองเที่ยวชาวญีปุ่นจะถูกหลอกมากที่สุด  เพราะชาวญี่ปุนเปนคนเชื่อคนงาย  
ประกอบกับประเทศญี่ปุนการหลอกลวงมนีอยมาก  เพราะกฎหมายประเทศญี่ปุนมีบทลงโทษที่
แนนอน  และศักดิ์สิทธิ์ เร่ืองราวมีวา  นกัทองเที่ยวชาวญี่ปุนถูกเพื่อนชาวตุรกีประมาณ  2  คน  ชวน
ไปดื่มเหลาบรเิวณถนนขาวสาร  ในระหวางที่ดื่มเหลาชาวตุรกีไดใสยานอนหลับไวในเครื่องดื่มเมือ่
นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนดื่มเหลาเขาไปก็หลับ  เมื่อตื่นมารูวาถูกหลอกและทรัพยสินสูญหายไปหมด  
หลังจากนัน้ไดมาแจงที่ตํารวจทองเทีย่ว  ถาตํารวจทองเที่ยวก็ไกลเกลี่ยแมจะจับตวัชาวตุรกีมาไมได  
ทางตํารวจอธบิายผานลาม  และลามแปลกับนักทองเทีย่วา  คุณจําสถานที่ไดแนนอนหรือไม  จํา
รูปพรรณของชาวตุรกีไดหรือ  คุณแนใจนะวาคณุถูกมอมยา  ไมไดดื่มเหลา  หรือมีหลักฐานอะไรที่
ชัดวาชาวตรุกหีลอกคุณ  คุณตองเขาใจวาคุณไปกับคนแปลกเปนเรื่องที่ปกติแลวการหลอกหลวง
เกิดขึ้นไดงายเหมือนกับประเทศคุณ  เมื่อนักทองเที่ยวฟงก็เขาใจถือเปนคราวเคราะหรายของตัวนกั
ทองเทียวเองที่เชื่อคนงาย 
 
 ซ่ึงไมตางอะไรกับกรณีสาวอุซเบกิสถานถูกยึดหนังสือเดนิทาง  โดยหวัหนาคุมการทํางาน
ของหญิงสาวอุซเบกิสถาน  ซ่ึงถาจับหัวหนามาไดแลวหวัหนายอมคืนหนังสือเดินทางก็จบ  เพราะ
สาวอุซเบกิสถานไมอยากกลบัประเทศ  เพราะกลับไปแลวไมมีเงนิใช  และที่สําคัญไมอยากมี
เร่ืองราวทางคดีอาญา  เพราะฉะนัน้การไกลเกลี่ยเกิดขึน้ไดตลอดเวลา  ไมวาจะเปนคดีรุนแรง  
หรือไม และทีสํ่าคัญจะตองไมเปนขาวทีใ่หประชาชนทั้งประเทศรับรู   สามารถเกิดขึ้นได  เปนการ
ยินยอมกันทั้งสองฝายวาตองการไกลเกลี่ย  แตลามไมมีอํานาจที่ใหไกลเกลีย่อํานาจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจเปนผูตัดสินใจ  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้    
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   ส่ิงที่เปนปญหามากสําหรับลามใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  คือ  ผูบริหารยังบริหารในดานการจัดจางพนักงานไมดีพอยังไมให
ความเปนธรรมกับพนักงาน  รวมถึงคาสวัสดิการ   คาตอบแทน  ยังเปนในลักษณะลูกจางชั่วคราว
สัญญาปตอป   ถาหากเปรียบเทียบกับความรับผิดชอบแลวไมเหมาะสมกับตําแหนงลาม 
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 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 ขอเสนอแนะของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดี  ที่ตองการใหกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมี
การเปลี่ยนแปลง  มีดังนี้ 
 
 1.  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปลจะตองมีความรับผิดชอบ  มีความอดทน  และสามารถ
ทนสภาพการทํางาน  ไมวางานลามแปลจะเปนชนดิไหนก็ตาม 
 
 2.  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  ทางดานวุฒกิารศึกษามีสวนสําคญั  อยางนอยจะตอง
จบระดับปริญญาตรี  เพราะในการเรยีนระดับปริญญาตรจีะมวีิชาอ่ืนๆ  เชน  จิตวิทยา  สังคมวิทยา  
ปรัชญา  วิทยาศาสตร  ภาษาอังกฤษ  เปนตน  จะทําใหสามารถนําวิชาตางๆมาชวยในการทํางานได  
เชน  ในวิชาจิตวิทยากับการทํางานลามแปล  เราจะตองรูถึงนิสัยของบุคคลที่จะแปลให  ซ่ึงถาได
เรียนจะสามารถนํามาใชได  
 
 3.  รายไดของลามแปลในปจจุบันควรที่อยูในระดับ  10,000  บาทขึ้นไป  เพราะสภาพ
เศรษฐกิจในปจจุบันมีคาครองชีพที่มากขึน้  และถาเปนการลามตามหนวยงานอืน่  ที่เปนครั้งคราว
อยางนอยวันละ  1,000  บาทเปนอยางต่ํา   เพราะงานลามแปลเปนงานที่เครียด  และบางครั้งเปน
งานที่ตอเนื่อง  เชน  การลามใหกับผูบริหาร   จะตองมีการติดตามไปในทุกที่  จนกวางานจะสิ้นสดุ  
และไมสามารถที่จะกําหนดไดวาเสร็จสิ้นเมื่อไร 
  
 เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาวสรุปวา  สถานภาพของลามเมืองไทย  ยังไมมเีขาใจถึงวา
ทําไมจะตองมลีาม การลามนั้นมีประโยชนอยางไรเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาววาในประเทศ
ญี่ปุนนั้นถามกีารติดตอกับประเทศไทย  จะมีการตดิตอใหคนไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนไดมาเปน
ลาม  และในขณะเดยีวกนัก็จะใหคนญีปุ่นที่พูดภาษาไทยไดติดตามมาดวย  เพื่อทําหนาที่ในการ
สังเกตวาคนไทยสามารถแปลคําพูดของคนญี่ปุน  และคนไทยไดถูกตองหรือเปลา  โดยสาเหตุที่
ประเทศญี่ปุนเปนอยางนี้เพราะวา  ตองการรักษาผลประโยชนของประเทศตนเองใหมากที่สุดเทาที่
จะมากได  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา  ส่ิงที่ประเทศญี่ปุนทําพฤติกรรมเชนนี้  มีสาเหตุที่
สําคัญคือ  เมื่อถาลามคนไทยแปลผิดจะใหลามคนไทยเปนคนรับผิดชอบทันที  ซ่ึงเสมือนปองกัน
ลามของประเทศตนเองแปลผิด  นอกจากนี้เพื่อรักษาสิทธิที่วาเมื่อบุคคลที่ไมสามารถสื่อสารภาษา
อ่ืนๆไดนอกจากภาษาญี่ปุน  จะตองมีลาม  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาววา  ลามแปลจริงๆ คือ 
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ผูที่ทําหนาที่ในการรักษาคําพูดของคนที่เราแปล  ไปใหอีกคนหนึ่ง  โดยที่ลามไมมหีนาทีอ่ืนๆ
นอกจากการแปลคําพูดเทานัน้ 
 
 ในตอนทายเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา  สาเหตุที่ทํางานเปนลามแปล  เพราะงาน
ในปจจุบนันัน้หายาก  ปริญญาตรีนั้นมีคนจบมาเยอะการคัดเลือกจะตองมีการคดัเลือกที่เขมขน  
นอกจากนี้ระบบอุปถัมภยังอยูในประเทศไทย  ทําใหการหางานยาก  เพราะฉะนั้นการทํางานเปน
ลามก็เพราะเพือ่หาเงินมาดํารงชีวิต  ดีกวาการตกงาน  แมวาจะอยูในฐานะลูกจางก็ตาม  ซ่ึงถาเราไม
บอกใครวาอยูในสถานภาพใด  สังคมก็ยอมรับ  เพราะเมื่อบอกวาเปนลาม  บุคคลภายนอกจะดูแลว
ดี  เกง  เพราะฉะนั้นถาไดงานที่ดีกวา   เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีก็หาใหม  แตที่ทํางานอยูเพราะยงั
ไมมีโอกาสที่ไดงานที่ดี  และไมตองการที่จะตกงาน   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  5  :   เจาหนาท่ีลามแปลกุสุมา (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  21 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 8  ป 
รายได 8,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  อายุ 32  ป  เปนคนกรุงเทพฯ   มีพี่สาว 1  คน  คุณพอคุณแม
ประกอบอาชพีธุรกิจสวนตวั โดยที่เจาหนาทีกุ่สุมาบอกวาในสมัยเรียนตั้งแตประถมศึกษาถึง
ระดับอุดมศึกษานั้น  ตัวของเจาหนาทีก่สุุมายังไมไดสนใจการเรียนภาษาอังกฤษมากนัก  หรือมี
ความสนใจในการทํางานเกีย่วกับอาชีพทีใ่ชภาษา  โดยปกติแลวบุคคลที่จะใชภาษานัน้ก็จะมีนักการ
ทูต  มัคคุเทศก  หรือเจาหนาที่ฝายการตางประเทศ  แตลามนั้นยังแทบจะยังไมรูจกัวา  ลามนั้นมี
หนาที่อะไรบาง  แตเมื่อเรียนจบระดับอุดมศึกษาแลว  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดหางานทํา และได
เห็นประกาศในหนังสือพิมพที่ตองการบคุคลที่สามารถพูดภาษาตางประเทศ    เพื่อทําหนาที่เปน
ลามแปลใหกบัตํารวจทองเที่ยว      จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาสนใจ  เพราะในขณะนั้นยัง
ไมสามารถหางานอื่นๆได   เมื่อมาสมัครสอบก็สามารถเขาทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวได 
 
 โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาเปนเจาหนาที่ลามแปลภาษาอังกฤษ  ซ่ึงเจาตัวบอกวาตัวเอง
ไมไดจบทางดานอักษรศาสตร  หรือศิลปศาสตรทางดานภาษามาโดยตรง   แตสามารถสอบไดนั้น
เพราะถาเราสนใจหรือตั้งใจอะไรสามารถทําไดทุกอยาง   และเมื่อเขามาทํางานทําใหรูตัวเองวาเปน
งานที่สนุก   ไดรับรูถึงชีวิตของตํารวจ   การทํางานรวมกับตํารวจแมวาเราจะอยูในฐานะลูกจางแต
เมื่อไดทํางานรวมกันก็ไมมปีญหาอะไรกบัเจาหนาทีต่ํารวจ   และทําใหตัวเราเองรูสึกโตขึ้นมีความ 
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รับผิดชอบมากขึ้น   รูวางานระดับชาตนิัน้ทํางานกนัอยางไร  ทําใหเขาใจระบบการทํางาน  ที่
บางครั้งบุคคลภายนอกไมเขาใจ  นอกจากทําใหตวัเองมีการพัฒนาทางดานภาษาอังกฤษอยาง
ตอเนื่องเพราะที่ตํารวจทองเที่ยวการใชภาษาเปนเรื่องสําคัญ  โดยที่เจาตัวไมคิดวาตวัเองจะสามารถ
ทําหนาที่ตรงนี้ไดเพราะเปนงานที่จะตองมีความรับผิดชอบเปนอยางมาก    ทําใหเจาหนาที่ลามแปล
กุสุมาทํางานทีต่ํารวจทองเทีย่วเปนระยะเวลา  8  ป  และรับเงินเดือนที ่  8,500 บาท ในตําแหนงลาม
ภาษาอังกฤษ 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                พอ                                             แม 

 
                            พี่สาว                                           Ego อายุ  32  ป 
  
 ชีวิตการทํางาน 
 
 ชีวิตการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะเขาทํางาน  2  วัน  หยดุ  2  วัน โดยที่  1 วัน
ทํางานตั้งแต   08.00-20.00 น.  และอีก  1  วัน  ทํางานตั้งแต  20.00 -08.00 น.ของวันใหม  โดย
หมุนเวียนไปเรื่อย  ซ่ึงการทํางานจะมกีารหมุนเวยีนผลดักันเปนชุดๆ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา
ไมไดทํางานทีอ่ื่นดวย  ทําใหสามารถที่จะรับจางเวรใหกบัเพื่อนที่ทํางานที่อ่ืน  นอกจากแผนกของ
ตนเอง  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาก็จะรับจางเวร  ในแผนกอื่นซึ่งมีระบบการทํางานเหมือนกนั  โดย
ปกติเจาหนาทีล่ามแปลกุสุมาจะอยูกับเจาหนาที่ตํารวจ  ถานักทองเที่ยวมีปญหาก็จะตดิตามไปกับ
ตํารวจ  เพื่อทําหนาที่ในการเปนแลว  เมื่อรับจางเวรแลวเจาหนาที่กสุุมาบอกวาจะตองไมกระทบ
แผนกตนเอง   ซ่ึงสวนใหญจะเปนกลางวัน  ตั้งแต  08.00-20.00 น.  ในอตัรา  400  บาทตอ 1 วัน   
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หรือบางครั้งก็จะเขาเวรตอนกลางคืนใหกบัเพื่อนๆ  ที่ไมสามารถเขาได  ดวยสาเหตุที่สามารถ
เขาเวรแทนคนอื่นไดนั้น  เพราะเจาหนาที่ลามแปลกุสุมายังโสดและไมไดมภีาระหนาที่มากนกั  จงึ 
สามารถรับจางการเวรของเพื่อนๆได  ซ่ึงเปนการหารายไดอีกทางหนึ่ง  เพราะเงนิเดือนนั้นยังนอย
มาก     
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ในการบริการงานแปลเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา   นัน้งานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาที่
เกี่ยวกับงานบริการ  จะติดตามเจาหนาทีต่าํรวจทองเที่ยว  ไปยังสถานที่ตางๆ  เพื่อใหคําแนะนํากบั
นักทองเที่ยวในการเที่ยวอยางไรใหปลอดภยั  และจะตองประจําที่บูธหนาวนัพระแกว  เพื่อให
คําแนะนําสถานที่ทองเที่ยวในกรุงเทพฯ  รวมถึงถานักทองเที่ยวมีปญหาอะไรสามารถติดตอตํารวจ
ทองเที่ยวหนาวัดพระแกว  เพื่อขอความชวยเหลือได  ในสวนนีจ้ะเนนในสวนของ  บริการ
นักทองเที่ยวสอบถามเสนทางตางๆ หรือชวยเหลือนักทองเที่ยวกรณตีางๆ  ในแตละวันจะมี
นักทองเที่ยวสอบถามไมต่ํากวา  500  ราย  และแจกใบเตือนนักทองเที่ยว ในแตละวันไมต่ํากวา  
500 ฉบับ 
 
 นอกจากนี้เปนลามใหพนกังานสอบสวนทองที่  เพราะในปจจุบันตํารวจทองเทีย่วไมมี
อํานาจในการสอบสวน  เพราะนั้นถามกีารสอบสวนและตองใชลาม  ไดทําหนังสือมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อขอสนับสนุนลามแปลก็จะไปเปนลาม  ซ่ึงในสวนนี้จะกําหนดไมไดวาแตละวันมหีรือ
เปลา  บางวันก็มีบางวนัไมมี  แลวแตในแตละวนั  ยังรวมถึงถานักทองเที่ยวหลงทางก็จะตอง
ชวยเหลือนักทองเที่ยวในการสื่อสารใหรูวานักทองเที่ยวพกัอยูที่ไหน  ตองการไปที่ไหน  เมื่อรูแลว
จะสงนักทองเที่ยวไปยังสถานที่ตองการ  การสงนักทองเที่ยวจะไปกับตํารวจทองเทีย่ว  ลามมีไม
อํานาจในการสงนักทองเที่ยว  
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานบริการงานแปลที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  รับผิดชอบซึ่ง
งานบริการงานแปลสวนของลาม  คือ  การชวยเหลือทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  ตํารวจ
ทองเที่ยวรวมถึงหนวยงานที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  นั้นคอืงานบริการของ
ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว    
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 แตในขณะเดยีวกัน  งานบรกิารที่เกี่ยวกับการแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความใจ
เย็น  โดยที่เจาหนาที่กุสุมาไดบอกวา  บางครั้งนักทองเทีย่วใชอารมณ  เอาแตใจ  และไมมีเวลามาก
พอที่จะอยูในประเทศไทย  เราจะตองมอีารมณที่เยน็ไมใชอารมณของตนเอง  จะตองอธิบายให
นักทองเที่ยวฟงถึงกระบวนการยุติธรรมองไทยใหนักทองเที่ยวฟง   แตถาไมฟงบางครั้งเราก็อาจจะ 
ตองปลอยใหนักทองเที่ยวอยูลําพัง  เมื่ออามณดีแลวคอยพูดกนัใหม  ซ่ึงเหมือนกับคนไทยเมื่อมี
อารมณที่รุนแรงจะพูดกันไมคอยรูเร่ือง  จะตองใหอารมณดีกอนแลวคอยพูดกัน  และที่สําคัญ
บางครั้งงานบริการเราอยาบริการนักทองเที่ยวมากเกนิไป  หรือการตามใจซึ่งเปนนิสัยของคนไทย  
ที่ใชกับนกัทองเที่ยว  เพราะเมื่อเกิดปญหาแลวจะมีปญหามาก  จะตองพอเหมาะพอควร  เชน  ถา
นักทองเที่ยวมาพบเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  และมาหลายคนหรือหลายกลุม  แตตํารวจและ
เจาหนาที่ลามแปล  มีไมเพียงพอที่จะรองรับได  นกัทองเที่ยวโวยวายวาทํางานชา  เราก็ตองให
นักทองเที่ยวรอ  เพราะกําลังไมพอ  ซ่ึงมันเปนไปไมไดทีจ่ะหากําลังที่เพียงพอมารองรับ
นักทองเที่ยว  และนกัทองเที่ยวก็ตองเขาใจถานักทองเที่ยวตองการพบตํารวจทองเที่ยว  
นักทองเที่ยวกต็องสามารถรอได  ซ่ึงงานบริการงานแปลนั้นจะตองมีความเขาใจในระบบการ
ทํางาน   จะทําใหเขาใจในระบบการทํางาน  และไมเกิดการผิดพลาด   
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานบริการงานแปลที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  รับผิดชอบซึ่ง
งานบริการงานแปลสวนของลาม  คือ  การชวยเหลือทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  ตํารวจ
ทองเที่ยวรวมถึงหนวยงานที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  นั้นคอืงานบริการของ
ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว    
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย    นัน้เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดบอกวา โดย
ธรรมดาเจาหนาที่ลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  กฎหมายยังไมมี
การรองรับถึงลามในการคุมครองสิทธิผูตองหาแลจําเลย  เพราะฉะนั้นลามแปลมีหนาที่ในการ
แปลภาษาเทานั้นและจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อไมมีการสื่อสารทางดานภาษาไดเทานัน้  ซ่ึงจะเปนไป
ตามกฎหมายที่กําหนดไว  ถาผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ใหจัดหาลาม  โดยที่ลามแปลมี
หนาที่ในการแปลคําพูดของผูตองหาใหพนักงานสอบสวนฟงเทานัน   เพราะฉะนั้นในการคุมครอง
ลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  ลามแปลมีหนาที่ในการเปนลามเพื่อทําหนาที่ 
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ในการสื่อสารภาษาเทานั้น  ถาเปรียบเทียบเสมือนเราเปนพยานผูเห็นเหตุการณกับเรือ่งราวที่เกิดขึน้
ทั้งหมด  แตเพยีงเราทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 เหตุการณที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะตองเปนลามใหกับผูตองหา  สวนใหญจะเกี่ยวกับ
ชาวฟลิปปนสที่หลอกลวงนกัทองเที่ยวชาวญ่ีปุนไปเลนไพ   ซ่ึงเจาหนาที่ตํารวจไดจับผูตองหา
มาแลวกฎหมายไดมกีฎวาจะตองมีลามในฐานะผูแปล  และใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภษา  
เมื่อมีการสอบสวนผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทยก็ตองใชลาม  อยางผูตองหาชาวฟลิปปนส
ที่ยกตวัอยางมา  ไมสามารถสื่อสารภาษาไทยก็ตองมีลาม  เจาหนาทีล่ามแปลกุสุมาตองทําหนาที่
ลามแปล  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะตองแปลตามที่ตํารวจพูด ตามตัวอยางตอไปนี ้
 
   ผูตองหามีสทิธิในการใหการหรือไมก็ได  และคําใหการของผูตองหาจะใหเปน
พยานหลักฐานในการพิจารณาของศาล  และผูตองหามีสิทธิพบและปรึกษาผูท่ีจะเปนทนายตาม
ลําพัง  มีสิทธิไดรับการเยี่ยมตามสมควร  มีสิทธิไดรับการรักษาพยาบาลทันทีเม่ือเจ็บปวย  แลมี
สิทธิใหผูท่ีจะเปนทนายหรือผูท่ีไววางใจเขารวมฟงการสอบสวน    
 
 จากขอความขางตนลามจะตองแปลใหผูตองหาฟง  ถือไดวาเปนเรื่องยากมาก  โดยเฉพาะ
ภาษาที่จะใชจะตองมีความถกูตอง  รวมถึงคําศัพทที่จะใชจะตองถูกตองตามศัพทกฎหมาย  แมวา
คุณจะจบระดบัปริญญาเอก  จากมหาวิทยาลัยตางประเทศ  ก็ไมอาจที่จะทําได  เพราะการลามคือ
พรสวรรคของแตละคน  ในการถายทอดใหบุคคลอื่นเขาใจ  นั้นคือเบื้องตนในการสอบสวน
ผูตองหา  หลังจากการสอบสวนถึงเรื่องรวแตละเร่ืองที่ผูตองหากระทาํผิด  ลามไมสามารถจําไดวา
ในแตละครั้งจะเหมือนกันหรือเปลา  เพราะพนกังานสอบสวนไมเหมือนกันในแตละคน  หลักการ
ถามก็ไมเหมือนกัน  เพราะฉะนัน้ไมสามารถบอกไดวา  จะถามอะไรแตละลามรูอยางเดียววา  
จะตองแปลรวดเร็ว  และถูกตอง  รับรูเร่ืองราวไดอยางรวดเรว็  นั้นคอืคุณสมบัติของการลามการ
สอบสวน  เมื่อสอบสวนเสร็จแลว  ลามจะตองอานขอความที่ไดสอบสวนทั้งหมดใหผูตองหาฟง  
ถือไดวาเสร็จส้ินการสอบสวนและสิ้นสุดการเปนลามใหผูตองหา  ในการสอบสวนแตละครั้งไมต่ํา
กวา  3  ช่ัวโมงเปนอยางต่ํา 
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 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  ไดสรุปวาการคุมครองผูตองหาและจําเลยนัน้  ลามแปลไมอํานาจ
ในการคุมครองลามแปลมีหนาที่ในการแปลทางดานภาษาเทานั้น  และจะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อไม
สามารถสื่อสารทางดานภาษาไดเทานัน้  ถาผูตองหาและจําเลยสามารถสื่อสารทางดานภาษาไทยได  
บางครั้งก็ไมจาํเปนที่จะตองใชลามก็ได  เพราะฉะนัน้ลามคือผูส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 ในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยงนั้น  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา ไดบอกวา  
การไกลเกลี่ยนั้นจะเกดิขึ้นไดเปนการยินยอมของทั้งสองฝาย  คือ  นักทองเที่ยวกับอีกฝายหนึ่งทีม่ี
ปญหารวมกัน  และไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม  เพราะนกัทองเที่ยวไมเวลามากพอที่จะ
อยูในประเทศไทย  และที่สําคัญเมื่อเขาสูกระบวนการยตุิธรรม  ส่ิงแรกคือ  จะตองหาทนายความ  
ซ่ึงมีคาใชจายมาก  จึงทําใหนกัทองเที่ยวตองการการไกลเกลี่ย  เพราะฉะนั้นการไกลเกลี่ย  
เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาบอกวา  เปนความตองการของนักทองเที่ยวเอง  โดยที่เจาหนาที่ตํารวจและ
ลามแปล  ไมมีสวนเกีย่วของ และในการไกลเกลี่ยนัน้  จะใชลามแปลก็ตอเมื่อไมสามารถสื่อ
ภาษาตางประเทศไดจริงๆ   จึงจะเรียกลามแปลเขาไปชวยแปล  เพราะบางครั้งถาเจาหนาที่ตํารวจ
สามารถสื่อสารภาษาไดเจาหนาที่ตํารวจก็จะทําหนาทีเ่อง  โดยไมตองเรียกลามแปล  แตโดยสวน
ใหญแลวจะเรียกลามแปล  เมื่อมีความจําเปนตองการใชภาษาตางประเทศ 
  
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาบอกวา  การไกลเกลี่ยนั้นแยกได  2  ประเภทคือ  
  
 1.  คดีแพง  จะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายตองการการไกลเกลี่ย  โดยลามมีหนาทีใ่นการ
ส่ือสารภาษาเทานั้น  โดยมกีารติดตอมาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ตองการใหเจาหนาที่ไปชวยตดัสินเพื่อ
หาขอยุติ  โดยที่ลามแปลไมมีอํานาจในการตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  มีหนาที่ในการสื่อสารทางดาน
ภาษาเทานั้น  และจะใชกต็อเมื่อมีการใชภาษา  โดยที่ไมสามารถสื่อสารทางดานภาษา  จําเปน
จะตองมีลามแปล  ลามแปลจึงมีบทบาทในการไกลเกลี่ย ในคดีทางแพง  ไดแก  การซื้อสินคาใน
ราคาที่แพง  หลอกหลวงซือ้จิวเวอรล่ี   เปนตน  ยกตวัอยางเชน  นักทองเที่ยวชาวอเมริกา  มีแฟน
สาวเปนไทย  ไดขโมยสินคาเปนกระเปาราคา  199  บาท ที่รานขายของบริเวณทาอากาศยาน
กรุงเทพฯ  ทางรานตองการดําเนินคดี  แตนักทองเที่ยวตองการไกลเกลีย่  เมื่อมีการไกลเกลี่ยลามไม
มีอํานาจในการไกลเกลี่ย  การไกลเกลี่ยเปนอํานาจของตาํรวจ  และคนทั้งสองฝาย  ลามมีหนาที่ใน
การสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น  อยางกรณีที่ยกตัวอยางมา  ทางตํารวจจะถามนักทองเที่ยววามีเงนิ 
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ชดใชคาเสียหายหรือเปลา  นักทองเทียวบอกวามีเงนิ  1,000 บาท ไดหรือไมในการชดใชที่ไดขโมย
กระเปาเมื่อบอกตํารวจวานกัทองเที่ยวมเีงิน  1,000  บาท  ทางรานยอมไดหรือไม  ทางรานยอมรับ
ได  นักทองเที่ยวจายเงนิ  1,000 บาทใหกับทางราน  ถือวาทั้งสองฝายยอมรับได จึงไมตองเขาสู
กระบวนการยตุิธรรม 
 
 2.  คดีอาญา  โดยที่คดีอาญาจะมีการไกลเกลี่ย  เหมือนกับคดีแพง  ทีท่ั้งสองฝายตองการ
ไกลเกลี่ย  ไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม  และในคดีอาญาจะตองมีการกระทําความผิด
รุนแรงที่ไมสามารถยินยอมไดตามกฎหมายไทย  เชน ฆาคนตาย  ปลนทรัพย   ทํารายรางกายขัน้
รุนแรง  เปนตน  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดอธิบายวา  ในสวนของคดีอาญานักทองเที่ยว
สวนมากตองการใบแจงความมากกวา  เพราะถาไดใบแจงความสามารถที่จะนําไปติดตอที่ประเทศ
ของนักทองเทีย่วเพื่อขอเงินประกันคนืได  เชน ทรัพยสินสูญหาย  ไดแก  กลองถายรูป   กระเปาเงนิ 
ซ่ึงถาตามกฎหมายจะตองเขาสูกระบวนการยุติธรรม  แตนักทองเที่ยวไมตองการ  ตองการเพียงใบ
แจงความเพื่อนําไปติดตอบริษัทประกัน  จึงทําใหตองออกใบแจงความใหกับนกัทองเที่ยว  
ยกตวัอยางทีน่กัทองเที่ยวมีปญหา  และเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาทําหนาที่ในการไกลเกลี่ย   
 
 นักทองเที่ยวชาวอังกฤษและเพื่อนรวม  3  คน  ดื่มเหลาบริเวรยานพฒันพงศ  เมื่อดื่มไป
แลวเกนิมีเสียงและชกตอยกบั  คนไทย  โดยนักทองเทีย่วไดนกัทองเที่ยวชาวอังกฤษไดชกตอยคน
ไทย  ซ่ึงเปนความผิดอาญาในฐานทํารายผูอ่ืน  แตนักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทยได
นาน  ในการดําเนินคดีอาญา  จึงตองมีการไกลเกลี่ย  แตการไกลเกลีย่นั้นเปนอํานาจของตํารวจวา
สามารถมีการไกลเกลี่ยไดหรือไม  อยางกรณีที่กลาวมา  นักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทย
ไดนาน  สามารถที่จะไกลเกลี่ยได และบาดแผลที่คนไทยถูกทํารายบาดแผลไมมากนัก  ทางตํารวจ
ใหลามถามวายอมเสียคารักษาพยาบาลใหคนไทยหรือเปลา  นักทองเที่ยวยอมเสียคารักษาพยาบาล
ใหทั้งหมด  ถือเปนการยุติ  แตกวาจะยุตใิชเวลานานถึง  5 ชั่วโมง  เพราะจะตองรอนักทองเที่ยวมี
สติที่ดีกอน  รวมถึงคนไทย  เพราะทั้งสองฝายดืมเหลา  จะตองใหอาการที่ไมมีเหลาอยูในตวันอยลง
กอนถึงจะไกลเกลี่ยได 
 
 เพราะฉะนั้นการไกลเกลี่ยนัน้เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาสรุปวา  การไกลเกลี่ยไดนั้นจะตอง
เปนการยนิยอมกันทั้งสองฝาย  วาไมตองการที่จะเขาสูกระบวนการยตุิธรรม  การไกลเกลี่ยสวน
ใหญที่เกดิกับนักทองเที่ยว  เพราะนกัทองเที่ยวไมตองการเสียเวลา  ตองการใหจบและสามารถ
ยอมรับทั้งสองฝาย   และลามแปลจะมีบทบาทก็ตอเมื่อ  ไมสามารถที่จะสื่อสารทางดานภาษาได   
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โดยที่ติดตอมาทางตํารวจทองเที่ยว  แตเจาหนาที่ลามแปลไมมีอํานาจทีจ่ะไปโดยตามลําพัง  จะตอง
มีตํารวจไปดวยเสมอ  เพราะการตัดสินใจเปนของตํารวจ  เพื่อใหตํารวจทราบปญหาที่เกิดขึน้  
เพราะฉะนั้นลามแปลจะมีบทบาทก็ตอเมื่อไมสามารถสื่อสารภาษาไดเทานั้น  แตถาตํารวจสามารถ
ส่ือสารภาษาได  ก็ไมจําเปน  สรุปไดวาลามแปลในการไกลเกลี่ยจะมีบทบาทก็ตอเมื่อ  ตองการ
บุคคลที่สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  มาทําหนาที่ในการเปนลามแปลใหกับบุคคลที่ไมสามารถ
ฟงภาษาไดเทานั้น  ไมมีอํานาจในการไกลเกลี่ยใดๆทั้งสิ้น  รวมถึงการเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  ใน
สวนนี้จะเปนหนาที่ของตํารวจเพื่อหาขอยตุิ  ที่สําคัญจะตองยอมรับทุกสิ่งทุกอยางที่ทั้งสองฝาย
ตองการ  แตลามไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นมีหนาที่ในการแปลเทานั้น  และจะสละเวลาหรือเปนผู
เสียสละได  นั้นคือผูที่ทําหนาที่ลามในการไกลเกลี่ย  ฉะนั้นการเสียสละถือเปนเรื่องสําคัญของลาม  
ที่จะตองทําหนาที่ในการสื่อสารในกรณีทีม่ีการไกลเกลีย่   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  คือ  เงินเดือนที่มาจากการ
จัดจางพนักงานที่มีการประมูลบริษัทเพื่อรับผิดชอบการดูแลพนักงาน  เมื่อมีการประมูลก็ตองมีการ
หักคาหวัคิว  ในการสรรหาบุคลากร  เพราะฉะนัน้ควรที่จะมีระบบการจัดจางพนักงานใหดกีวานี้  
โดยเฉพาะฐานะของลามในฐานะลูกจางชัว่คราว  ลามไมเหมาะสมที่จะเปนลูกจางชัว่คราว 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
  
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดเสนอแนะ  เกี่ยวกับการทํางานของลามแปล  ดังนี้ 
 
 1.  ลามแปลจะตองเปนบุคคลที่จะตองรักษาคําพูดของตนเองได  เพราะเมื่อแปลแลวไม
สามารถแกไขได  เพราะฉะนั้นถาผิดลามจะตองรับผิดชอบเปนคนแรก   
 
 2.  ลามแปลจะตองมีอารมณที่เยน็  สามารถรับรูความรูสึกของคนที่เราทําหนาที่ในการเปน
ลามให  เชนนักทองเที่ยวมอีารมณรอน  ลามแปลจะตองมีอารมณที่เย็น  ปลอบโยนนกัทองเที่ยว 
หรือนักทองเทีย่วเสยีใจลามจะตองไมแสดงความสนุกสนานออกมาใหเห็น  เพราะถือเปนการเสีย
มารยาท 
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 3.    ลามแปลจะตองมีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี  โดยทีไ่มจําเปนจะตองจบมา
ทางดานภาษโดยตรง  นอกจากภาษาที่ดีแลวจะตองมีความรูรอบตัว  ทนัโลกทันเหตกุารณ  สามารถ
ยอมรับสภาพการทํางานได  
 
 4.  การเปนลามแปลนั้น  ไมวาเพศชาย  เพศหญิงจะตองทําไดเหมือนกันหมด  เพราะใน
ปจจุบันการยอมรับเพศหญิงทางสังคมมีมากขึ้น 
 
 5.  สําหรับประสบการณนัน้ไมมีความจําเปนเพราะสามารถที่จะเรียนรูงานได  แตจะตองมี
ใจรักในงานนัน้ดวย 
 
 6.  รายไดนั้นสมควรที่อยูในระดับ 10,000  บาทตอเดือน  เพื่อรองรับกับสภาวะเศรษฐกิจ
ในปจจุบนั  และเปนเหมือนแรงจูงใจการทาํงาน  และสามารถดึงดูดบุคคลใหเขาทํางานได  เพราะ
ในปจจุบนัเงินเดือนยังไมสามารถที่จะดึงดดูได  รวมถึงบางครั้งการทํางานที่จะตองทํางานในตอน
กลางคืน  นอกจากเงนิเดือนไมมีคาลวงเวลาบวกกับความรับผิดชอบมีมาก  ทําใหคนไทยยังไมเหน็
ความรับผิดชอบของลามอยางดี  จึงทําใหบุคคลภายนอกไมเหน็ความสําคัญ  ทําใหบุคคลที่มีความรู
ความสามารถทางดานภาษาไมเขามาทํางานในสวนของราชการ  เกิดภาวะของสมองไหลได   
 
 7.  จากขอ  6  ทําใหบุคคลภายนอกเห็นวาเงินเดือนไมไดรับความสนใจ  บุคคลที่เขามาจึง
ทําหนาที่ดานธุรการมีจํานวนมาก  ทําใหเกิดภาวะขาดแคลนลามแปล  เพราะคิดวาการรับผิดชอบมี
มาก  เงินเดือนเทากัน  ทํางานดานธุรการดีผิดยังสามารถแกไขได  แตลามไมสามารถแกไขได  และ
จะตองรับผิดชอบคนเดียว  ไมมีใครชวยรับผิดชอบ  ไมเหมือนกับโจรที่บางครั้งทําผิดเปนกลุมตอง
รับผิดชอบทุกคน  แตลามทํางานรวมกับตาํรวจ  เวลาผิดลามจะรับผิดคนเดียว  และทีสํ่าคัญยังไมมี
กฎหมายรับรองการคุมครองของลามอีกดวย 
 
 8.  การศึกษานั้นไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี  เพราะบางภาษานั้นหายาก  และถามา
กําหนดทางดานการศึกษาจะทําใหไมมีบุคลากรทางดานภาษา  ซึงในปจจุบนัรัฐบาลยังไมให
ความสําคัญกับการเรียนรูทางดานภาษาอยางจริงจัง 
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 9.  สําหรับการเปลี่ยนแปลงนั้นเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดกลาววา  คงยังไมมีการ
เปล่ียนแปลงอะไรมากนกั  เพราะหนวยงานใหความสําคญัในระดับหนึง่แตยังไมมากเมื่อ
เปรียบเทียบกบัประเทศตาๆ   
 
 จากที่กลาวมานั้นคือ  ขอเสนอแนะของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาและเจาหนาทีล่ามแปล
กุสุมาไดบอกตอนทายวา  สาเหตุที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดเลือกทํางานที่นี้เพราะ  ภูมิใจที่ทํา
หนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา  แมวาเงินเดือนนอยแตเปนเกยีรติกับตวัเองที่สามารถสื่อสาร
ทางดานภาษาได  ทําใหตวัเองมีการพัฒนาทางดานความคิด  สามารถแกไขปญหาได  แมเงินจะไม
สามารถซื้อได  และที่สําคัญไดทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเขาใจชวีิตของตํารวจ  ไมวา
หนวยงานในจะมีทั้งคนดแีละคนไมดี  ทําใหเห็นภาพชีวติความเปนอยูที่เปนจริงในสังคม  ไมมีการ
เลนละคร  เหมือนกับรายการทางโทรทัศน  และที่สําคัญอาชีพลามแปลเปนอาชีพที่จบสิ้นเดี๋ยวนั้น
ไมมีภาระงานคั่งคางเหมือนกับงานเอกสาร   แมจะมีเรื่องราวที่ตอเนื่องแตกไ็มเทากับงานเอกสาร  
จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลเลือกทํางานที่เกี่ยวกับลาม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  6  :   เจาหนาท่ีลามแปลลีลาวดี (นามสมมติ) 
 
ตารางที่  22 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลลีลาวด ี
 

เพศ หญิง 
อายุ 35 ป 

ประสบการณ 8 ป 
รายได 9,000 บาท 

สถานภาพ แตงงาน 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  เปนคนกรุงเทพฯ  ปจจุบันอายุ  35  ป  เปนบุตรคนที ่ 2 ของ
ครอบครัว  โดยมีพี่ชาย  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  รับราชการ  ปจจุบัน
เกษยีณอายุ  และไดทําสวนที่จังหวัดเชยีงใหม   ปจจุบันเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดี  สมรสแลว  
สําหรับความสนใจทางดานภาษาอังกฤษนัน้มีมาตั้งแตเด็ก  ทําใหคะแนนสอบวิชาภาษาอังกฤษมีผล
คะแนนที่ดี  เมื่อเขาสูการศึกษาระดับมธัยาศึกษาตอนปลาย  ไดตัดสินใจเรยีนสายศิลปภาษา   
เนนหนักทีภ่าษาอังกฤษ  เมื่อจบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายไดสมัครสอบเขา
มหาวิทยาลัย  เปนความหวงัของทุกคนของเด็กมัธยมศกึษาตอนปลายที่มีความตองการในการเรยีน
ระดับอุดมศึกษา   เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดบอกวาในสมัยกอนการสอบเขามหาวิทยาลัยมี
ความเครียดมาก  และยากกวาในสมัยปจจบุันที่มีการสอบไดงายกวา   มีการใชเกรดเฉลี่ยเขาชวยใน
การสอบเขาซึ่งแตกตางกับสมัยกอน  ที่ใชคะแนนสอบอยางเดยีว  แมวาเกรดเฉลี่ยจะสูงบางคนก็ไม
สามารถสอบเขามหาวิทยาลัยได  จะขึ้นอยูกับความตั้งใจในการอานหนังสือ   มั่นทําขอสอบเกาๆ  
จึ่งไมใชเร่ืองงาย  และสะทอนใหเห็นถึงความมานะความพยายามของเด็กสมัยกอนทีม่ีมากกวาสมัย
ปจจุบัน 
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 ดวยความมานะพยายามทําใหลีลาวดีสามารถสอบเขาคณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัย
ศิลปากร   และเมื่อเขาไปเรยีนในคณะอกัษรศาสตรแลว   ไดเลือกเรยีนวิชาเอกภาษาองักฤษ  ซ่ึงเปน
วิชาที่ตนเองชอบ   แตกวาทีจ่ะไดเรียนในวิชาภาษาอังกฤษนี้จะตองมคีะแนนที่ดี  เพราะวาเปนวชิาที่ 
ทุกคนตองการที่จะศึกษา  จะกลาวไดวาถาสามารถจบทางดานภาษาองักฤษไดมภีาษีที่ดีและมีระดับ
มากกวาสาขาอื่นๆ   ตลอดระยะเวลาทีภ่าษาอังกฤษ   คณะอกัษรศาสตร  มหาวิทยาลัยศิลปากรสวน
ใหญไมมีปญหาอะไรมาก  แตวิชาบางวชิานั้นยากเชน  วิชาการแปล  เปนวิชาทีย่ากมาก  เพราะ
บุคคลที่แปลไดดี  จะตองมพีรสวรรคและมีความรูเปนอยางดี  เพราะถาความรูรอบตัวไมดจีะทําให
ความหมายของงานแปลนั้นผิดได  แตอยางไรก็ตามสามารถถจบการศึกษา  ระดับปริญญาตรีได
สําเร็จ  โดยไดรับวุฒิทางดานอักษรศาสตรบัณทิต  วิชาเอกภาษาอังกฤษ  จากมหาวิทยาลัยศิลปากร
มาได 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
                                               พอ                                               แม 

 
                             พี่ชาย                             Ego อายุ 35 ป                                       สามี 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีไดจบการศึกษาระดับปริญญาตรีเรียบรอยแลว  เจาหนาที่ลาม
แปลลีลาวดีไดสมัครงานเหมือนกับบุคคลอื่นๆ  ที่จบการศึกษาระดับปริญญาตรีก็ตองสมัครงาน  ซ่ึง
ในระยะแรกเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดทํางานทางดานการขายบาน  เจาตัวบอกวาเปนงานทีไ่ม
ตรงกับสาขาที่ตนเองจบมา  แตอยางไรก็ตามเราก็ตองทํางาน  จะรองานไมไดแมวาในสมัยกอนจะ
หางานไดงายกวาสมัยนี้ก็ตาม  แตการรอคอยเพื่อใหไดงานที่ตนเองชอบเปนไปไมได   เพราะเรา
ตองการเงินและเขาใจดวีา  จบสาขาที่ตนเองชอบบางครั้งก็ไมสามารถที่จะทํางานที่ตนเองจบมาได   
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เมื่อทํางานไดประมาณ  5  ป  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดไีดเหน็ประกาศในหนังสือพิมพสมัคร  ของ
บริษัทแหงหนึง่ถึงความตองการเจาหนาที่ในการชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  ในการ
ชวยเหลือนักทองเที่ยว  แตไมไดบอกวาเปนลามและทํางานรวมกับตํารวจทองเทีย่ว    
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีไดเห็นประกาศรับสมัครงานนี้จึงมีความสนใจ  ไดไปสมัคร
งานกับบริษัทดังกลาว  เมือ่ถึงการสัมภาษณเจาหนาทีสั่มภาษณไดถามวา  สามารถทํางานกับแรง
กดดันไดหรือเปลา  ทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวไดหรือเปลา  สามารถทํางานเกี่ยวกับดาน
คอมพิวเตอรไดหรือเปลา   จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสงสัยวาเปนงานอะไร  เจาหนาที่ทางดาน
บริษัทไดอธิบายใหฟงวา  เปนงานชวยเหลือตํารวจทองเที่ยวในการเปนลาม  ชวยเหลือตํารวจ
ทองเที่ยวในการสื่อสารทางดานภาษา  และอาจจะตองเปนลามในการสอบปากคําบาง   เมือ่
เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีทราบรายละเอียด เจาหนาทีท่างบริษัทไดถามวาสามารถทําไดหรือเปลา  
เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดตอบวาสามารถทําได  เพราะเจาหนาที่ลามแปลลีลาวีดตองการเปลี่ยน
งานและหาประสบการณ  โดยเฉพาะยังไมไดใชวิชาที่เรียนมาอยางจริงจัง  เมื่อสัมภาษณเรียบรอย
แลวเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีสามารถสอบเขามาทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวได ในตําแหนงลาม
แปลภาษาอังกฤษ  รับเงินเดอืน 9,000  บาท  ทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมาทั้งหมด    8  ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ไดกลาวถึงบทบามลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจ
ทองเที่ยว  สวนใหญในปจจุบันนี้งานบริการบทบาทลามแปลลดลงเพราะวา  ในปจจุบันตํารวจ
ทองเที่ยวไมมอํีานาจในการสอบสวน  ทาํใหบทบาทลามลดนอยลงเปนประชาสัมพนัธ   แมวาจะ
สามารถรับแจงความได   แตการรบัแจงความนัน้จะตองการเพียงใบแจงความเพื่อติดตอบริษัท
ประกันของนกัทองเที่ยว  เทานั้น  นอกจากนั้นถานกัทองเที่ยวมกีารกระทําความผดิหรือคนไทยกอ
เหตุกับนักทองเที่ยว   จะใหสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุเปนผูสอบสวน   ถาไมสามารถหาลามได
สวนใหญก็จะติดตอมาที่ตํารวจทองเทีย่วเพือ่สนับสนุนลามแปล   แตจะตองทําหนังสือลามแปลถึง
จะไปทํางานในสวนนี้   โดยทั่วไปแลว  80% จะเปนลามของตํารวจทองเที่ยว   เพราะเปนหนวยงาน
เดียวที่ในปจจบุันมีลามในกระบวนการยุตธิรรมในชั้นการสอบสวน  ถาหาจากที่อ่ืนจะไมคอย 
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ยอมรับและไมสามารถที่จะรูวามีความชํานาญในการเปนลามมากนอยเพยีงใด   และที่สําคัญ
คาใชจายทีจ่ะตองจายนัน้จะตองสูงกวาการที่ติดตอขอลามแปลจากตํารวจทองเที่ยว 
 
 งานบริการงานลามแปลในปจจุบันจะเนนหนกัที่งานบริการดานตางๆ  เชน  แนะนํา
สถานที่ทองเที่ยว   เปนลามในกรณีสถานีตางๆตองการลาม   นักทองเที่ยวมีปญหากับคนไทยหรอื
บุคคลอื่นและตองการตํารวจทองเที่ยวใหการชวยเหลือ  เมื่อมกีารชวยเหลือและมีการสื่อสาร
ทางดานภาษาลามจึงเขาไปมบีทบาท  
 
 สําหรับประสบการณในงานดานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่วนัน้  สวนใหญจะตอบ
จดหมายที่ทางนักทองเที่ยวไดสอบถามมาทาง  เว็บไซดของตํารวจทองเที่ยว  โดยตอบทางจดหมาย  
สวนใหญจะถามเรื่องทรัพยสินที่สูญหายตาํรวจทองเที่ยวสามารถติดตามคืนไดหรือยงั  ซ่ึงใน
สมัยกอนตํารวจทองเที่ยวมีอํานาจในการสอบสวน  ถาพบทรัพยสินทางตํารวจกจ็ะสงจดหมายไป
หานักทองเทีย่ว   วาสามารถตามทรัพยสินที่สูญหายมาไดแลว  ทางตํารวจทองเทีย่วไดเก็บไวถา
ตองการมารับใหทําหนังสือมอบฉันทะ  เพื่อแสดงวาเปนทรัพยของตน  หรือติดตอผานสถานทูต
ของตนเองวา  ถาจะรับทรัพยสินคืนจะสามารถทําไดอยางไร  หรือถาไมสะดวกสามารถสอบถาม
กลับมาไดวาสามารถรับทรัพยสินคืนไดอยางไร 
 
 นอกจากนี้กย็ังมีหนังสือรองเรียนที่นักทองเที่ยวถูกหลอก  ตองการใหตํารวจทองเที่ยว
ตรวจสอบกลุมท่ีเปนมิจฉาชีพ  รวมถึงการแปลเอกสารตางๆ  ในราชการจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ  เชน  ใบเตือนภัยในการทองเที่ยวในประเทศไทย  ซ่ึงงานลักษณะนีจ้ะเนนที่งานเขียน
จะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  สวนใหญจะเปนภาษาอังกฤษ  ทางเปนภาษาอื่น  ก็จะตอง
ใหเจาหนาที่ลามแปลที่เปนเจาของาภาษารบัผิดชอบ       
 
 สําหรับงานบริการที่มีความประทับใจในการทํางาน  คือ  การเปนลามใหกับเจาหนาที่
ตางประเทศทีม่าดูงานที่ตํารวจทองเทีย่ว  ซ่ึงเจาหนาทีส่วนใหญที่มาดูงานจะเปนระดับ  เจาหนาที่
สถานทูตตางๆ  ตํารวจสากล  ตํารวจในประเทศตางๆ  สวนใหญจะเปนประเทศ  อเมรกิา  
ออสเตรเลีย   อังกฤษ   อินโดนิเซีย  พมา  เปนตน  ถึงมาตรการความปลอดภัยของนักทองเที่ยวที่
ตํารวจทองเทีย่วรับผิดชอบ  เปนสิ่งที่มีความประทับใจมาก  เพราะตัวเราคือตัวแทนของผูบริหารใน
การแปลคําพูดของผูบริหารใหเจาหนาที่ตางประเทศ  และที่สําคัญเปนเจาหนาที่ระดับสูงของแตละ
ประเทศ  นั้นคอืส่ิงที่ภาคภูมิใจ  โดยที่เราจะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  รวมถึงความรูใน 
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สถานที่ทํางาน  ความรับผิดชอบของตํารวจทองเทีย่ว   ลวนแลวแตจะตองมีความรูและจะตอง
สามารถถายทอดใหได  นั้นคือหนาที่ในการเปนลามในสวนของงานแปล 
 
 เมื่อมีส่ิงที่ประทับใจก็ตองมส่ิีงที่ไมประทับใจ  คือ  เจาหนาทีต่ํารวจไดใหแปลขอความ
เพียงประโยคเดียว  ที่บงบอกถึงสถานที่เกิดเหตุ  เมื่อแปลเสร็จแลวตองเสร็จชื่อในฐานะผูแปล  
เพียงประโยคเดียวก็ตองเสรจ็  หลังจากเสร็จเรียบรอยไดมีหมายศาลมาใหไปศาลในฐานะพยานที่
เปนผูแปล  ทําใหรูสึกแยที่วา  การแปลในกระบวนการยุติธรรมนัน้มีความลําบากมีความอันตราย
เพียงการแปลจากเอกสารเพยีงประโยคเดียวจะตองขึ้นศาลในฐานะผูแปล  เหตุการณนีจ้ึงเปน
บทเรียนถาจะแปลเอกสารจะตองถามวาขึน้ศาลหรือเปลา  ถาขึ้นศาลจะไมรับนอกเสียจากเปนงานที่
ไมสามารถหลีกเลี่ยงได  งานแปลในกระบวนการยุติธรรมจึงมีความแตกตางกับงานแปลอื่นๆ  ที่
จะตองรับผิดชอบตลอดชีวิตที่มีการแปลและมีเสร็จชื่อในฐานะผูแปล  โดยเฉพาะเกีย่วกับคดีอาญา 
 
 กลาวโดยสรุปไดวางานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  คือ  งานที่ชวยเหลือตํารวจ
ทองเที่ยวในการชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  แมวาเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวจะพดู
ภาษาตางประเทศได  แตลามจะชวยในการตรวจสอบวาถูกตองหรือเปลา  ฉะนัน้งานบริการคืองาน
ชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดการถึงการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย   วาการทํางาน
ของลามนั้นมคีวามเครียดอยูแลว  ถาจะใหมีการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยจะมากเกนิไป   
แมวาลามจะทาํงานก็ตอเมื่อเจาหนาที่ตํารวจไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  และกฎหมายได
บัญญัติใหผูตองหาและจาํเลยสามารถใชภาษาที่ตนเองถนัดได  แตเพียงจะตองมีลามแปลเขามาทํา
หนาที่ในการแปลเปนภาษาไทยเทานัน้   เพราะฉะนัน้ในการคุมครองนั้นเปนเรื่องของกฎหมาย  ตัว
ของลามไมมีอํานาจที่จะคุมครองผูตองหาและจําเลย   มันไมใชเร่ืองเดยีวกัน    
 
 สําหรบัตัวอยางในการลามผูตองหา  สวนใหญจะตองลามเกีย่วกับแรงงานตางดาวที่
หลบหนีเขามรในราชอาณาจักรโดยไมมีหนังสือเดินทางหรือเอกสารที่ใชแทน หนงัสือเดินทางอนั
ถูกตอง (หลบหนีเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย)  สวนใหญจะเปนชาวพมา  แตคร้ังที่ไปเปนลามชาวพมา
สามารถพูดภาษาอังกฤษไดบาง  เลยไมมปีญหา  บุคคลตางดาวสวนใหญยอมรับเพราะไดหลบหนี 
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เขาเมืองเพื่อตองการทํางานในเมืองไทย  คาตอบแทนที่เมืองไทยมีจํานวนมากกวาทีป่ระเทศพมาจงึ
ทําใหตัดสินใจหลบหนเีขามาในประเทศไทยเพื่อทํางาน  แตเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดกลาววา  
การลามใหกับผูตองหาหรือจาํเลย  สมควรที่จะหาบุคคลที่สามารถสื่อสารภาษาของผูตองหา  เชน   
พมา  เขมร  ลาว  ควรจะมีลามภาษาพมา  เขมร  ลาว  แตกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวยังไมมี
บุคลากรทางดานภาษาดังกลาว  หรือหนวยงานอื่นไมใหความสําคัญกับภาษาประเทศเพื่อนบาน ทาํ
ใหเปนปญหาเจาหนาที่ลามกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวรับผิดชอบ  ซ่ึงบางครั้งเหมือนบังคับ
ผูตองหาแมวาผูตองหาผิดอยูแลว  สมควรที่จะไดใชสิทธิในการใชภาษา 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ไดกลาวถึงลามในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  
สรุปไดวา  ผูตองหา  จําเลยจะทําอะไรกต็าม  ลามก็ตองทําตาม  เพราะลามคือผูแปลภาษาแตไมมี
สิทธิอํานาจใดๆทั้งสิ้น  แตผูตองหามีสิทธิในการเลือกใชภาษา  ฉะนัน้ในการลามใหกับผูตองหา คือ
ผูตองหาเสียเอง   
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ในอธิบายถึงการไกลเกลี่ยวา  การไกลเกลีย่นั้นเปนหนาที่ของ
เจาหนาทีต่ํารวจเทานั้นจะใหมีการไกลเกล่ียหรือไม   ถามีการไกลเกลี่ยถาคูกรณกีับนักทองเทีย่ว
สามารถสื่อภาษาตางประเทศได  กไ็มจําเปนที่จะมีลาม   แตถาไมสามารถสื่อภาษาตางประเทศไดก็
ใชลาม  โดยที่ลามเขาไปทําหนาที่ในการเปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น   ไมมีสิทธิในการ
เสนอแนะสิ่งใดๆทั้งสิ้น  แมทั้งกฎหมาย   แมวาคณุจะเรยีนกฎหมายมา   เปนทนายความแตเมื่อทํา
หนาที่ลามคุณจะตองเปนผูแปลที่ดี    
 
 เหตุการณที่เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีทําหนาที่ไกลเกลี่ย โดยเปนเรื่องที่เกิดขึ้นบอย  ซ่ึงคน
ไทยไมคอยจะรู  คือ  คูสามีภรรยา  โดยทีส่ามีเปนชาวตางชาติ  ภรรยาเปนคนไทย ในปจจุบันถาเรา
เห็นบุคคลไหนแตงงานกับชาวตางชาติ  จะรูสึกวาดีแตในความเปนจริงไมใช มีเร่ืองราว  คือสามี
เปนชาวอเมรกิามีภรรยาเปนคนไทย  ไดโอนเงินใหภรรยาเพื่อเชาหองพัก  ซ่ึงทั้งสองติดตอกันโดย
ผานทางอินเตอรเน็ต  และไดเคยพบกนัเมื่อพบกนัมคีวามรูสึกที่ดตีอกัน ตอมาจึงแตงงานกัน  
หลังจากนัน้สามีไดเดนิทางกลับไปที่อเมริกาเพื่อทํางาน  ระหวางอยูที่อเมริกาไดโอนเงินผานบญัชี
ภรรยาคนไทยสำหรับคาเชาหองพักที่คอนโดมิเนียม  นอกจากการโอนเงินคาเชาหองพักแลว  สามี
อเมริกาไดโอนเงินใหใชจายในแตละเดือน เมื่อสามีไดเดินทางมาที่ประเทศไทย  พบวาภรรยาของ 
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ตนเองไดเอาเงนิที่โอนให  ไปใหผูชายคนอื่น  ทําใหสามีภรรยาทะเลาะกัน  ทางฝายสามีตองการ
หยาและตองการเงินคืน  เมื่อมีการไกลเกลีย่ลามมีหนาทีแ่คผูแปล  ทางตํารวจเปนผูตัดสินวาสมควร
จะดําเนินคด ี หรือยุติคด ี  แตการไกลเกลี่ยคร้ังนี้ทางภรรยายนิดชีดใชเงินทั้งหมดใหกับสามีของ
ตนเอง  ซ่ึงการไกลเกลี่ยนัน้จะตองเขาใจอารมณของคนทั้งสามฝาย   คือ  ฝายคูกรณี   นักทองเทีย่ว
และตํารวจ   โดยแตละฝายมีความเหน็ที่แตกตางกันไป  คือ  ฝายคูกรณีตองในการสิ่งที่ตนตองการ   
ตํารวจจะตองไกลเกลี่ยใหเสร็จสิ้นและเปนธรรมทั้งสองฝายเปนผูตัดสินใจวา  จะสมควรทําอยางไร   
สําหรับลามมีหนาที่ในการสื่อสารภาษาเทานั้น 
 
 ฉะนั้นลามจะตองรับอารมณสามฝาย  แตละฝายพูดอะไรมาก็ตองแปลทั้งสามฝาย   
เพราะฉะนั้นถามีการไกลเกลีย่เกดิขึ้น   เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีบอกวา  แมวาทัง้ตํารวจและลาม
แปลจะไมชอบ    อยางกรณีที่ยกตัวอยางมา  จะพบปญหามากที่ผูหญิงแตงงานกับชาวตางชาติ  เพือ่
หวังเงนิของชาวตางชาติ  และเมื่อเกดิปญหาก็จะใหทางตํารวจทองเที่ยวแกปญหาหรือ  ใหตํารวจ
ทองที่ที่เกิดเหตุแกปญหา 
 
 ตัวอยางตอไปนี้  เปนเหตกุารณคลายกนักับเหตกุารณสามีภรรยา  แตเปนผูชายทีห่ลอก
นักทองเที่ยวโดนชอบเพศเดยีวกัน  คือ  ผูชายคนไทยไดพบนักทองเที่ยวมีความชอบเพศเดยีวกันที่  
หางแหงหนึ่งบริเวณสีลม  ไมขอบอกสถานที่เพราะอาจจะกระทบกระเทือนหางได  เมื่อพบเจอแลว
ทั้งสองไดตกลงกันจะไปเทีย่วทีภ่าคใต  เปนเวลา  5  วนั  โดยที่ฝายผูชายไดเรียกคาตอบแทน  2,000  
บาท  ในการไปเที่ยวดวย  นกัทองเที่ยวตกลงที่จะจายให  เมื่อกลับมาจากเที่ยวแลว  นกัทองเที่ยวไม
จายเงินตามทีต่กลง  ทางผูชายไทยไดมาแจงความเพื่อขอเงินที่ตกลงกนัไว  นักทองเที่ยวไมยอมจาย
โดยใหเหตุผลวา  ในการเดนิทางนั้นนกัทองเที่ยวออกคาใชจายใหหมด ตลอดเวลา  5  วัน  ซ่ึง
มากกวา  2,000 บาท  จึงไมยอมจาย  ถาฝายผูชายไทยตองการเงนิ  เมื่อทางเจาหนาที่ตํารวจไม
สามารถสื่อสารได  กใ็หลามสื่อสาร  ทางฝายผูชายไทยตองการเงิน  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีได
ถามทางนักทองเที่ยววาคุณจะจายไหม  นักทองเที่ยวไมจาย  ทางฝายผูชายไทยไดถามกับตํารวจวา
ถาอยางนั้นขอคารถกลับบานไดไหม  ตาํรวจจึงใหลามถามนักทองเที่ยว  ทางนกัทองเที่ยวตกลง
ยอมจายคารถใหกลับผูชายไทย  จํานวน  500  บาท  และเรื่องราวยุติไมตองดําเนินคด ี
 
 จากเหตุการณทั้งสอง  การไกลเกลี่ย  ลามจะตองมีไหวพริบในการสามารถรับรูเร่ืองราวให
รวดเร็วจะตองสามารถชวยตํารวจคิดดวยในกรณีที่ปญหานั้นแกยาก  ฉะนั้นการไกลเกลี่ยในงาน 
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ลามนั้นจะหมายถึง  การชิงไหวชิงพริบในเรื่องราวใหรวดเรว็ที่สุด    โดยที่ลามไมมีอํานาจในการ
ตัดสินใจทั้งสิน้  เพียงแตลามเปนผูแปลแตจะตองรับรูเรื่องราวใหรวดเร็วที่สุด   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางาน  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดบอกวา  ปญหาในการ
ทํางานมีทุกหนวยงาน  โดยเฉพาะในการทํางาน  แตปญหาและอุปสรรคในการทํางานในสวนของ
ลามอาจจะไมเหมือนงานประเภท  โดยที่มปีญหาดังนี ้
 
 1.   ปญหาของนักทองเที่ยวสวนใหญลามไมไดเปนผูกอปญหา  นักทองเที่ยวกอปญหาเอง
หรือคนไทยกอปญหาเอง  แตลามจะตองเขาไปทําหนาที่ในการแปลภาษาแตไมใชเฉพาะการแปล
เทานั้น  แตจะตองเปนตัวเหมือนผูกอปญหา  และผูเสียหาย  เสียเอง  ลามจะตองเขาใจในการทํางาน
เปนอยางดแีตสวนใหญลามจะเบื่อโดยเฉพาะคนไทยกอปญหาใหกับนักทองเที่ยว  เวลาที่ไมมี
ปญหาพูดภาษาตางประเทศ  แตเมื่อมีปญหาพูดภาษาตางประเทศไมได  ใหลามพูด  ซ่ึงลามเหมือน
ผูรับการถายทอดความผิดที่ไมไดกอไว 
 
 2.  การไกลเกลี่ย  ที่มีผูมีความรู  ไมวา  ขาราชการ  อาจารย  นักวิชาการ  มีเพื่อนเปน
นักทองเที่ยวเมื่อมีปญหาที่จะไกลเกลี่ย  ชอบเสนอแนะใหทํา  แตตัวผูเสนอแนะไมทํา  จะอาง
เหตุผลอ่ืน วาไมใชหนาที่ของตนเอง  ทําใหลามตองรับผิดชอบ  ซ่ึงสวนใหญจะเปนผูมีความรู  
อาชีพที่ดีในสงัคม  โดยเฉพาะอาจารย  จะชอบแนะแตไมสามารถทําได 
 
 3.  ระบบการจัดจางพนักงานของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มกีารเปลี่ยนแปลงทุกป  
ซ่ึงมองดูแลวลามไมมีความสาํคัญ  จึงทําแคเปนลูกจางชัว่คราวสัญญาปตอป  แตความรับผิดชอบ
ของงานมีมาก  เปนสิ่งที่มีปญหามากที่สุด 
 
 ทั้งหมดคือปญหาที่สําคัญและมีอุปสรรคในการทํางาน  ที่ทําใหเจาหนาที่ลามแปลออกจาก
หนวยงานไดอยางรวดเร็ว  และไมทํางานทีก่องบังคับการตํารวจทองเทีย่วนานๆ  ทําใหบุคลากรไม
มีคุณภาพ 
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   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน  ที่เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดไีดเสนอทั้งเจาหนาที่
ลาม  และกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  โดยเฉพาะเจาหนาที่ลามแปลควรจะมีคุณสมบัติดังนี ้
 
 1.  จะตองมีความรูความสามารถทางดานภาษาตางประเทศเปนอยางด ี  โดยที่ลามจะตองมี
ความรูภาษาอยางต่ําที่สุด  2  ภาษา  ไมนับภาษาไทย    
 
 2.  ควรจะมีประสบการณในการทํางานไมวาจะเปนงานดานไหน  จะชวยสามารถให
ตัดสินใจไดด ี  
 
 3.  ลามที่ดีจะตองไมมีการแตงเติมคําพูดใดๆทั้งสิ้น   แมแตงานแปลโดยเฉพาะในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมเพราะถาแตงเติมจะทําใหรูปคดีเสยีได   
 
 4. ลามไมมีสิทธิในการเสนอแนะใดๆ  เวนแตทางเจาหนาทีต่ํารวจสามารถใหการ
เสนอแนะได  และไมสามารถตัดสินใจไดเพราะลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้ 
 
 5.     ลามควรจะเปนเพศหญงิมากกวาเพศชาย เพราะมีความละเอยีดออนมากกวาเพศชาย 
 
 6.  เงินเดือนของลามควรที่จะอยูในระดบั  15,000  บาท  เพราะเปนวชิาชีพที่คนทั่วไปไม
สามารถทําได 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานของลาม  ลามจะตองไมคํานึงถึงปญหาวามีอะไร  ไมตองมี
คํานึงวารูปคดมีาอยางไร  แมวาคดีปญหาจะเปนเรื่องเดมิ  แตการลามแตละครั้งไมเหมือนกนั  ส่ิง
สําคัญคือความกลาพูด  ตัดสินใจอยางรวดเร็ว  และรับรองคําพูดของตัวเองได  ภาษาที่ดี  บุคลิกภาพ
นั้นคืองานลาม   ที่ลามจะตองทําและจะตองทําใหดีที่สุดเพราะเราคือผูถายทอดภาษาหรือผู
แปลภาษาเทานั้น 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  7  :   เจาหนาท่ีลามแปลสุรพันธ (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  23 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ 
 

เพศ ชาย 
อายุ 39 ป 

ประสบการณ 7  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ แตงงาน 
การศึกษา ประกาศนยีบตัร

การศึกษาชั้นสูง 
ภาษา ญี่ปุน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว  
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธมีอายุ  39  ป  เปนลูกชายคนโตของครองครัว และเปนคน
กาญจนบุรี   ซ่ึงเปนคนกาญจนบุรีโดยกาํเนิด   มีความถนัดทางดานภาษาญี่ปุน   แมวาจะไมเรียน
ทางดานภาษาญี่ปุนมาโดยตรง  และไมไดจบระดับปริญญาตรี  โดยเหตุที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนได
คลอง  ดวยการไปทํางานทีป่ระเทศญี่ปุนเปนเวลาเกือบ  10  ป  โดยหลังจากที่จบการศึกษาระดบั
ประกาศนยีบตัรวิชาชีพช้ันสูง  ลามแปลสุรพันธไดตัดสินใจไปทาํงานที่ญี่ปุน  โดยไปทํางานใน
โรงงานที่ญี่ปุน  ซ่ึงฐานะทางดานครอบครัวของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธอยูในระดับปานกลาง   
แตดวยมีความคิดเหมือนกับคนอื่นใน สมัยกอนวาไปทํางานที่ตางประเทศจะไดเงินเดือนทีด่ีกวา  
และสามารถสรางตัวเอง  ไดจึงตัดสินใจไปทํางานที่ญี่ปุน  เพราะเหน็วาประเทศญี่ปุนเปนประเทศที่
ฐานเศรษฐกิจแข็งแรงที่สุดในเอเชีย ประกอบทางดานสนับสนุน  โดยเห็นวาเปนลูกผูชายสามารถ
ไปทํางานที่ญีปุ่นได  ซ่ึงครอบครัวของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธเปนผูชายทั้งหมด  เจาหนาทีล่าม
แปลสุรพันธมีพี่นองทั้งหมด  5  คนโดยเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธเปนคนโต   
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 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดตัดสินใจไปทาํงานที่ประเทศญี่ปุน อยางแรกที่มี
ปญหาเปนอยางมากสําหรับเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธคือ  ภาษา  การที่จะสื่อสารใหคนอื่นเขาใจ
นั้นอยางแรกจะตองมีภาษาทีด่ี  และอยูที่ญี่ปุนการใชภาษากจ็ะตองใชภาษาญี่ปุนเปนภาษาทาง
ราชการ  จะไมมีการใชภาษาไทย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจึงตัดสนิใจเรยีนภาษาญี่ปุนกอนเปน
เวลา  3  เดือน  แตเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไมสามารถเรียนไดจบ  เพราะในเวลานั้นคิดวาเรยีน
ยากมาก  จึงตดัสินใจไมเรียนภาษาญี่ปุนตอ  เมื่อไมไดเรียนภาษาญี่ปุนตอเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ
คิดวาเราจะสามารถพูดไดอยางไร  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจึงคิดไดวา  ธรรมชาติของคนเราจะ
สามารถพูดภาษาใหดีไดนั้น  จะตองฟงใหไดกอน  ประกอบกับสภาวะเปนคนญี่ปุนหมด  จึงทําให
เรียนรูไดเร็ว  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธหันมาเรียนแบบธรรมชาติ  คือ ฟง  พูด  อาน  เขียน
โดยที่จะถามคนญี่ปุนวาสิ่งตนไมรูเรียกวาอะไร  ในภาษาญี่ปุน  แลวก็จําการพูดสําเนียงของคน
ญี่ปุน แลวไปฝกฝน  และพยายามดูภาพยนตร  ฟงวิทยบุอยๆ  จะทําใหเรียนรูภาษาไดเร็วขึ้น 
  
 ผลที่ไดก็คือ  สามารถพูดสามารถญี่ปุนไดและสามารถสื่อสารได  แตเจาหนาที่ลามแปลสุร
พันธบอกวา  ตัวเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไมสามารถเขียนได  ซ่ึงก็ไมตางกับคนไทยที่พูด
ภาษาไทยไดแตเขียนไมได  โดยเมื่อตองการอานสิ่งที่คนญี่ปุนเขียน  และตองการรูวาเขียนอะไร  ก็
จะถามวาสิ่งที่เขียนนั้นคืออะไร  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธตองใชความสามารถทางดานความจํา
ในการจําสิ่งทีต่องการรู  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธบอกวาเปนความสามารถเฉพาะบุคคลใน
ขณะที่ทํางานเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดพบรักกับหญิงไทย  ที่ไปทํางานที่ญี่ปุนเหมือนกัน  ได
ตัดสินใจแตงงานและเมื่อมีบตุรจึงตัดสินใจกลับประเทศไทย   
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ไดอะแกรมครอบครัว 
 
 

  
     Ego                     ภรรยา            นองชายคน     นองชายคน          นองชายคน         นองชายคน 
 อายุ 39 ป                                        ที่ 1                  ที่ 2                      ที่ 3                       ที่ 4 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อกลับมาเมอืงไทย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดหางานทํางาน  และไดมคีนเขามา
แนะนําใหมาทํางาน  ที่กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงภาษาญี่ปุนยังเปนที่
ตองการกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธมาสมัครงานที่กองบังคบั
การตํารวจทองเที่ยว  และสามารถสอบเขามาได  ในตําแหนงลามแปลภาษาญี่ปุน  ซ่ึงเปนภาษาอื่นๆ  
ที่ไมใชภาษาองักฤษที่ไมจําเปนตองจบระดับปริญญาตรี  เมื่อสามารถทํางานที่กองบงัคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธหาอื่นทํางานอีกทีห่นึ่ง  เพราะเงนิเดือนทีก่องบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวนอย  และการขึ้นเงินเดือนยากประกอบกับมีครอบครัวจึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ
ตองทํางาน  2 แหง  เพื่อครอบครัว โดยทีภ่รรยาไมไดทํางาน     
 
 โดยที่ในตอนกลางวันเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธทํางาน จะทํางานที่กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  2  วัน  หยุด  2  วนั  ใน  2  วันจะเขาทํางานตอนกลางวัน  1  วัน และ  1  วนัจะทํางานใน
ตอนกลางคืน  แตเจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธจะทําแตตอนกลางวัน  โดยจะแลกเวรกับเพื่อนๆ  เพื่อ
ในตอนกลางคืนไปทํางานทือ่ื่น คือ  โรงแรม  
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 ระยะเวลาการทํางานของเจาหนาที่สุรพันธที่กองบังคับการตํารวจเปนเวลา  7  ป  โดยได
เงินเดือน 7,500 บาท  ตอเดอืน  และมีหนาที่รับผิดชอบในการเปนลามแปลในภาษาญี่ปุน  โดยใน
คร้ังแรกจะตดิตามตํารวจทองเที่ยวไปตรวจพื้นที่ตางๆ  ที่สําคัญในกรุงเทพฯ  หรือเมื่อมีปญหาก็จะ
ติดตามตํารวจไปเพื่อไปไกลเกลี่ย   หลังจากนั้นเจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธไดมาทําหนาที่ในการเปน
ลามแปลในสวนรับแจงความมาจนปจจุบนั 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ในดานงานบรกิารนั้นเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธสวนใหญจะ
ใหบริการงานแปลดานการรบัแจงความเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  ในกรณีทีน่ักทองเที่ยวตองการ
ใบแจงความกลับประเทศเพือ่ติดตอบริษัทประกัน  โดยท่ีนักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนเจาหนาที่ลามแปล
สุรพันธจะพบมากที่สุด   เพราะนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนเดินทางเขามาในประเทศไทย   เปนจํานวน
มาก  ฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจะใชภาษาญี่ปุนมากกวา   โดยทีภ่าษาอังกฤษนั้นบางครัง้
แถบไมไดใชเลย  ดวยสาเหตุที่นักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนมจีาํนวนมาก  นอกจากงานแจงความ  บางครั้ง
เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจะไปเปนลามแปลในการสอบสวนบางครั้ง 
 
 สําหรับงานบริการงานแปลทีพ่บบอยคือ  การแจงความสวนใหญนักทองเที่ยวจะมาแจง
ความเกีย่วกับทรัพยสินสูญหาย  เพื่อตองการใบแจงความนําไปตดิตอบริษัทของประเทศตนเพื่อ
ขอรับเงินคืน  ในกรณีที่ทรัพยสินสูญหาย  แตนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนมีปญหาตรงที่  ชอบโกหกวา
ทรัพยสินสูญหาย  บางครั้งไมไดหายแตตองการใบแจงความเพื่อตองการเงินคืน  กบับริษัทที่ตนได
ทําประกันไวกอนเดินทางมาเที่ยวที่เมืองไทย   ส่ิงที่สามารถจับไดวาทรพัยสินนัน้ไมไดหายจริง  คือ  
ทรัพยสินนั้นมีราคาที่แพงมาก  เชน  คอมพิวเตอรแบบพกพา  แล็ปทอ็ป  ทอง  นาฬิกาที่มีราคาแพง  
เปนตน  ซ่ึงนกัทองเที่ยวจะหลอกวา  ลืมไวบนรถแทก็ซี่  ระหวางเดนิที่ถนนขาวไดมีขโมยมาปลน
ไป  หรือลืมไวที่รานอาหาร  ซ่ึงมันเปนไปไมได   ที่ทรัพยสินมีราคาแพงจะไมติดตวั  เพราะสัญชาติ
ญาณของมนุษยทรัพยสินทีแ่พงจะตดิตัวตลอดเวลา  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดขูนักทองเที่ยววา  
นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนถูกจับมาเยอะแลวนะ  โกหกลักษณะนี้  ถาไมอยากถูกจับก็ไมตองแจงความ  
แตถาแจงความตํารวจจะไปตรวจคนทีห่องพัก  และบทลงโทษนักมาก  คุณไมอาจที่จะเขามาเทีย่ว
ในประเทศไทยไดอีก  นักทองเที่ยวเกิดความกลัว  บางคนก็ไมแจงความ  แตก็มีนกัทองเที่ยวบางคน 
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แจง  และทางเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วไปตรวจคนกม็ทีรัพยสินดังกลาวที่แจง  จงึนํามาดําเนนิดคี  
และติดคุกในประเทศไทย 
 
 ขั้นตอนการทาํงานในงานดานบริการงานแปลมีหลักวาจะตอง  ทาํความเขาใจในเรื่องที่
เกิดขึ้น    และที่สําคัญจะตองอธิบายใหครบถวนในคาํพูดที่ส่ือสารออกมา  แมวาจะไมครบถวน  
100  %   ก็ตาม  แตส่ิงที่สําคัญในการแปลออกมานั้น  จะตองมีความถูกตอง  สามารถรับผิดชอบใน
คําพูด  หรือการแปลเอกสารนั้น  โดยท่ีจะตองไมเสียเวลา  เราจะตองเอาใจเขามาใสใจเรา  และส่ิงที่
สําคัญที่คนไทยไมคอยนึกถึงคือ  การลามที่เปนการลามถายทอดนัน้  ภาษาที่ใชจะตองมีความเขาใจ
งาย  ไมตองเปนวิชาการมาก  เพราะบางครั้งใชคําศัพทที่เปนวิชาการมากเกินไป   อาจเกิดผลเสียได  
เพราะเราจะตองเขาใจวาบางครั้งนักทองเที่ยวก็ไมใชจะมีการศึกษาทีสู่งเหมือนกัน  หรือมีการศึกษา
ที่ดีก็ไมใชจะรูคําศัพททางดานวิชาการเสมอไป   เหมือนกับคนไทย   สําหรับเวลาทีใ่ชนั้นไมเกิน  5 
นาทีในการแปลเอกสารเพื่อออกใบแจงความใหนกัทองเที่ยว  ที่ตองการใบแจงความเพื่อติดตอ
บริษัทประกัน 
 
 นอกจากนี้งานแปลในสวนการบริการจะตองเขาใจบทบาทของงานบริการ  เราไมมีสิทธิที่
เรียกรองอะไรได  เราจะตองชวยเหลือนักทองเที่ยวอยางเต็มที่   อยาคิดมาก  เมื่อเกดิปญหา  เสมอวา 
นานครั้งจะเกดิขึ้น  โดยเฉพาะผูหญิงจะมักชอบคิดมาก  ฉะนั้นจะตองเขาใจในงานบริการ  ฉะนั้น
จะตองถามตัวเองวา  เขาใจงานบริการดีหรือไม  ถาเขาใจสามารถที่จะทํางานได  แมวารายไดจะ
นอยก็ตาม  เจาหนาที่ลามแปลจะตองเขาใจในงานบริการ  ซ่ึงในปจจุบนัรายไดเปนปญหาที่
เจาหนาที่ลามแปล  เห็นวายงันอยมากสําหรับงานบริการ 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
  บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดกลาววา
เจาหนาที่ลามแปล  ไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิอะไร  มีแตหนาที่ในการแปลไมวาจะเปน
เอกสารหรือคําพูด   ออกมาเปนภาษาไทยใหถูกตอง   ซ่ึงเปนการชวยเหลือนักทองเที่ยวในดาน
ภาษาเพราะกฎหมายไทยใชภาษาไทยเปนภาษาทางราชการ   ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลจะมีหนาทีใ่น
ฐานะผูแปลภาษาเทานั้น  เปนการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยที่สามารถใชภาษาที่ตนเอง
ถนัดได  ซึ่งในคุมครองทางดานภาษาของนักทองเที่ยวนัน้  ส่ิงที่สําคัญเปนอยางยิ่งของเจาหนาที ่
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ลามแปล  จะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  เพราะภาษาเปนสิ่งแรกที่จะใช  และจะตอง
สามารถทําใหนักทองเที่ยวเขาใจในการพดูของเจาหนาที่ลามแปล 
 
 สําหรับเหตุการณนักทองเทีย่วชาวญี่ปุนตกเปนผูตองหาและจําเลยนั้น  ไมคอยมีสวนใหญ
จะเปนผูเสยีหายมากกวาเปนผูตองหา  สําหรับนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนที่เปนผูเสียหายสวนใหญจะถูก
หลอกใหเลนไพหรือเรียกวา แบล็คแจ็ค  ซ่ึงทางมองดูแลวกฎหมายเมืองไทยหามมกีารเลนการพนัน
จะมีโทษ  กรณีนักทองเที่ยวผิดอยูแลว  แตตางกันที่ถูกหลอกใหเลน  เมื่อเปรียบเทียบกับที่ญี่ปุนจะมี
สถานที่เลนการพนันถูกกฎหมาย  ลักษณะการหลอกหลอวงของกลุมมิจฉาชีพนี้  สวนใหญจะเปน
ชาวฟลิปปนสมีลักษณะหนาตาคลายคนไทย  จนบุคคลภายนอกมองวา  เปนคนไทยกลุมฟลิปปนส
กลุมนี้จะเลือกนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนเพราะนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุน  หลอกงายเชื่อคนงาย  โดยเฉพาะ
ถาบุคคลใดสามารถทําใหนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนสนิมสนมไดแลว  นักทองเที่ยวชาวญี่ปุนจะ
หลงเชื่อ  สําหรับเทคนิคทีใ่ชหลอกลวงนั้น  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดยกตวัอยางอธิบายถึงการ
หลอกลวงวามมีีวิธีการดังตอไปนี ้
 
 นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนจะเดนิเที่ยว  ตามสถานที่สําคัญ  เชน มาบุญครอง  สุขุมวิท  หรือ
บริเวณใกลรถไฟฟาบีทีเอส  กลุมมิจฉาชีพจะใชผูที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนไดดี  เขามาตีสนิทหรือ
บางคนผูที่เขามาตีสนิทสามารถพูดภาษาองักฤษไดดี   ดงัเชน  นักศกึษาชายญี่ปุนเจอผูหญิงคนหนึ่ง
สามารถพูดภาษาอังกฤษดี โดยพบที่สถานรีถไฟฟาแหงหนึ่ง  เขามาทกัทายพดูคุย  ไดบอกชื่อเอ็มมี่ 
(นามสมมติ)  และไดใหเบอรโทรศัพทกับนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนรายนี้  ซ่ึงนักทองเที่ยวญ่ีปุนรายนี่
ไดหลงเชื่อในความตีสนิทของผูหญ่ิงจึงไดมีการนัดพบกนัในรุงขึ้น  เมื่อถึงวันตอมาไดนัดพบกันที่
บริเวณสยามเซ็นเตอร  จากนั้นไดชวนนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไปเที่ยวบานโดยนั่งรถแท็กซี่ประมาณ  
20  นาทีถึงบาน  เมื่อถึงบานไดมีการพดูคุยกันโดยการโนมนาวใหมกีารเลนไพโดยท่ีจะสอนใหไม
แพ  เมื่อเริ่มเลนนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนเปนฝายชนะโดยตลอดจนถึงเกมสุดทายนกัทองเที่ยวชาว
ญี่ปุนมีเงินพอ  ไมสามารถเปดไพไดกลุมดังกลาวไดบอกนักทองเทีย่วชาวญี่ปุนวาใหนําบัตรเครดติ
ไปซื้อทองรูปพรรณมูลคา  100,000 เยน  แตยังไมพอจงึใหนกัทองเทีย่วญ่ีปุนกลับบานพักไปกอน
กลุมคนดังกลาวรับปากวาจะหาเงนิเพิ่มใหในการเลนครั้งคอไป  และจะติดตอกลับมาใหมเมื่อ
นักทองเที่ยวกลับมาที่พักกลุมดังกลาวก็ไมไดติดตอกลับมา  จึงรูวาถูกหลอก 
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 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดกลาววา  แมวาจะจับกลุมมิจฉาชีพได  แตน้ําหนักรูปคดีก็ไม
เพียงพอทีจ่ะดาํเนินคดี  เพราะนักทองเที่ยวไมสามารถจําที่พักที่แนนอนได   เนื่องจากกลุมมิจฉาชพี
ไดใชเสนทางที่วกวนไปมา  กวาจะถึงที่เลนก็ไมสามาถจําเสนทางได  และที่สําคญัไม
พยานหลักฐานในเลน  หรือบุคคลที่เห็นในการเลน  ทําใหบางครั้งศาลยกฟองได 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมด  ลามกับผูตองหาและจําเลยนัน้  บทบาทลามไมมีอะไรมาก  เพราะ
เราคือลาม  ไมวาจะเปนผูตองหา  ผูเสียหาย  จําเลย  ลามจะไมไดสนใจที่รูปคดี  แตลามจะสนใจที่
เราจะสามารถสื่อสารกับผูตองหา  ผูเสียหาย   จําเลย ไดอยางไร  ฉะนัน้ในสวนของบทบาทลามใน
การคุมครองผูตองหาและจําเลย  ในสวนของนักทองเทีย่วญ่ีปุนไมคอยมีมากนกั  สวนใหญเปน
ผูเสียหายมากกวา  กลาวสรปุในเรื่องนี้ลามไมไดดูที่รูปคดีหรือการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แต
ลามคือผูที่จะตองพูดคุยกับผูตองหาใหรูเรื่องวามีเร่ืองเปนมาอยางไร  แมจะเปนเรื่องที่พบบอยแต
การพูดแตละครั้งนั้นไมเหมือนกัน  ฉะนัน้ลามจะตองเนนที่ภาษา  ความเขาใจ  ไหวพริบในการรับรู
เร่ืองราวใหเร็วท่ีสุด  จึงจะทําหนาที่ในการแปลใหผูตองหา  จําเลยได    
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 ในการไกลเกลี่ยวเพื่อยุติขอปญหาความขดัแยง  ไมวาจะเปนปญหาทางดานจวิเวอรล่ี  การ
ซ้ือสินคาในราคาที่สูงเกินไป   การถูกหลอกหลวงใหไปตัดสูท  เปนตน  เจาหนาที่ลามแปลไมมี
อํานาจในการตัดสินสิ่งตางๆ   การตดัสินใจเปนอํานาจของเจาหนาที่ตํารวจ   ในการไกลเกลี่ยวนั้น
เจาหนาที่ลามแปลมีหนาที่ในการเปนลามแปลทางดานภาษาเทานั้น  โดยในการไกลเกลี่ยนั้นทัง้
สองฝายตองการยุติเพื่อไมใหเขาสูกระบวนการยุติธรรม   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลจะรับผิดชอบใน
การแปลคําพูดใหนกัทองเที่ยวเขาใจเทานั้น   อยางตัวอยางตอไปนี ้
 
 นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนไดไปซื้อทัวรกับบริษัททัวรแหงหนึ่ง  นักทองเทีย่วชาวญี่ปุนตองการ
เดินทางไปกรุงเทพฯ – เชียงใหม – เชียงราย- สุโขทัย- กรุงเทพฯ  เปนเวลา  9  วัน  ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวญ่ีปุนเดนิทางไปกับเพื่อน  2  คน  ทางบริษัททัวรไดบอกคาเดินทางทั้งหมด  27,800 บาท 
ระหวางเดินทางไปนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไดตรวจสอบราคาที่เสียในการเดินทาง  ซ่ึงไดตรวจสอบ
พบวาอยูที่  7,000 -8,000 บาท  เมื่อนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไดกลับมาที่กรุงเทพฯ  ไดมาติดตอที่
ตํารวจทองเทีย่วเพื่อขอเงินคืนในสวนที่จายเกนิ  ทางตํารวจทองเทีย่วไดเรียกรานมาพูดคุยกนัเพือ่
การไกลเกลี่ย  ลามทําหนาทีถ่ายทอดเรื่องราวทั้งหมดที่นกัทองเที่ยวชาวญ่ีปุนตองการ  เพราะทาง 
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ตํารวจ  เจาของรานไมสามารถสื่อสารภาษาได  แตลามมหีนาที่ในการแปลเทานั้น  ตํารวจพูดอะไร  
เจาหนาที่ทางรานตองการถามนักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนอะไร  หรือนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนพูดอะไร  
ลามแปลตามที่พูด  ลามไมมีอํานาจในการตัดสินใจวาสมควรเปนอยางไร สําหรับเรื่องนี้  ทางราน
จายเงินคนื  จาํนวน  10,000 บาท  เพราะถือวานกัทองเที่ยวไดเดินทางไปเที่ยวแลว  อยางนอยจะมี
คาใชจายไปบางสวน  ไมสามารถคืนเงินไดครบ 
 
 การไกลเกลี่ยนั้น  เราจะตองเขาใจทั้งสองฝาย   เพราะเราจะตองอธิบายใหตํารวจฟงแลว  
เจาหนาที่ลามแปลจะตองฟงบุคคลที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวที่มีปญหา  เชน  บริษัท  เจาของราน  
คนขายของ  ซ่ึงเมื่อฟงเรียบรอยแลว  จะตองแปลใหนกัทองเที่ยวฟง   ในการไกลเกลี่ยวเจาหนาที่
จะตองไมเสนอคําแนะนําใดๆ  ใหกับนกัทองเที่ยวเพราะถาเสนอคําแนะนําใดๆ  เมื่อมีปญหาใน
ภายหลังเจาหนาที่ลามแปลจะตองรับผิดชอบเปนคนแรก  และส่ิงที่สําคัญถาแนะนําไป  จะทําให
นักทองเที่ยวคดิวามีสวนไดสวนเสียกับอกีฝายหนึ่ง  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลจะตองแสดงความ
นาเชื่อถือใหนกัทองเที่ยวมั่นใจ 
 
 การทําใหนักทองเที่ยวมีความมั่นใจในตวัลามแปล  ในการไกลเกลี่ยนั้นสิ่งที่สําคญั  คือ
น้ําเสียงของเจาหนาที่ลามแปลมีสวนสําคัญที่จะทําใหดนูาเชื่อถือ  ไมดุรายเกนิไป  หรือออนโยน
เกินไป  ส่ิงนี้จะตองมกีารฝกฝนเปนอยางดี   และเจาหนาที่ลามแปลแตละบุคคลจะตองรูตัวเอง  
เพราะน้ําเสยีงของแตละคนไมเหมือนกัน  ส่ิงที่ตอมาเจาหนาที่ลามแปลจะตองหาเทคนิคในการใช
คําพูดใหนักทองเที่ยวเชื่อถือ  เพราะวาการไกลเกลี่ยนัน้ลามแปลเปนผูส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น  
ฉะนั้นกวาจะแปลไปเปนอีกภาษาหนึ่งบางครั้งจะใชเวลามาก  คําพูดอาจจะขาดหายไป  และถาชา
จะทําใหนกัทองเที่ยวไมเชื่อถือในคําพูด  เพราฉะนั้นคาํพูดที่จะพูดจะตองมั่นใจ  มีความถูกตอง
รวดเร็ว  ไมยืดยาว  โดยทีจ่ะตองมีความเขาใจในเนื้อหาอยางรวดเร็ว  ซ่ึงในจดุนี้จะตองมีไหวพริบที่
ดี  และจะตองสามารถรูวานักทองเทีย่วพูดจริงหรือพดูเท็จ  รวมทั้งอีกฝายหนึ่งโกหกหรือเปลา  
หรือฝายใดฝายหนึ่งโกหก  พฤติกรรมนี้บางครั้งเจาหนาที่ลามแปลจะตองมีไหวพริบที่รวดเร็ว  
เพราะฉะนั้นงานเกีย่วกับการไกลเกลี่ยนัน้  ลามเปรียบเสมือนผูเสียหายเอง  เพียงแตพูดแทน
นักทองเที่ยว  เหมือนกับตวัเรามีปญหาบางครั้งอาจจะอธบิายไดไมดี ตองมีบุคคลอื่นชวยอธิบายเชน
ญาติ  คนสนทิ  เพื่อน  ชวยอธิบายใหบุคคลอื่นฟง  ฉะนั้นการไกลเกลี่ยลามคือผูอธิบายใหตํารวจ  
หรือบุคคลที่ตองการไกลเกลีย่ ใหเขาใจในเรื่องที่คนอื่นไมเขาใจ   
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 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดบอกวา 
นาจะมเีร่ืองเดยีวที่มีปญหามากที่สุดคือ   ระบบการจางพนักงานลามแปล  ที่ไมมีความเปนระเบียบ
และมีความไมเปนธรรมที่กดเงินเดือนพนักงานลามแปล  และที่สําคัญบุคคลที่ทํางานมานานแลวไม
สามารถบรรจุเปนพนักงานประจําได   ถาเปนลักษณะบคุคลที่ทํางานมานานแลวถาออกไป  บุคคล
ใดจะมาแทนที่   เพราะในปจจุบันในการรับสมัครพนักงาน  ใชระบบอุปถัมภมาก  ทําใหเกดิระบบ
การทํางานที่เสียหาย  ฉะนัน้ระบบการจางพนักงานเปนปญหามากที่สุดที่ไมสามารถแกไขได 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ ไดเสนอเกีย่วกบับุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามไววา 
 
 1.  งานลามเปนงานที่บุคคลทั่วไปเขาใจวาบุคคลที่จะทํางานเปนลามไดนั้นจะตองมีความรู
ความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี   นอกจากภาษาแลวกิริยามารยาทของลามจะตองเปนบุคคล
ที่มีมารยาทที่ดี  และนานับถือในสายตาบคุคลอื่น  รวมถึงบุคลิกภาพจะตองมีความกระฉับกระเฉง  
มีความคลองตัวอยูเสมอในการทํางาน 
 
 2.  การตัดสินใจจะตองเปนตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว  เพราะในเวลาที่ลามนั้นเราจะตองรีบ
พูดเพราะถาพดูชาจะทําใหลืมคําพูดของนกัทองเที่ยวได  ฉะนั้นจะตองเปนบุคคลที่สามารถ
ตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว 
 
 3.  จะตองไมแสดงพฤติกรรมของการเปนผูรูมากใหกับนักทองเทีย่ว  หรือบุคคลอื่นเห็น
เพราะจําทําใหเกิดผลเสียกับเจาหนาที่ลามแปล  เพราะถาทําเปนผูรูมากแลวแปลผิดจะทําใหเกดิผล
เสียและที่สําคญัสุดลามจะตองรับผิดชอบในคําพูดนั้นๆ 
 
 4.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองเปนคนทีม่ีความรูรอบตัวเปนอยางดี  มีการหาความรูใหม
ตลอดเวลา  โดยเฉพาะในสวนของเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองม ี
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ความรูดานอาชญากรรมที่เกิดขึ้นรูปแบบใหมอยูตลอดเวลา  ซ่ึงกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวควร
จะมีการอบรมใหเจาหนาที่ลามแปล  รวมถึงกระบวนยุตธิรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาใหกบั
ลามแปล 
 
 5.    สําหรับเงินเดือนของลามแปลในปจจบุัน  นั้นเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดเสนอ  ควร
จะตั้งแต  10,000 บาทขึ้นไป  เพราะเปนวิชาชีพอาชพี   และจะตองใชความสามารถอยางมาก  
นอกจากการใชภาษา  ประกอบสภาพทางเศรษฐกิจของประเทศไทยมกีารเปลี่ยนแปลงตอนเวลา 
 
 6.  ในดานวฒุิการศกึษา เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดเสนอวา  ไมจําเปนที่จะตองมีวุฒิ
การศึกษา  เพราะในปจจุบันนี้ภาษาตางประเทศมีมากมาย  จําเปนที่จะตองใชบุคคลที่มีความรูความ
ชํานาญทางดานภาษาเปนอยางมาก   การมากําหนดวุฒทิางการศึกษาเปนเรื่องยาก  เพราะเนนที่การ
ทํางาน  ไมไดเนนที่วุฒกิารศกึษา  เชนภาษาอาหรับ  ภาษาในกลุมสแกนดิเนเวยี  ในประเทศไทยยงั 
ไมสามารถบุคคลไดดีเทาที่ควร  แตถาจะยกระดับอาชพีลามก็จําเปนตองมีวุฒิการศกึษาแตก็ไมใช
สวนสําคัญเทาไร  เพราะยิ่งกาํหนดจะยิ่งทําใหหาบุคคลยาก 
 
 7.  อุปสรรคการทํางานในเรื่องของเพศนั้น  เจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธไดกลาววา  ส่ิง
สําคัญคือความคลองตัวของลามแปล  เพราะฉะนัน้เพศชายจะไดเปรยีบกวา  เชนกรณเีหตุการณสึนา
มิ  การจะหาลามแปลลงไปในที่เกดิเหตุ  จะตองมีความพรอมและความคลองตัว  และจะตองรบั
สภาพในการทํางานได  โดยที่เจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธเสนอวาผูหญิงที่จะทํางาน  จะตองอยาคิด
มาก  อยาเอานสัิยที่เปนผูหญิงมาใชในการทํางาน  เพราะจะทําใหเครียดงาย  งานลามแปลเปนงานที่
เครียด  เพราะฉะนัน้ในการทํางานกับเพือ่นรวมงาน  จะพบวาเพื่อนผูหญิงจะมีเครยีดมากกวา  ซ่ึง
โดยนิสัยแลวผูหญิงจะเปนเพศที่ชอบชวยเหลือบุคคลอื่น  และจะมีน้ําใจมาก  ฉะนัน้ในการทํางาน
จะนํานิสัยตวันั้นมาใชในบางเรื่องไมได  เราจะตองเขาใจวา  เราไมสามารถชวยนักทองเที่ยวได
ตลอดยิ่งชวยมาก  ยิ่งทําใหนักทองเที่ยวไดใจ  เราจะตองนึกถึงวา  เวลาที่เราไปประเทศเขา  เขา
ชวยเหลือเราไดอยางเมืองไทยหรือเปลา 
 
 8.  ประสบการณมีสวนชวยการทํางานของลามแปลใหมีความคลองตัวขึ้น  เพราะฉะนั้น
บุคคลที่จะมาทํางานเปนลามแปล  ควรมีประสบการณมากอน  ซึงไมจําเปนจะตองทางดานภาษา  
หรืองานลาม  งานแปล  เพราะประสบการณมีสวนชวยใหคิดไดอยางเปนระบบ  และประสบการณ
จะสะทอนถึงคุณวุฒิ ของบคุคลที่จะทํางาน 
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 9.  วัยวุฒิมีสวนสําคัญในการเปนลามมาก  ซ่ึงคนไทยจะลืมนึกในสวนนี้  เพราะบุคคลที่จะ
ทํางานเปนลามแปลจะตองมีอายุที่พอเหมาะ  คือตั้งแต  28 -  45  ป  เพราะถาตําแหนงกวานี้ยังดูเปน
เด็ก  เพราะการทํางานบางครั้งจะตองเจอบุคคลที่มีอายุมากกวา  การยอมรับจะไมไดรับการยอมรบั
จากบุคคลที่เราจะเปนลามให  และถามากกวา  45  ป  ความคลองตวัจะมีนอยกวา  เพราะอายุมาก
ขึ้น  เมื่ออายุมากก็เขาในทํานองผูใหญสอนเด็ก  ฉะนั้นวัยวุฒิมีสวนสาํคัญที่จะทําลามแปลเปนที่นา
เคารพในสายตาบุคคลอื่น 
 
 10.  ผูใหญไมวาจะเปนรัฐบาล   หรือผูบริหารในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ยัง
ไมใหความสําคัญกับลามแปลมากเทาที่ควร   
 
 จากทั้งหมดทีก่ลาวมาเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดสรุปวา  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลาม
แปลจะตองมคีวามพรอมทัง้รางกาย  จิตใจ  ภาษา  ความรูรอบตัวเปนอยางด ี  ถึงจะทําหนาที่เปน
ลามแปลไดดี  และส่ิงที่สําคัญในการทํางานทุกอยางคือ  จะตองมีใจรัก  ถามีใจรักจะสามารถทํางาน
ไดอยางมีประสิทธิภาพ  และส่ิงสําคัญรองลงมา  หนวยงานจะตองใหความสําคัญกับบุคลากร  เพื่อ
การทํางาน  ถาหนวยงานยังไมใหความสําคัญ  การทํางานหรือบุคคลที่จะมาทํางานเปนลามแปล  จะ
ไดบุคคลที่ไมมีคุณภาพ  จะมีการเปลีย่นแปลงลามแปลตลอดเวลา  ซ่ึงจะทําใหเสียเวลาในการ
ฝกสอน  ซ่ึงจะสะทอนถึงหนวยงานไมมีความพรอมในการทํางาน  อยางเชนเหตกุารณสึนามิ  ที่
ประเทศไทยไมมีบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  ไวในการรองรับเมื่อเหตุการณ   
 
 นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดบอกสาเหตุที่เลือกงานลามแปล  เพราะวา  เปนงาน
ที่ทาทาย มีการพัฒนาทางดานสติปญญา  เพราะเหตกุารณแตละเหตกุารณจะการแกปญหาที่แตกตาง
กันไป  แมจะเปนเรื่องเดียวกนั    และส่ิงที่ประทับใจที่สุดในการทํางานเปนลามแปล  คือ  การ
ทํางานรวมกับเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  แมวาฐานะของเราจะอยูในฐานะของลูกจางก็ตาม  แตเรา
อยูดวยกนัเหมอืนพี่นอง  เมือ่ถึงเวลาที่มีเหตุการณทุกคนจะชวยกนัใหจบสิ้นอยางเรียบรอย  เพราะ
ทุกคนจะตองพึ่งพาอาศัยซ่ึงกันและกัน  แมวาเงนิเดือนจะนอย  และที่สําคัญคือ  ความประทับใน
การไดชวยเหลือเพื่อนมนุษยดวยกัน  เปนสิ่งที่ประทับใจ  ซ่ึงมีเงินจํานวนมากก็ไมสามารถซื้อได 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  8  :   เจาหนาท่ีลามแปลวรเดช (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  24 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลวรเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 39 ป 

ประสบการณ  7 ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ประกาศนยีบตัร

ทางดานภาษา 
ภาษา ฝร่ังเศส 

 
 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดช  เปนคนกรุงเทพฯ  มีนองชาย  1  คน โดยเจาตัวเปนคนโต  คุณพอ
ไดเสียชีวิตแลว  ปจจุบันมีแตคุณแม  ซ่ึงคุณแมไมไดประกอบอาชีพการงานใดๆทั้งสิ้น  ชีวิตตั้งแต
วัยเด็กจนถึงปจจุบัน  ปจจุบนัอายุ  39ป เจาหนาที่วรเดชถือไดวาไดรับการศึกษา  และประสบการณ
ชีวิตที่เมื่อเปรยีบกับคนอื่นๆ  ถือไดวาเปนชีวิตที่ดี  เพราะหลังจากทีเ่จาหนาที่หนาที่ลามแปลวรเดช  
ไดจบการศกึษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย  ไดตามคณุพอไปตางประเทศ  ดวยสาเหตุคุณพอไป
เปนทูตทหารที่ประเทศเบลเยียม  โดยที่ความตั้งใจครั้งแรกมีความตั้งใจที่จะไปศึกษาทางดาน
การทหารของประเทศเบลเยยีม  ที่มีชื่อเสียงระดับโลก  เมื่อไปถึงที่นั้นความตั้งใจไดเปล่ียนไป
เพราะมีความรูสึกไมชอบทางดานการทหาร  ไดบอกวาการศึกษาทีป่ระเทศเบลเยยีมมีความโหด
มากกวาประเทศไทย  ถึง  10  เทา  ไมใชจะประเทศเบลเยียมเทานัน้  ประเทศในแถบยุโรปสวน
ใหญระบบการเรียนจะมีความยากมากกวาในประเทศอเมริกา  อังกฤษ  ออสเตรเลีย  เพราะในปแรก
ถาคุณไมสามารถสอบผานทางดานภาษาไดในปแรกของการเรียนในแตระดับ  ไมวาจะเปนการฟง  
พูด  อาน  เขียน จะไมสามารถเรียนตอได  จึงทําใหเปนปญหาสําหรับนักเรียนที่ไปเรยีนตอ 
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 ไมวาจะเปนนกัเรียนทนุ  นักเรียนของทหาร  จะมีปญหาทางดานภาษาเปนหลัก  จึงไมเปน
ที่นิยมของนกัเรียนไทยที่จะศกึษาในประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก  หลังจากที่
เจาหนาที่ลามแปลวรเดชตดัสินใจที่ไมศกึษาตอทางดานการทหาร  ไดศึกษาตอทางดานภาษา
ฝร่ังเศส  ซ่ึงเปนการเรียนทีไ่มไดรับปริญญา  เปนลักษณะประกาศนยีบัตรทางดานภาษา  และได
ผานการเรียนภาษาฝรั่งเศส   
 
 นอกจากทีจ่ะเรียนภาษาฝรั่งเศสแลว  ไดศึกษาชีวิตความเปนอยูของชาวเบลเยยีมพบวา  
ความตั้งใจของเด็กไทยในการเรียนแลวมคีวามตั้งใจมากกวาคนตางชาติ  แตสวนใหญจะมีปญหา
เร่ืองภาษาเปนอันดับแรกที่ทาํใหเกิดอุปสรรค  จนทําใหนกัเรียนไทยที่ไปศกึษาตอในประเทศ
เบลเยียมตองเปลี่ยนที่เรียน  หรือยายประเทศเพราะไมสามารถทนกับความโหดรายของภาษา  และ
ระบบการเรียนที่มีความเขมขนมาก    ในการชีวิตในตางประเทศทําใหชวีิตของตัวเองมีการ
เปล่ียนแปลง  ไมวาทางดานความคดิ  การใชชีวติสวนตัว  และส่ิงที่สําคัญคือ  สามารถพูด
ภาษาตางประเทศได  ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรัง่เศส  แมวาภาษาฝรั่งเศสประเทศไทยจะมี
คนพูดไดมากขึ้น  แตกไ็มใชจะสามารถไดดีทุกคน  ส่ิงสําคัญของการเรียนภาษาคอื  ความกลาใน
การที่พูด  เพราะถากลาจะสามารถที่ทําใหตวัเรามีขอบกพรองตรงจดุไหน  เราจะตองเขาใจวา
นอกจากภาษาอังกฤษแลวยังมีภาษาอื่นทีใ่ชกันบนโลกนี ้  ฉะนั้นบุคคลใดที่จะเรียนภาษาอื่นทีไ่มใช
ภาษาอังกฤษจะตองมีความตัง้ใจ  และความกลาหาญในการพูด  จะทาํใหสามารถพูด  และเขาใจ
ภาษาไดอยางดี  เจาหนาที่ลามแปลไดใชชวีิตในตางประเทศ   เปนระยะเวลาเกือบ  10  ป  จึงกลับมา
เมืองไทย  เมื่อกลับมาเมืองไทย  เจาหนาทีล่ามแปลวรเดชไดศึกษาตอทางดานการโรงแรม   ซ่ึงเปน
ระดับประกาศนียบัตร  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  ในความเห็นสวนตัวแลว  เมือ่
ตอนที่อยูในตางประเทศ  นาที่จะเรียนดานการโรงแรมที่ตางประเทศดีกวา  การยอมรับมีมากกวา  
เพราะในขณะนั้นวิชาโรงแรมที่เมืองไทยยงัไมไดรับการยอมรับ  สถาบันการศึกษายังไมมีความ
พรอมเทาที่ควร  ความคิดไมวาดานการสอน  บุคลากรทีจ่ะสอน  อุปกรณในการสอน  ยังไมมีความ
พรอมเทาที่ควร  แตเมื่อไมสามารถที่จะกลับไปได  ก็ตองเรียนทีเ่มืองไทย  เพราะในตัวของ
เจาหนาที่ลามแปลวรเดช  ยังมีความสามารถทางดานภาษาซึ่งเปนขอไดเปรียบเมือ่เปรียบเทียบกับ
บุคคลอื่น  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลวรเดชสามารถจบวิชาการโรงแรมได 
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ไดอะแกรมครอบครัว 
 
          พอ                                      แม 

 
                          Ego อายุ 39 ป                นองชาย 
 
ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดจบวิชาชีพทางดานการโรงแรมแลว  เจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดหางาน  ซ่ึงงานที่หากจ็ะเปนงานที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเรียนมา  คือ  งานที่
เกี่ยวกับโรงแรม  และเจาหนาที่ลามแปลวรเดชสามารถหางานทําทางดานงานโรงแรมได  แตวถีิ
ชีวิตของไดเปล่ียนไป   เมื่อเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเขาไปทํางานโรงแรมแหงหนึ่ง  เมื่อทําแลว
รูสึกวาตัวเองไมเหมาะทีจ่ะทาํงานดานงานบริการ  โดยเฉพาะงานดานโรงแรม  เพราะงานโรงแรม
จะตองบริการลูกคาอยางเต็มที่  กลาวงายๆ  คือ  ลูกคาคือพระเจา  ลูกคาถูกเสมอ  พนักงานแมแต
ผูจัดการจะตองบริการอยางเต็มที่  แมวาลูกคาจะผิดก็ตาม  พนักงานไมมีสิทธิที่จะบอกวาลูกคาผิด  
พนักงานทีจ่ะตองรับผิดชอบอยางเดยีว  ซ่ึงมันเปนสิ่งที่ขัดกับตัวเราเอง  ซ่ึงบุคคลภายนอกมองวา
งานโรงแรมเปนงานที่ดี  คาตอบแทนที่ดี   แตบุคคลแตละบุคคลมีความชอบไมเหมอืนกัน  และถา
บุคคลใดไมเคยประสบปญหาจะไมทราบถงึปญหาที่เกิดขึ้น 
 
 ฉะนั้นทําใหเจาหนาที่ลามแปลวรเดช    ตัดสินใจลาออกโดยใหเหตุผลวา  ลูกคาหรือ
นักทองเที่ยวเอาแตใจ  และคนไทยสวนใหญจะชอบเอาใจชาวตางประเทศ  บางครั้งบริการใหกบั
ชาวตางประเทศดีกวาคนไทย  อยางเชนที่จงัหวัดภูเก็ต   คาหองพักชาวตางประเทศบางครั้งถูกกวา
คนไทย  คาบริการตางๆ   คนไทยเสียมากกวาชาวตางประเทศ  เปนเหตุผลที่ทําใหคนไทยบางครัง้
ไมเที่ยวในประเทศไทย  ซ่ึงการทองเที่ยวแหงประเทศไทยไมยอมรับในเหตุผลนี้  และการทองเทีย่ว 
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แหงประเทศไทยไมมีความจริงจังในการยอมรับคนไทยเที่ยวในประเทศไทย  แมแตผูบริหารในการ
ทองเที่ยวแหงประเทศไทยเที่ยวเมืองไทยบอยหรือเปลาสิ่งนี้ที่ทําใหไมเกิดความยุตธิรรม   ซ่ึง
เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววาในตางประเทศนักทองเที่ยวทีไ่ปเที่ยวจะดแูลตัวเอง   โรงแรมที่
ไมบริการเหมอืนเมืองไทยทีบ่ริการจนทําใหนักทองเทีย่วเกิดความเคยตวั   รูสึกตัวเองเปนใหญ  
โดยเฉพาะคนประเทศสหรัฐอเมริกาที่คิดตวัเองวาประเทศตัวเองเปนประเทศมหาอํานาจ  และที่
สําคัญคนไทยจะไมดูวานักทองเที่ยวมฐีานะดีหรือเปลา  แคเห็นเปนนักทองเที่ยวคิดแลววา
นักทองเที่ยวตองมีฐานะ  ซ่ึงในความเปนจริงอาจจะไมใช  เพราะนักทองเที่ยวบางคนอยูในประเทศ
ตนทําใหในฐานะที่ต่ํากวาคนไทย  แตเงินที่นักทองเที่ยวใชมีความแข็งกวาเงนิบาทไทย  จึงทําใหดมูี
เงินมาก 
 
 หลังจากที่ไดออกจากโรงแรมแลว  ไดมีเพื่อนแนะนําใหมาทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  
ในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงในตัวของเจาหนาที่ลามแปลวรเดชมีความสามารถทางดานภาษาอยูแลว  
จึงตัดสินใจทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลวรเดชได
ทํางานในตําแหนงลามแปลภาษาฝรั่งเศส  โดยไดทํางานอยูที่ตํารวจทองเที่ยวเปนเวลา  7  ป  และ
ไดรับเงินเดือน  7,500  บาท 
  
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา   งานบริการของเจาหนาที่ลามแปลในสวนของตํารวจ
ทองเที่ยวนั้น   มีดังตอไปนี ้
 
 1.  จะตองตองแปลเอกสารที่นักทองเทีย่วเขยีนเปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทยได   
และภาษานั้นจะตองเปนภาษาที่มีลามแปลดวย    
 
 2.  จะตองลามแบบสดได  คือ  จะตองแปลเมื่อตํารวจพูดใหกับนกัทองเที่ยวได  และเมื่อ
นักทองเที่ยวพดูอะไรมาก็ตองแปลใหตํารวจฟงไดอยางรวดเรว็และถูกตอง  งานในสวนนี้
ยกตวัอยางไดเชน  การสอบปากคํา   ที่สวนใหญเจาหนาที่ลามแปลในตํารวจทองเทีย่วจะตองทําเปน
เร่ืองปกติ  เพราะในปจจุบันตํารวจทองเทีย่วไมมีอํานาจในการสอบสวน   แตเมื่อนกัทองเที่ยวม ี
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ปญหาและตองสอบปากคํา   ซ่ึงจะเปนเรือ่งของตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุ   และตํารวจทองที่กจ็ะทํา
หนังสือมาที่ตาํรวจทองเที่ยวเพื่อขอการสนับสนุนลาม   เพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  เพราะ
กฎหมายจะตองมีลาม  เมื่อผูกระทําผิดไมสามารถเขาใจภาษาไทยได   ในสวนนีเ้รียกวางานลาม
โดยตรง   
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลทําหนาที่แนะนําสถานที่ทองเที่ยว   ตอบปญหาเบื้องตน   ชวยเหลือ
นักทองเที่ยวเบื้องตน   เมื่อนักทองเที่ยวตดิตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ในสวนงานนี้จะอยูในสวนของ  
1155   ที่ทําหนาที่ตอบปญหานักทองเทีย่ว   เมื่อนักทองเที่ยวโทรศัพทมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ในสาย
ดวน   1155  ศนูยรับแจงเหตตุํารวจทองเทีย่ว 
  
 4.  เจาหนาที่ลามแปลติดตามไปกับตํารวจทองเทีย่ว  เมื่อนักทองเที่ยวมีปญหา  และ
ตองการพบกบัเจาหนาทีต่ํารวจทองเที่ยว   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลไปทําหนาที่ในการเปนลาม
เทานั้น  ในสวนนีจ้ะอยูในสวนของสายตรวจของตํารวจ   ที่ทําหนาที่อํานวยความสะดวกใหกบั
นักทองเที่ยวเมื่อนักทองเที่ยวมีปญหา   
 
 สําหรับปจจุบนัเจาหนาที่ลามแปลวรเดช  ไดอยูในสวนของศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว 1155  การทํางานเนนประชาสัมพันธใหขอมูลขาวสาร   ในสวนนี้มีความยากลําบากมาก
เพราะจะตองมีภาษาที่ดี  เพราะเราไมสามารถเห็นนักทองเที่ยวได  จะตองมีความรอบคอบวาสิ่งที่
นักทองเที่ยวชวยเหลือนั้นเปนความจริงหรือไม  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเลาใหฟงวามีเหตกุารณ
หนึ่งที่ทําใหรูสึกไมดี  คือ  คนไทยไดโทรมาขอความชวยเหลือที่  1155  วาเพื่อนของเขาหลงปาแต
ไมขอบอกสถานที่เพราะจะกระทบกระเทอืนหนวยงาน  เมื่อบอกสถานที่แลว  ทางเจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดขอเบอรติดตอกลับทางคนไทยไดใหเบอรมือถือไว  และทาง  1155 ไดประสานตอไป
ยังหนวยงานของเจาหนาที่ทีรั่บผิดชอบพื้นที่ปาที่นักทองเที่ยวหลงทาง  เมื่อเจาหนาที่คนหาก็ไม
พบวามีบุคคลใดหลงปา  เมือ่ติดตอกลับมาที่  1155  ไดบอกวาไมมีบคุคลใดหลงปา  เจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดติดตอกลับไปกับบุคคลดังกลาว  ซ่ึงติดตอไดแตคนไทยดังกลาวไดหวัเราะและพดูวา
ที่พูดนั้นโกหก  ทําใหรูสึกวาเราทํางานแลวทําไมบุคคลอื่นตองมากอกวน  ซึ่งลักษณะนี้ เรียกวาการ
กอกวน  สายที่กอกวนในแตละวันของ  1155 ไมนอยกวา  1,000สาย ซ่ึงลามจะตองรับผิดชอบใน
การไตรตรองและรอบคอบ 
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 ในงานของ  1155  นั้นจะรับผิดชอบในการชวยส่ือสารพนักงานขับคนแท็กซี่  จะตองใช
ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส  การใชภาษาฝรั่งเศสนอยมาก  แตไมใชวาจะไมม ี  ตัวอยางเชน  
นักทองเที่ยวชาวฝร่ังเศสขึ้นรถแท็กซี่  และไมสามารถสื่อสารกับพนักงานขับรถแท็กซี่ได  เมื่อได
ติดตอมาที่  1155  เจาหนาทีล่ามแปลวรเดชไดรับสายพอดี  และนกัทองเที่ยวบอกวาเปนชาวฝรั่งเศส  
เจาหนาทีว่รเดชไดพูดภาษาฝรั่งเศสถามวาตองการเดินทางไปที่ไหน  นักทองเที่ยวตอบวาตองการ
เดินทางไปเมอืงทองธานี  ซ่ึงมองดูแลวเปนความภูมใิจในการที่ชวยส่ือสารใหกับบุคคลที่ไม
สามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได 
 
 นอกจากนี้แนะนําสถานที่ทองเที่ยว  แนะนํากรณีทรัพยสินสูญหาย  ใหกับนกัทองเที่ยว  ซ่ึง
การแนะนําทางโทรศัพท ประสานงานกับหนวยงานตางๆที่นักทองเทีย่วมีปญหา  เชนสถานทูต  
รวมถึงการแปลใบแจงความ  ที่เปนภาษาฝรั่งเศสมาเปนภาษาไทย  ทั้งหมดที่กลาวมาคือหนาทีท่ี่
จะตองรับผิดชอบ  แตส่ิงที่สําคัญของงานบริการงานแปลนั้นจะตองมีความรับผิดชอบเปนสิ่งที่
สําคัญ  และตองเขาใจถึงงานดานบริการ  งานบริการคือการที่ดูแลบุคคลอื่นใหมคีวามประทับใจ 
เพราฉะนั้นงานบริการงานแปลในสวนของลามนั้น  จะตองทําใหบุคคลอื่นไมวา  ตํารวจ  
นักทองเที่ยวเกิดความประทับใจในการทาํงานของลาม  
  
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวถึงบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย  
วาลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองใดๆ  ทั้งสิ้นบทบาทของลามเปนเพียงผูแปลเทานั้น  ในการเขา
ไปคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยลามไมมีอํานาจในการคุมครอง  กฎหมายไดใหสิทธิของ
ผูตองหาและจาํเลยในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัดเทานั้น   โดยที่ไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  
เมื่อใหสิทธิแตผูตองหาและจาํเลยในสวนนี้   ลามก็เขามาทําหนาที่ในการแปลภาษาเทานั้น  
 
 แตก็มีบางครั้งที่เจาหนาทีต่ํารวจไมคุมครองผูตองหาในการเลือกใชภาษา  และไดประสบ
ภพเจอ  คือ  การจับสาวอซุเบกิซสถาน  ซ่ึงสวนใหญสาวกลุมนี้จะเขาทํางานในลกัษณะหญิงขาย
บริการ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  สถานีตํารวจทองที่หนึง่ในกรุงเทพฯ  ไมขอบอกชื่อ
เพราะมีผลกระทบตอการทํางาน  ประสิทธิภาพของเจาหนาที่ตํารวจ  ในทําหนังสือมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อขอสนับสนุนดานลามแปล  ทางดานภาษารัสเซีย  ซ่ึงในขณะนั้นทางตํารวจทองเทีย่ว
ยังไมลามแปลภาษารสัเซีย  ทางตํารวจทองเที่ยวสงเจาหนาที่ลามแปลที่พูดภาษาอังกฤษไปแทน   
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และวนัที่จะตองออกไปทํางานขางนอก เปนวันทีเ่จาหนาที่ลามแปลวรเดชเขาเวร ทางตํารวจไดขอ
ความรวมมือจงึทําใหตองไปทํางานขางนอก   
 
 เมื่อไปถึงสถานีตํารวจแลวทางเจาหนาทีต่ํารวจได  มกีารลอซ้ือกับหญิงสาวอุซเบกิซสถาน
เมื่อลอซ้ือไดแลวจึงทําการแสดงตัววาเปนเจาหนาที่ตํารวจ  หลังจากทีจ่บัเรียบรอยแลวทางตํารวจได
สอบสวน  โดยท่ีเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไมไดทําหนาที่ในการแปลในการสอบสวน เมื่อสอบสวน
เสร็จเรียบรอย  ทางตํารวจไดใหเจาหนาทีล่ามแปลวรเดชเสร็จชื่อในฐานะลาม  ซ่ึงในความเปนจริง
ไมถูกลามจะตองแปลกอนและรูเร่ืองราวถึงจะเสร็จชื่อได  และการกระทําครั้งนีเ้จาหนาทีต่ํารวจ
ไมไดคุมครองผูตองหาทางดานภาษา  ทีจ่ะใหสาวอุซเบกซิสถานเลือกใชภาษา 
  
 การคุมครองผูตองหาและจําเลยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  ลามคือผูลงชื่อใน
ฐานะผูแปลเทานั้น   แมบางครั้งตัวลามอาจจะไมลาม  เมื่อมีการสอบสวนและจะตองสงสํานวนคดี  
ในชองที่เสร็จชื่อลาม  ทางตํารวจจะตองหาลามมาเสร็จใหได  ฉะนั้นลามคือผูถูกมัดมือชกในลงชือ่
ในฐานะลาม  และเปนโซติดตัวไปถึงในชั้นศาล  เพราะถือวาเปนพยานที่เหน็เหตุการณทั้งหมด  
สําหรับคดีสาวอุซเบกิสถาน ศาลตัดสินสงตัวกลับประเทศ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกสาเหตุ
ที่สาวอุซเบกิสถานมาทํางานเปนโสเภณใีนประเทศไทย  เปนประเทศไมความเขมงวดในการเขา
ประเทศมากนกั  คาตอบแทนในการทํางานมีมากกวาประเทศอื่น  สาเหตุที่มารายไดที่ไดรับใน
ประเทศตนนัน้นอยมาก  ทํางานทั้งเดือนที่ประเทศตนเทากับทํางานที่ประเทศไทย  1 คืนก็วาได  
สวนอาชีพที่สาวอุซเบกิสถานทํางานทีประเทศตน  มตีัง้แตระดับลางคือ  รับจาง  จนไปอาชีพทีม่ี
เกียรติ เชน หมอ  เทคนิคการแพทย  เจาของราน  พนักงานบริษัท  นักศึกษา  เปนตน  ทั้งหมดจึง
เปนเหตใุหสาวอุซเบกิสถานมาทํางานที่ประเทศไทย 
 
 การคุมครองผูตองหาและจําเลย   ลามคือผูแปลลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหา
และจําเลย  แตกฎหมายคุมครองผูตองหาและจําเลย  เพยีงแตมหีนาที่ในการแปลเทานั้น  โดยที่ลาม
เปรียบเสมือนผูตองหาและจาํเลย  ตางกันทีผู่ตองหาและจาํเลยไมสามารถพูดภาษาไทยไดเทานัน้    
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 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวถึงการไกลเกลี่ยคดี   บทบาทของลามก็เหมือนกบับทบาท
อ่ืนๆ   คือ  เปนเพยีงผูแปลเทานั้น  และการไกลเกลี่ยจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหา
เทานั้น  และตองการการไกลเกลี่ย   เพือ่หาขอยุติและที่สําคัญไมสามารถอยูในประเทศไทยไดนั้น  
โดยที่ไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม   เพราะจะตองใชเวลาและเสียคาใชจาย   รวมถึง
เสียเวลาเปนอยางมาก   แตการไกลเกลี่ยนัน้จะตองเปนการยินยอมทั้งสองฝาย  คือฝายผูเสียหายและ
ฝายผูกระทํา   โดยทั้งสองฝายตองการการไกลเกลี่ย   และที่สําคัญจะตองไมเปนเรือ่งที่ใหญ   เชน  
นักทองเที่ยวซ้ือสินคาแพง  เจาหนาทีเ่ทศกิจจับนกัทองเที่ยวที่ทิ้งกนบหุร่ี  ซ่ึงเปนปญหา   เพราะ
บางครั้งเจาหนาที่เทศกิจไมจับคนไทยที่ทิง้ขยะหรือกนบุหร่ีแตชอบจบันักทองเที่ยว   จนเปนปญหา
การรองเรียน    
 
 แมแตบางครั้งผูเสียหาย  ไดใชตํารวจทองเที่ยวเปนเครื่องมือในการชวยเหลือผูเสียหาย  
เชน  กรณีเจาหนาที่สหประชาชาติ  เปนชาวฝรั่งเศสมีปญหากับแฟนหนุม  ซ่ึงทางเจาหนาทียู่เอ็น
ชอบผูชาย  ผูชายที่ชอบเปนเด็กไทย  และไดคบมาประมาณ  5  ป  ไดสงผูชายไทยเรยีนหนังสือ  แต
มีปญหาที่วา  ผูชายไทยไดติดพนันฟุตบอลและไดนํารถของเจาหนาที่สหประชาชาติไป  ซ่ึงไม
ทราบวานําไปขายหรือเปลา  ทางเจาหนาที่ยูเอ็นไดมาแจงความทีต่ํารวจทองเที่ยว  เพื่อใหตํารวจ
ทองเที่ยวจับตวัผูชายไทย  ในขณะนั้นตํารวจทองเทีย่วมอํีานาจในการสอบสวน  ทําใหสามารถจับ
ตัวผูชายไทยมาได  เมื่อจับมาไดแลวทางเจาหนาทียู่เอ็นไดขอใหมกีารไกลเกลี่ยเกิดขึน้   เพราะถา
ดําเนินคดีอาจจะสงผลกระทบตอหนาที่การงาน  โดยเฉพาะการรับเพศชาย  ซ่ึงมีผลกระทบเปน
อยางมาก  รวมถึงการนํารถของเจาหนาที่ยูเอ็นไป  เพราะปายทะเบียนรถของสหประชาชาติเมื่อ
นําไปจะไปขายหรือไม  นั้นไมสําคัญแตสําคัญที่ปายทะเบยีนไดบงบอกถึงทะเบียนรถของ
สหประชาชาต ิ   ทางตํารวจทองเทีย่วกต็องชวยไกลเกลี่ย  เพราะเปนเจาหนาที่สหประชาชาติ  
อํานาจของเจาหนาที่สหประชาชาติ  มีอํานาจที่เหนือกวาตํารวจในประเทศไทย  เจาหนาที่ลามแปล 
วรเดชไดทําหนาที่ไกลเกลีย่  คือไดถามทางเจาหนาทีส่หประชาชาตวิาตองการอะไร  เจาหนาที่
สหประชาชาตติองการรถคืน  และยอมที่จะจายเงินทีต่ดิพนันบอลมให  ทางผูชายไทยยอมรับขอ
เสนอเพราะทัง้สองมีความสัมพันธในความรักที่มาก  โดยเฉพาะเจาหนาที่สหประชาชาติ  เมื่อทาง
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วสามารถจับผูชายไทยได  ถึงขัน้เขากอดผูชายไทย   
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 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  การไกลเกลี่ยนั้น  ลามคือผูรองรับอารมณของบุคคล
อ่ืนที่จะตองชวยไกลเกลี่ย  เพราะลามคือผูรูภาษาแตผูที่ตองการไกลเกลี่ยไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยได  ฉะนั้นลามคือผูรองรับความรูสึก  เสมือนเปนเครื่องมือที่สามารถทําใหผูตองการไกล
เกลี่ยประสบความสําเร็จตามที่ตนเองตองการ  เหมือนกับมีชอนก็ตองมซีอม   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  
ส่ิงที่เปนปญหาและอุปสรรคในการทํางานมากที่สุด  คือ  ระบบการจางพนักงาน  ทีม่ีสัญญาปตอป  
เพราะสัญญาปตอป  เมื่อสัญญาหมดวนัที่  30  กันยายน  ของทุกๆป  โดยจะตอในวนัที่  1  ตุลาคม
ของทุกป  แตถามีสัญญาชาจะมีผลตอลาม  ในแงที่วาถาลามคนไหนเสร็จในฐานะลามในการ
สอบสวน  และจะตองไปเปนพยานในชัน้ศาล  เมื่อศาลถามวาทํางานอะไร  ในชวงที่ยังไมตอสัญญา
จะมีผลกระทบมาก  เพราะจะทําใหดคูวามนาเชื่อถือนอยลงโดยทีศ่าลจะมองวาเปนเพียงลูกจาง
ช่ัวคราว   เมือ่ทําหนาที่ลามยังไมความนาเชื่อถือ  แมวาจะทํางานมานานแลวก็ตาม  แตตัวสัญญา
วาจางมแีคเพียง  1  ป  ผลกระทบจึงตกอยูที่ลาม  เพราะฉะนั้นปญหาที่นาจะเปนปญหามากที่สุดคือ  
ระบบการจางพนักงาน 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเสนอแนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน  สําหรับบุคคล
ที่จะทํางานหนาที่ลามแปล   วาควรที่จะมคีุณสมบัติดังตอไปนี ้
 
 1.  จะตองมีความอดทน   เปนอยางมากและสามารถรับรูความรูสึกของบุคคลที่เราจะลาม
ได  เพราะนอกจากภาษาดแีลวไมเพียงพอ    โดยท่ีบางครั้งการลามจะมีใชเวลานานมาก   ไม
สามารถกําหนดเวลาที่แนนอน  โดยเฉพาะการลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม   ยิ่งในสวน
ของการสอบสวนแลว  ไมสามารถกําหนดเวลาที่แนนอนได   อาจจะใชเวลาเพยีง   3  ชั่วโมง  หรือ
อาจถึง  10  ช่ัวโมงก็เปนไปได   โดยข้ึนอยูกับพนักงานสอบสวนกับผูกระทําความผดิวามีกี่คน  แต
โดยทั่วไปแลว  1  คนจะไมเกิน  3  ชั่วโมง  ในการสอบปากคํา   ส่ิงที่สําคัญคือ  ความอดทน   ที่
จะตองมองตวัเองวามีความอดทนมากนอยเพียงใด   และสามารถรับความรูสึกคนอื่นใดมากเพียงใด   
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เพราะงานลามเปนงานรับรูความรูสึกบุคคลอื่นถึง  100 % และตัวลามไมสามารถแสดงความเปนตวั
ของตัวเองได 
 
 2.  ประสบการณในการทํางานมีสวนชวยใหการตัดสินใจ  ของลามแปลไดมาก   แตถาไมมี
ประสบการณจะตองมีการเรยีนรูอยางรวดเร็ว  เพราะอาชีพลามเปนอาชีพที่ตองการความรวดเรว็  
แตจะตองถูกตองไมมีขอผิดพลาด  ถาผิดพลาดจะตองนอยมากโดยเฉพาะในสวนของงานลามใน
กระบวนการยตุิธรรม  ถาผิดจะทําใหเสยีเวลา  เสียคาใชจาย   และทีสํ่าคัญทําใหตัวลามหมดความ
นาเชื่อถือลง 
 
 3.  ในปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนที่ยอมรับของชาว
ตางประเทศจากผลงานที่ผาน  และนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  รูแลววาตํารวจทองเที่ยวมี
ลาม  ซ่ึงมีการทํางานเหมือนในตางประเทศ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชบอกวา  แมกระทั่งในประเทศ
โปแลนดยังมลีามในตํารวจเพื่ออํานวยความสะดวกนักทองเที่ยว  ซ่ึงการมีลามในหนวยงานของ
ตํารวจทองเทีย่วเหมือนกับหนวยงานตางประเทศ   แตเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวาเมื่อเปนที่
ยอมรับของสังคมแลว  อัตราเงินเดือนควรที่จะดกีวา  รวมถึงสวัสดิการเพราะอาชีพลามเปนอาชีพ
เฉพาะ  ที่บคุคลอื่นไมสามารถทําได   เพราะในตางประเทศอาชีพเปนอาชีพที่มีเกียรติ  และ
คาตอบแทนมอัีตราที่สูงมาก   เมื่อเงินเดือนดีจะทําใหเจาหนาที่ลามแปลมีขวัญกําลังใจในการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  ในตางประเทศชั่วโมงการทํางานของลาม  นอยกวาที่
เมืองไทย   โดยที่ในตางประเทศจะทํางานวันละ  8  ช่ัวโมง  แตทีเ่มืองไทย  ทํางานวันละ  12  
ชั่วโมง  คือทํา 2  วันหยุด  2  วนั  ไมมีวันหยุดตางๆ   หรือทํางาน  24  ชั่วโมง  หยดุ  3  วัน  ไมมี
วันหยุดตางๆ  เหมือนกนั  ซ่ึงในตางประเทศจะมวีันหยดุให   และเปนวนัหยดุจริงที่ใหหยุดไดถึง  3  
เดือน  และมบีุคลากรรองรับในกรณีที่พนักงานหยดุ   และไมมีการตามตัวเมื่อมีการใชภาษานั้นๆ  
แตเมืองไทยเมือ่มีการใชภาษาโดยเฉพาะทีไ่มใชภาษาอังกฤษ  จะตองมีการตามตัวมาดวน   ซ่ึง
เหมือนกับไมมีวันหยุดทํางานเมื่อวันไหนไมไดทํางาน  ก็ตองลุนวาจะมีใครมาตดิตอใหไปทํางาน
หรือเปลา   จึงเปนปญหาบุคคลที่เกงไมอยูในหนวยงานราชการ 
 
 4.  บุคคลที่จะทํางานเกี่ยวกับลามโดยเฉพาะในสวนของลามในกระบวนการยุตธิรรม  
จะตองเปนคนที่รับผิดชอบคําพูดของตนเองเมื่อพูดออกไปแลวจะตองถูกตอง  ถาผิดจะตองรับผิด
คนเดียว  จึงทาํใหลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ตั้งแตชั้นสอบสวนถึงศาลจะไมคอยมีใคร 
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ยอมทํางาน  เพราะเปนงานที่เครียด   เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเลาใหฟงวา  บางครั้งเจาหนาทีล่าม
แปลในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   อาจจะเปนลามในชัน้ศาลดวย   เพราะศาลหา
บุคคลที่มาทํางานเปนลามไมได  และไมมีความสามารถพอ  ไมเปนที่ยอมรับ  ฉะนั้นในชั้น
สอบสวนเราเปนลาม  เมือ่ข้ึนศาลเราไปอยูในฐานะพยาน  และบางครั้งจะตองทําหนาที่เปนลาม
ใหกับศาล  หรือกลาวงายๆวา  เปนการชวยชาต ิ  แตในลามชั้นศาลจะตองแปลไมมีการเขาขางฝาย
ใดฝายหนึ่ง  เพราะเมื่อแปลแลวจะมีการจดบันทึกทกุคําพูด 
  
 เพราะฉะนั้นงานลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  เปนงานที่ยากที่สุด  และเครียด
ที่สุด  คาตอบแทนนอย  และหาบุคคลยากมาทํางานยากที่สุด  แตถาใครทําไดจะเปนสิ่งที่สามารถ
ผานสิ่งที่ยากทีสุ่ดของการใชภาษา 
 
 5.  ในการทํางานของลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  บางครั้งจะตองติดตามตํารวจ
ไปในสถานทีต่างๆ   เมื่อมีปญหาเพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  ฉะนั้นการหาบุคลากรจะตองมทีั้ง
เพศชายและเพศหญิงในอัตราสวนที่เทากนั   เพราะถาออกไปทํางานขางนอก   เพศชายจะมีความ
คลองตัวมากกวา   และการตัดสินใจในเพศชายจะรวดเร็วมากกวา  แตเพศหญิงก็ทําไดถาไมใช
ความคิดของตนเองเปนหลักในการทํางาน  เพราะสวนใหญจากการทาํงาน  80%  เพศหญิงจะมี
อารมณออนไหวมากกวา   เพราะเปนเพศที่มีการเมตตา   และจะคดิเสมอวาทําไมไมทําในสิ่งที่
ตนเองคิดวานาจะทํา  เพราะฉะนัน้การทํางานของลามจะตองไมใชอารมณของตนเอง   เราตองคิด
เสมอวาเราเปนลาม  ไมมีอํานาจใดๆ  ในการทํางานของจากเปนผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 เพราะฉะนั้นในการทํางานไมวาเพศหญิง  เพศชาย  ในการทาํงานของลามนั้นไมมี
ความสําคัญ  สําคัญอยูที่การถายทอดคําพูดใหนาเชื่อถือหรือเปลา  และถูกตองไมมขีอผิดพลาด  ถา
ผิดพลาดจะตองนอยที่สุด  ไมต่ํากวา  5 % ถามากกวานี้ถือวาไมมีประสิทธิภาพในการเปนลาม 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวตอนทายวา  สาเหตใุนการเลือกทาํงานที่กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเพราะ  เปนงานที่ตนเองถนัด  ไมมีขอผูกมัด  เมื่อมเีร่ืองทํางานจบในเวลานัน้  ไมมี
การตอเนื่องเหมือนงานธุรการ   เสร็จสิ้นเดี๋ยวนัน้  จึงเปนเหตุใหเลือกทาํงานเปนลาม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  9  :   เจาหนาท่ีลามแปลศักดิ์ชัย (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  25 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลวรเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 40 ป 

ประสบการณ  10 ป 
รายได 9,700 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
  
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยเปนคนจังหวัดนาน   ปจจุบันอายุ  40  ป    เปนลูกคนเดยีวของ
ครอบครัว  พอแมทํางานเกีย่วกับเกษตรกรรมที่จังหวัดนาน  โดยทีใ่ชชีวิตตั้งแตเดก็อยูจังหวดันาน  
จนกระทั่งจบมัธยมศึกษาตอนปลาย  ไดเขามาใชชวีิตในกรุงเทพฯ  เพื่อทํางาน  และเมื่อเขามา
กรุงเทพฯ  ไดทํางานไดประมาณ  2  ป    ไดสมัครเรียนมหาวิทยาลัยรามคําแหง  คณะมนุษยศาสตร  
วิชาเอกภาษาองักฤษ  เพื่อที่จะไดมีการศกึษาที่สูงขึ้น  และสามารถหางานทําที่ดใีหกับตวัเองได  
โดยที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดทํางานไปเรียนไป   สาเหตุที่เลือกเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง   
เพราะวาสามารถทํางานและเรียนไปดวยกนัได    เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาเปนสิ่งที่หนัก
มาก  เพราะเมื่อทํางานเราจะตองทํางานอยางเต็มที่   จะตองไมเอาเรื่องเรียนมาเปนขออางในการ
ทํางาน   และเมื่อทํางานเสร็จสิ้นแลวจะตองอานหนังสอื   เพื่อสอบใหผานและสามารถจบปริญญา
ตรีไดสําเร็จ 
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 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดใชเวลาในการศึกษาในระดบัอุดมศึกษาเปนระยะเวลา  4  ป  
ซ่ึงถือไดวาเปนคนที่มีคุณภาพ  เพราะสามารถทํางานไปเรียนไปดวยและสามารถจบในระยะเวลา  4  
ป  ซ่ึงเปนการจบตามเกณฑในระดับอุดมศึกษา  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลไดจบคณะมนุษยศาสตร  
วิชาเอกภาษาองักฤษ   โดยเหตุผลวาที่เลือกเรียนคณะมนุษยศาสตร  วิชาเอกภาษาองักฤษ  เพราะใน
สมัยนั้นบุคคลที่มีความรูทางดานภาษาอังกฤษยังมีนอย   แมวาจะเปนที่นิยมแลวกต็ามในความจาํ
เปนที่จะตองใชภาษาอังกฤษ    แตการใชใหไดมีประสิทธิภาพนั้นยงัยาก  จึงทําใหตัดสินใจเลือก
เรียนทางดานภาษาอังกฤษ   และยังเห็นวาจบทางดานภาษาอังกฤษสามารถที่จะหางานทําไดงาย  
และคาตอบแทนมีอัตราที่สูงกวาอาชีพอ่ืน  เพราะถือไดวาบุคคลที่ไดทางดานภาษาเปนวิชาชีพวชิา
หนึ่ง   ที่บุคคลอื่นๆไมสามารถทําได  แมวาจะจบมาทางดานภาษาเหมือน  แตเมื่อถึงเวลาใชอาจจะ
ทําไมได  หรือทําไดแตไมดพีอ 
 
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา  เด็กที่จบตางจังหวัดความรูทางดานภาษาตางประเทศนั้น  
เด็กตางจังหวดัจะเสยีเปรียบกวาเด็กกรุงเทพฯ  ไมวาจะเปนความพรอมทางดานอาจารย   ตํารา  
อุปกรณ  รวมถึงนักทองเที่ยวที่สามารถฝกตัวเองใหสามารถพูดภาษาตางประเทศไดดี  ยกเวน
จังหวดัที่มีนกัทองเที่ยวมาก  เชน  ชลบุรี   ภูเก็ต  เชียงใหม   หรือกลาวไดวาจังหวัดทีเ่ปนแหลง
ทองเที่ยว  จะมีนักทองเที่ยวมาก  สามารถทําใหเด็กมธัยม  บุคคลทั่วไป   สามารถฝกการพูด
ทางดานภาษาตางประเทศได  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวา   ทําใหตวัเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์
ชัยมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  เปนภาษาที่ทัว่โลกใช  และเปน
ภาษาราชการ  โดยเฉพาะในปจจุบนัภาษาอังกฤษถือไดวาเปนภาษาแมที่เทียบเทาภาษาไทยกว็าได  
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สําคัญ   และในปจจุบนัทุกคนควรทีจ่ะ
พูดภาษาอังกฤษได   จะทําใหตวัเองสามารถที่จะมีความกาวหนา  และสามารถรับรูเร่ืองราวของ
ประเทศตางๆ  ไดอยางด ี
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ไดอะแกรมครอบครัว 
  
                             พอ                             แม 

 
                                          
                                        Ego อายุ 40 ป 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดจบการศึกษาทีม่หาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดหางานทําใหม   ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยสามารถเขาทํางานใน
บริษัทที่มีชื่อเสียงของประเทศไทยได   ในระหวางที่ทาํงานบริษัทเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดเหน็
ประกาศในหนังสือพิมพถึงความตองการเจาหนาที่ลามแปล  ในการชวยเหลือตํารวจทองเทีย่วใน
การสื่อสารทางดานภาษา   ซ่ึงในตอนนัน้รัฐบาลไดประกาศใหเมืองไทยเปนเมืองแหงการทองเทีย่ว  
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยตัดสินใจมาสมัคร   ไดใหเหตุผลวา   เมื่อตัวเราจบมาทางดาน
ภาษาอังกฤษสมควรที่จะนําความรูทางดานภาษามาใช  และเห็นวาตําแหนงเปนตําแหนงที่เหมาะสม
กับบุคคลที่จบมาทางดานภาษา  เมื่อมาสมัครเจาหนาทีล่ามแปลศักดิช์ัยสามารถสอบเขาได   โดย
ดํารงตําแหนงเจาหนาที่ลามแปลภาษาอังกฤษ  ซ่ึงการทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวสามารถแลกเวรเขา
ได  หรือทํางานสองที่ได  ทําใหเจาหนาที่ลาแปลศักดิช์ัย  ไดทํางานสองที่   โดยที่ทํางานหลกัที่
บริษัทสวนที่ตาํรวจทองเที่ยวไดใหเพื่อนเขาแทน  โดยเพื่อนที่ทํางานที่เดียวไดคาจางจากเจาหนาที่
ลามแปลศักดิช์ัย 
 
 
 
 



 195
 
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดทํางานมาอยางราบรื่น  จนกระทั่งในป  พ.ศ.2540  ภาวะ
เศรษฐกิจตกต่าํ  มีการจางออกจางงานในบริษัทที่มีชื่อเสียงเปนจํานวนมาก     และเจาหนาที่ลาม
แปลศักดิ์ชัยไดถูกจากงาน  รายไดทุกอยางถูกลดลง   แตเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาเหมอืน
ดวงชวย  ทีย่งัมีงานใหทําคอื  ที่ตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยทํางานที่ตํารวจ
ทองเที่ยวอยางเต็มตัว  ไมมีการจางเพื่อนทํางานแทนจนมาถึงปจจุบัน   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์
ชัยทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมาเปนระยะเวลา  10  ป  ไดรับเงินเดือน  9,700  บาท 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกถึง บทบาทในการบรกิารงานแปลของเจาหนาที่ลามแปล  
วาลามเปนทุกสิ่งทุกอยางของนักทองเที่ยว  ไมงานแปลดานเอกสาร  การแปลแบบปากเปลาที่
เรียกวางานลาม   รวมถึงการดูแลชีวิตนกัทองเที่ยว  ไมวานักทองเที่ยวจะทุกขหรือสุข  โดยเฉพาะ
ในตอนที่ตกทกุขไดยาก  มาขอตํารวจทองเที่ยวชวยเหลือมีความนาเบื่อมาก  ลามจะตองดูแล
บางครั้งอาจจะมากกวาการดูและพอแมของเราเอง เชนนักทองเทีย่วหลงทาง ตํารวจทองเที่ยว
จะตองชวยหาที่พักใหนักทองเที่ยวใหได  ระหวางทีย่ังไมสามารถหาที่พัก  ตํารวจทองเที่ยวจะตอง
ดูแลนักทองเทีย่ว  การดูและก็จะตองตกเปนหนาที่ลามทีจ่ะตองดแูล  ไมวาอาหาร  ที่พัก  ที่นอน
ใหกับนักทองเที่ยว  รวมถึงบางครั้งอาจจะตองคาใชจายใหกับนกัทองเที่ยว  เชน  นักทองเที่ยวไมมี
เงินเสียคาดานที่สนามบินดอนเมือง  เพื่อกลับประเทศ  ในจํานวนเงนิ  500  บาท  เจาหนาที่ลามก็จะ
ชวยกันออกเงนิใหครบจํานวน 500 บาท เพื่อใหนกัทองเที่ยวไดกลับประเทศ  เพื่อจะไมใหมีปญหา
ในภายหลัง   
 
 การชวยเหลือนักทองเที่ยวมทีั้งดีและไมด ี  นักทองเที่ยวทีด่ีก็ไมมปีญหาอะไร  แต
นักทองเที่ยวทีไ่มดี  จะมีปญหามาก หลงทางยังไมสามารถกลับที่พักได  เมื่อพักที่ตํารวจทองเที่ยว
จะสรางปญหาเชน  ปสสาวะไมปสสาวะที่หองน้ํา    ถอดเสื้อผาหมดทั้งตัว  ลามจะตองจับตวั
นักทองเที่ยวมาใสเสื้อผา  ทั้งหมดลามจะตองรับผิดชอบ  ถือวาเปนงานบริการนักทองเที่ยวคือพระ
เจา  อาจจะมากกวางานโรงแรม  ซ่ึงโรงแรมสามารถเชิญนักทองเที่ยวออกจากที่พกัไดถา
นักทองเที่ยวผิดกฎของโรงแรม  แตที่ตํารวจทองเที่ยวทําไมไดเพราะคอืงานบริการ  ประกอบกับคน 
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ไทยเปนคนชวยเหลือ  ถาไมชวยเหลือจะถูกตําหน ิ โดยเฉพาะหนวยงานอื่น  เชน  จส.100  ที่ไมดวูา
นักทองเที่ยวมปีญหาแคไหน  ถาไมชวยก็จะประกาศถึงการทํางานที่ไมดีของหนวยงาน เชน 
นักทองเที่ยวสวีเดน  นอนขางถนนบริเวณสุขุมวิท  ซ่ึงทางสถานทูตไมใหการชวยเหลือ  เพราะได
ชวยเหลือจนทางสถานทูตหมดความอดทน  ทําใหไมชวยเหลือและปลอยใหนักทองเที่ยวชาว
สวีเดนรบัผิดชอบตัวเอง  เมือ่คนไทยพบเห็นกแ็จงไปที ่  จส.100  หรือรวมดวยชวยกัน  ใหทาง
ตํารวจทองเทีย่วรับผิดชอบ  และมกีารโทรศัพทมาติดตามการทํางานตลอดเวลา  ซ่ึงเปนเรื่องที่นา
เบื่อ  จนตํารวจทองเทีย่วไดอธิบายฟงวา  สถานทูตไมไดรับผิดชอบแลว  ทางตํารวจทองเทีย่ว
จะตองรับผิดชอบชีวิตนักทองเที่ยวชาวสวเีดน ไปจนเสียชีวิตเลยหรือเปลา  ทําใหจส. 100  รวมดวย
ชวยกันเขาใจปญหาที่เกิดขึน้  เจาหนาทีล่ามแปลศักดิช์ัยบอกวา  คนไทยดวยกันเองชอบทําตัวมาก
เร่ืองชอบชวยเหลือคนอื่น  โดยที่ไมดวูามปีญหาถาหนวยงานไมทําก็จะรองเรียน  ปญหาบางครั้ง
อาจจะมาจากคนไทยดวยกนัเอง 
 
 สําหรับเหตุการณงานบริการงานแปลนั้น  เหตุการณที่ประทับใจคือ  สามารถพา
นักทองเที่ยวชาวรัสเซียกลับเรือที่ไดเดินทางมากลับเรือสินคา  และหลงทางหลังจากที่เรือจอดที่
ทาเรือบริเวณพระประแดง  จังหวดัสมุทรปราการ  โดยในสมัยกอนนัน้ยังไมมีลามภาษารัสเซีย  การ
ชวยเหลือเปนไปดวยความยากลําบาก  นักทองเที่ยวไมสามารถพูดภาษาอังกฤษได  จําไดแตช่ือเรอื  
กวาจะรูเร่ืองใชเวลาเกือบ  3  ช่ัวโมง  ซ่ึงเมื่อรูเร่ืองแลววาหลงทาง  ไมสามารถกลับเรือที่เดินทางมา
ดวยได  จะตองไปตรวจสอบที่การทาเรือวามีเรือสินคาชื่อนี้หรือเปลา  ทางการทาบอกวามีและบอก
ที่ตั้ง  จึงพาตวันักทองเที่ยวกลับเรือที่ตนมาได    เหตกุารณนีจ้ะโทษนักทองเทีย่วไมได เพราะเรือ
สินคาที่จอดนัน้อยูฝงพระประแดง  และรถประจําทางไมมีไมไดอยูในเขตกรุงเทพฯ  นักทองเทีย่ว
ตองการเที่ยวขามเรือมาที่ทาคลองเตย  ทาํใหหลงทางได  แตความประทับใจอยูที่  สงคนหลงทาง
ใหกลับที่พกั   
 
 บทบาทงานบริการในงานแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดสรุปวา  ลามเปนทุกสิ่งทุก
อยางของนักทองเที่ยว  ตั้งแตงานวิชาการ  มาจนการเลี้ยงดูนักทองเที่ยว  งานบริการนี้เปรียบ
เหมือนกับคนรับใชก็วาได  ซ่ึงลามจะตองเขาใจถึงอาชีพตํารวจดวยในการบริการประชาชน  รับทกุ
ส่ิงทุกอยางเหมือนตํารวจได  เพราะเราเปนสวนหนึ่งของงานตํารวจ  ฉะนั้นลามในตํารวจทองเทีย่ว
เปรียบไดกับคนรับใชกว็าได  
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 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา  
ตําแหนงลามไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิใดใหกับผูตองหาและจาํเลย   มีแตกฎหมายที่ใหสิทธิ
ผูตองหาและจาํเลยในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทยไดอยางถอง
แท  เพราะฉะนั้นลามแปลก็มีแคเพยีงเปนลามเทานั้น  ไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นนอกจากการเปนลาม  
ที่จะตองเปนผูแปลที่ดี  ไมมีการตกแตงหรือเสริมแตงในการแปลใดๆทั้งสิ้น   เพราะถือวาเปน
จรรยาบรรณของลาม 
 
 ตั้งแตทํางานเปนลาม  การลามใหผูตองหาที่พบเจอบอยคือ  พวกแก็งคเงินดํา  ที่สวนใหญ
เปนชาวกลุมคนรายเปนชาวตางประเทศ    ไดแก    แคมเมอรูม    หรือไลบีเรีย    ที่ เขากอ
อาชญากรรม    ในการหลอกลวงนักธุรกิจหรือนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยกลุมคนรายจะมีการ
ทํางานเปนแกงคจํานวนตั้งแต    2     คน     ขึ้นไปโดยที่กลุมคนรายจะเขาไปตีสนิทกับนักธุรกิจ     
และนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ     ตอมาจะอางวาตนเองมีเงินประเทศสหรัฐอเมริกา   ไดใหการ
สนับสนุนประเทศโลกที่   3    อยูจํานวนหนึ่งแตเงินดังกลาวเปนสีดํา     เพราะเคลือบสารเคมีเอาไว 
เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา    ไมตองการใหผูใดรูเร่ืองดังกลาว ซ่ึงเงินจํานวนนี้จะเอามาใชไดก็
ตอเมื่อไดนําน้ํายาเคมีชนิดหนึ่งมาลางสารเคมีที่เคลือบเอาไวออกไปและน้ํายา      ลางสารเคมีมีราคา
แพงมาก     จากนั้นกลุมคนรายจะนําธนบัตรดอลลารจริงที่พนสีดํา     มาทดลองลางใหเหยื่อดูแลว
นําธนบัตรที่ลางไปใหธนาคารตรวจสอบ     เมื่อเหยื่อหลงเชื่อ      กลุมคนรายจะขอเงินจํานวนมาก      
เพื่อนําไปซื้อน้ํายาลางสารเคมีมาลางธนบัตรที่บรรจุอยู   ในกลองโดยธนบัตร                ดังกลาวที่
จริงเปนกระดาษขาวตัดขนาด  เทาธนบัตรดอลลาร     จากนั้นกลุมคนรายจะนํากลองมามอบให
เหยื่อ     โดยบอกวาไดลางสารเคมีแลว แตจะตองรออีก   2-3    วันจึงจะสามารถเปดกลองเพื่อนํา
เงินออกมาใชได    หลังจากนั้นกลุมคนรายก็จะแยกยายกันหลบหนีไป   
 
 และในปจจุบันไดมีการติดตอผานอินเตอรเน็ต  โดยจะเจาะกลุมที่มีฐานะ  มีความโลภ  
และทุกสิ่งที่ทุกอยางผานทางอินเตอรเน็ต  มีการนัดพบกันเปนครั้งคราว  การโอนเงินใชวิธีการโอน
เงินผานธนาคาร  ซ่ึงไมตองนัดเจอกัน  บางครั้งโอนเงินใหกอน  และหรือติดตอกันไป  กอนที่จะมี
การสาธิตทําเงินปลอม   อาชญกรรมประเภทนี้เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัย บอกวาบางครั้งตามตัวได
บางครั้งตามตัวไมได  เพราะหลักฐานมีไมเพียงพอ   ถาจับตัวผูตองหาได  ก็จะมีการสอบสวน  โดย
ลามทําหนาที่ในการแปลเทานั้น  ตํารวจถามอะไร  แปลตามตํารวจพูด   ผูตองหาพูดอะไร  แปลตาม 
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ผูตองหา  ซ่ึงถาภาษาดีก็ไมมีปญหา  แตที่นาเบื่อคือ  จะใชเวลาที่นานมาก  ไมต่ํากวา  3  ช่ัวโมงเปน
อยางต่ํา  ถาผูตองหามีมากกวา 1  คน  ก็ใชเวลาเกือบทั้งวันในการสอบสวน  อยางกรณีนี้เคย
สอบสวนถึง  8  ช่ัวโมง  ซ่ึงใชเวลานานมากเทากับทํางาน  1  วัน  เปนสิ่งที่เครียดมาก  และสวน
ใหญเมื่อถึงชั้นศาล  ศาลจะยกฟองเพราะหลักฐานมีไมเพียงพอ  หรือพยานที่เห็นเหตุการณไม
สามารถอยูในประเทศไทยทําใหน้ําหนักของคดีออน  แตถาลงโทษสูงสุด จําคุก  3  เดือน 
 
 กลาวสรุปวา  การคุมครองผูตองหาและจําเลยในบทบาทของลามนั้น  ลามมีหนาที่ในการ
แปลเทานั้น   แตเราจะตองทําตัวเปนเหมือนผูตองหา  เพราะเราจะตองรูเรื่องราวท้ังหมด  ในการ
ถายทอดใหเจาหนาที่ตํารวจ  หรือบุคคลทีเกี่ยวของกับคดี  แมวาเราจะไมไดผูตองหาก็ตาม  การ
คุมครองลามไมมีอํานาจลามมีหนาที่ในการแปลในการสวมบทผูตองหาแทนในฐานะที่  สามารถ
ส่ือสารภาษาได 
 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
  ในดานการไกลเกลี่ยนั้นเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา   ลามไมไดเปนผูกอเร่ืองราว  
การไกลเกลี่ยจะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อนักทองเที่ยวกับผูที่มีปญหาตองการไกลเกลี่ย   โดยที่
นักทองเที่ยวไมมีเวลามากทีจ่ะอยูในประเทศไทย  และที่สําคัญไมตองการที่เขาสูกระบวนการ
ยุติธรรม  ตองการการจบสิ้นอยางรวดเรว็  โดยที่การไกลเกลี่ยนัน้จะตองไมเปนเรื่องทีเ่ปนคดีอาญา
ที่มีความรุนแรง   สามารถยอมความกนัได   เชน   นักทองเที่ยวถูกหลอกซ้ือสินคาแพง    
นักทองเที่ยวถูกทําลายแตจะตองไมรุนแรงและสามารถยอมความกันได    และที่สําคัญจะตองมีการ
ขอรองมาที่ตํารวจทองเที่ยววาตองการตํารวจทองเทีย่วมาชวยไกลเกลี่ย   เพราะบุคคลทั่วไปรวมถึง
เจาหนาทีต่ํารวจตามสถานีตางๆ   เขาใจวาตํารวจทองเทีย่วมหีนาที่ในการดูแลนักทองเที่ยว   และที่
สําคัญกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมีความพรอมทั้งตํารวจและเจาหนาที่ลามแปล  ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาตางประเทศกบันักทองเที่ยว     รวมถึงบทลงโทษถาไมสามารถสื่อสารใหเขาใจได   
 
 ดังเหตกุารณทีเ่จาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดประสบภพเจอ  คือ  นักทองเที่ยวถูกหลอกให
ซ้ืออัญมณีที่มีราคาแพง  และตองการเงินคนืไดมาตดิตอกับทางตํารวจทองเที่ยว  เมือ่เจาหนาที่ลาม
แปลศักดิ์ชัยไดอธิบายตามทีต่ํารวจพูด  คอื  ใหติดตอที่รานกอน  ถามีปญหาอยางไรใหมาติดตอที่
ตํารวจทองเทีย่วใหม  ซ่ึงนักทองเที่ยวเขาใจดี  เมื่อนกัทองเที่ยวกลับไปที่รานที่ซ้ืออัญมณีมาทางราน 
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ไดคืนเงินใหจาํนวน  80 % ที่ไดซ้ือแตทางนักทองเทีย่วไมยอมตองการทั้งหมด  โดยที่ไดรับเงนิ
มาแลว  หลังจากนั้นไดกลับมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดอธิบายตามที่ตํารวจ
พูดวา  คุณรับเงินแลวไมสามารถทําอะไรไดอีก  เพราะเหมือนคุณยอมรับขอตกลง  ที่ไดตกลงกลบั
ทางราน  โดยที่นักทองเที่ยวตองการลงโทษรานคาที่ไดหลอกหลวง  แตทางตํารวจไดอธิบายวา  คุณ
ยอมรับเหมือนกับคุณไมตองการดําเนนิคดี  โดยท่ีการไกลเกลี่ยเปนการไกลเกลี่ยทีคุ่ณทํากับรานเอง  
ทางนักทองเทีย่วไมพอใจไดรองเรียนมาทางผูบริหารตํารวจทองเทีย่ว  วาไมไดรับความสะดวกใน
การบริการของตํารวจทองเทีย่ว   เมื่อมีการตรวจสอบบุคคลแรกที่ถูกลงโทษคือลาม  ซ่ึงเจาหนาที่
ลามแปลศักดิช์ัย  ไดถูกลงโทษดวยการพักงาน  2 อาทิตยในฐานที่เปนลาม  ซ่ึงลามจะตอง
รับผิดชอบเปนบุคคลแรกเพราะถือวาเปนบุคคลที่มีความรูทางดานภาษา  เพราะถานักทองเที่ยวไม
เขาใจจะตองเกิดมาจากลามเปนบุคคลแรก 
 
 ถาจะกลาวโดยสรุปในการไกลเกลี่ยดังตวัอยาง  ลามคือผูรูตัวเองตลอดเวลาวา  ถาทําผิด
ตองรับบทลงโทษ  แตถาทําดีไมมีอะไรเปลี่ยนแปลง  แมแตคําชม  เพราะนั้นคอืหนาที่ของลาม  
ฉะนั้นไกลเกลีย่ลามคือผูเสมอตัวจะตองทําตัวใหเปนกลาง  ที่จะตองไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  และ
หามตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  มหีนาที่ในการแปลเทานั้น การไกลเกลี่ยจึงเปนสิ่งที่เรียกวาจะตองรูตัวเอง
วาอยูในระดับไหน    
  
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  ส่ิงเดียวที่มีปญหาในความคิดของ
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัย  โดยเฉพาะในปจจุบันคือ  ระบบการจัดจางพนักงานที่ยังไมมีความ
เรียบรอย  และมคีวามยุงยาก  ในแตละปจะตองมาคาดการณกนัใหมวาจะมีการเปลีย่นแปลงอยางไร  
ซ่ึงถาระบบการจัดจางพนกังานดีทุกสิ่งทุกอยางจะดี  ไมวาเงินเดือน  คาตอบแทน  ระบบการทํางาน   
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 แนวทางในการปรับปรุงนั้น  ผูบริหารในกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเทานั้น  ทีส่ามารถ
แกวปญหา  ถาผูบริหารสามารถเปลี่ยนแปลงระบบการจดัจางพนกังานใหดกีวานี้จะไมมีปญหา เชน  
การจางพนกังาน  3 ป  ดังเชน  การจางพนักงานมหาวิทยาลัย  พนกังานของราชการ  สวนนี้จะมี
หรือไมขึ้นอยูกับผูบริหารเทานั้น  การปรับปรุงจะเกดิขึ้นไดนั้นขึน้อยูกบัผูบริหารหรือผูนําเทานั้น 
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 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดกลาวสรุปวา  งานลามเปนงานที่ไมยากถาเขาใจวาลามมีหนาที่
ในการเปนผูแปลก็สามารถทําได   แตที่สําคัญจะตองมคีวามรูทางดานภาษาทีด่ี  มปีระสบการณดวย
จะสามารถทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพและไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี   รวมถึงไมวาจะ
เปนเพศชายหรือเพศหญิง   สามารถทําไดงานลาม   โดยเฉพาะจะตองมีใจรักในการชวยเหลือบุคคล
อยางจริงจังถึงจะทําใหทํางานลามไดอยางไมมีปญหา 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  10  :   เจาหนาท่ีลามแปลอัครเดช (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  26 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลอัครเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 50 ป 

ประสบการณ 13  ป 
รายได 10,200 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนคนกรุงเทพฯ  อายุ  50  ป  เปนคนเชือ้สายจีน  เปนบุตรคน
โต  และมีนองชาย  1  คน  สถานภาพโสดไมมีบุตรและภรรยา   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
ใชชีวิตอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนเวลาเกือบ  10 ป  ดวยมีความคิดที่เหมือนคนสมัยกอน  ที่
ตองการเผชิญกับโลกอื่น  และตองการงานที่ดีมีเงินทีด่ ี     จึงตัดสินใจไปประเทศสหัฐอเมริกา      
โดยที่ไปประเทศสหฐัอเมริกาไดอยูที่รัฐฟอริดากับครอบครัวคนอเมริกา   ไมไดอยูกับคนไทย
ซ่ึงจะแตกตางกับคนไทยทีไ่ปอยูในประเทศสหรัฐอเมริกา  หรือนกัเรียนไทยที่ไดรับทุนรัฐบาลไทย  
สวนมากจะอยูกับคนไทย  ทําใหไดภาษาไมดี  ความคิดในการพดูจงึยังเปนคนไทย  ถาอยูกับ
ครอบครัวคนอเมริกาเวลาทีพู่ดจะไมเหมือนกับคนไทยทีอ่ยูในสภาวะแวดลอมที่มีแตคนไทย 
 
 เมื่ออยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเจาหนาที่ลามแปลอัครเดช  ไดทํางานรานอาหารเพือ่จะได
ไมตองใหที่บานสงเงิน   และเรียนการทําอาหารของคนอเมริกาดวย  เพือ่เมื่อกลับมาเมืองไทยจะได
สามารถหางานทําได   นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดศกึษาตอในระดบัอุดมศึกษาดวย  
เพราะเห็นวาการศึกษาเปนสิง่สําคัญ  โดยไดเลือกเรียนทางดานโบราณคดี   ในรัฐฟอริดา  และ
สามารถจบทางดานโบราณคดีในระดับปรญิญาตรี  จากประเทศสหรฐัอเมริกา  ซ่ึงเจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดชบอกวา  การศกึษาที่อเมริกาจะไมเนนการทองจําที่เหมือนคนไทย  จะเนนทองจํา  จะ 
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เนนที่การแสดงความคิดเหน็ซึ่งจะไมเนนบงัคับวาจะตองถูกเหมือนกับอาจารยในเมืองไทย  แต
ความคิดเหน็นัน้จะตองอยูบนหลักทางดานวิชาการ  ถาออกนอกกรอบมาอาจารยก็จะบอกทําให
ความคิดมีการพัฒนา  และสามารถนํามาใชในเมืองไทยเมื่อกลับมาจากอเมริกา   
 
 เมื่ออยูที่อเมรกิาเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดชวยเหลือคนไทย  ที่ไมสามารถพูด
ภาษาอังกฤษไดหรือนักเรียนไทยที่มีปญหากับอาจารย  โดยที่ส่ือสารดานภาษาอังกฤษไดดี  จึงทํา
หนาที่เปนลามใหเมื่อมีปญหา  และเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  คนไทยที่อยูที่ประเทศ
สหรัฐอเมริกาจะมีคนไทยคอยชวยเหลือคนไทยที่ไมสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  เพราะที่
อเมริกามีชนชาติหลายเชื้อชาติ  เมื่อมีปญหาและบุคคลไมสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  จะตอง
หาคนของประเทศนัน้ที่สามารถสื่อสารไดทั้ง  2  ภาษา  เชน  ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  มาทําหนาที่
ในการเปนลามแปล  จึงเห็นวาลามมีความสําคัญ  เพราะประเทศสหรัฐอเมริกาใหสิทธิในการใช
ภาษา  โดยท่ีไมจําเปนทีจ่ะใชภาษาอังกฤษ  โดยเฉพาะเมื่อปญหาในกระบวนการยตุิธรรม  การ
บังคับใชภาษาอังกฤษอาจจจะไมไดผลเทาที่ควร  จึงใหสิทธิในการใชภาษาของตน  แตจะตองมีลาม
และลามแปลนั้นจะตองเปนที่ยอมรับ  มีการขึ้นทะเบยีน  มีอาชีพที่นาเชื่อถือ  เพราะในประเทศ
สหรัฐอเมริกาอาชีพลามเปนอาชีพที่ทุกคนยอมรับในความสามารถ  จึงจะตองมีคุณสมบัติที่ดีและที่
สําคัญตองมีคุณภาพดวย  เปนเหตใุหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดนํามาใชในการทํางานที่กอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่วในปจจุบัน 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                          พอ                                              แม 

 
                                    Ego อายุ  50 ป              นองชาย 
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 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลไดกลับมาจากประเทศสหรัฐอเมริกา  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
หางานทําโดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  เจาตัวไดบอกวาไดเปล่ียนงายบอยมาก  ดวย
สาเหตุตองการหาประสบการณไปเรื่อยๆ   และบางครั้งอาจจะรับระบบการทํางานของเมืองไทยยัง
ไมได  จึงทําใหตองมีการเปลี่ยนงานบอย  แตการเปลี่ยนงานบอยเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเลาวา  
ไดเคยทํางานผูบริหารระดับสูงที่ไมใชคนไทย  ซ่ึงสมัยนั้นทํางานใหโรงแรมแหงหนึ่ง   และมี
ผูบริหารระดับสูงที่เปนชาวตางประเทศมาพักที่ประเทศไทย  ไมขอบอกสัญชาติ  เพราะอาจจะ
กระทบหนวยงานหรือบุคคลอื่นได  เพราะผูบริหารระดับสูงคนนี้เคยทํางานในดานสายลับมากอน  
และไดสอนเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชถึงการใชชีวิต  ซ่ึงไดบอกผูวจิัยวา   ผูบริหารระดับสูงคนนี้
การวางตวัเปนบุคคลธรรมดา  เพราะกอนที่จะพบกับผูบริหารระดับมีความกลัวมากเพราะในการ
วางตัวของเราที่จะมีปญหาหรือเปลา  หรือการใชภาษา  เพราะผูบริหารระดับสูงคนนี้มาพักที่
โรงแรมเพียงชัว่คราว  และผูบริหารในโรงแรงมีคําสั่งใหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนผูดูแล  แต
เมื่อพบกับผูบริหารระดับสูงคนนี้บอกวามคีวามประทับใจมาก 
 
 ดวยสาเหตุผูบริหารระดับสูงคนนี้ไดสอนวาการทํางานไมวาคุณจะอยูในฐานะใด  ตําแหนง
ไหนไมสําคัญ  สําคัญที่คุณจะทําหนาทีไ่ดเต็มที่และเปนที่ยอมรับหรือเปลา  การยอมรับมันตองมีทั้ง
คนชอบและไมชอบเปนเรื่องปกติ  ถาคุณอยูในฐานะลูกจางคณุทํางานเต็มที่หรือเปลาตองถาม
ตัวเอง  คุณเปนนายจางหรือหัวหนาคุณทํางานเต็มที่หรือเปลาตองถามตัวเอง  แตทีสําคัญจะตองไม
สรางความเดือดรอนใหกับ  คนอื่นทําใหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดขอคิด  และยึดมาจนปจจุบนั
ในการทํางาน  และเมื่ออกจากโรงแรมเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดตกงาน ไดมีเพื่อนมาแนะนําให
มาสมัครทํางานกับตํารวจทองเที่ยวซ่ึงชวงป  2535  มนีโยบายสนับสนุนการทองเที่ยวอยางจริงจัง
ตองการผูที่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  จึงทําใหเจาหนาที่อัครเดชมาสมัครทํางานกับตํารวจ
ทองเที่ยว  เพราะในตัวเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเรื่องภาษาอังกฤษไมมีปญหาเพราะอยูอเมริกามา 
10 ป  และสามารถเขาทํางานกับตํารวจทองเที่ยวได  โดยไดชวยงานกับตํารวจทองเที่ยว  ไมวารบั
แจงความ  อยูสายตรวจโดยออกตรวจกับเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ปจจบุันดูแลเรื่องสถิติ
นักทองเที่ยวเพราะอายุมาก  ไดทํางานใหกับตํารวจทองเที่ยวมาเปนเวลา  13  ป  ในอัตราเงินเดือน  
10,200 บาท  ในตําแหนงลามแปลภาษาอังกฤษ 
 
 



 204
 
 ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 ในสวนขอมูลปญหาในการวิจัย  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชอธิบายวา  ไมวาคุณจะเปนลาม
ในสวนไหน  ส่ิงแรกที่คุณจะตองเขาใจคือ ลามคืออะไร  การทํางานของลามเปนอยางไร  สภาพการ
ทํางานของลามแปลเปนอยางไร  ถาคุณเขาใจคุณจะสามารถทํางานไดอยางไมมีปญหา  ในความคดิ
ของเจาหนาทีล่ามแปลอัครเดช  ลามแปลเปนเสมือนหวัโขน  ที่ใสไวแคนั้น  หรือเปนตําแหนงทีต่ั้ง
ขึ้นมาเพื่อความสวยหรูเพื่อใหบุคคลทั่วไปรูถึงงาน  ตําแหนง  อาชีพเทานั้น  ซ่ึงการใสหัวโขนนัน้
ไมมีใครรูถึงความคิดขางในของลามแปล  วามีจิตใจเปนอยางไร  เพราะวาการลามแปลบางครั้งเปน
ลามแปลที่มีการบังคับ  ไมมีความเต็มใจ  เพราะขาดบุคคลที่สามารถเปนลามแปลได  ไมมี
ประสบการณ   เชน  ตําแหนงในงานลามแปล  ของตํารวจทองเที่ยว   จะเปนการทํางานที่ทําเพื่อให
ชีวิตอยูรอด  เปนไปตามกตกิาสังคม  ที่จะตองมีงานทํา  มีงานที่ดี   มีตําแหนงทีด่ ี  เพื่อใหสังคม
ยอมรับ  เพราะฉะนัน้การทาํงานของลามแปลตํารวจทองเที่ยว  จะเปนไปไมได  ที่จะมีแตคนดี  
ทุกๆหนวยงานจะมีทั้งคนดแีละคนไมดี   จึงเปนเรื่องปกติของสังคม  เชนการทํางานของลามแปล  
จะมีทั้งคนรักงานนี้  และไมรักงานนี้เหมือนกันทุกๆสังคม  แตจะตองทําเพราะเปนหนาที่ที่ลามแปล
จะตองรับผิดชอบ 
 
 ฉะนั้นการทํางานของลามแปลนั้นถารูวา   ตัวเราทํางานเปนอยางไร  ลักษณะการทาํงาน
เปนอยางไรจะทําใหเราไมเครียด  และไมมีปญหากับเพือ่นรวมงาน  อยางที่ไดกลาวมาแลววาลาม
แปลคือ  หวัโขน  เมื่อเราทาํหนาที่เสร็จสิน้ก็หมดหนาที ่  ความสําคัญของลามแปลก็หมดลง   การ
เกิดลามแปลได  ไมใชเราเปนผูเรียกรองใหเกิด  แตจะเกิดขึ้นได  ก็ตอเมื่อบุคคลนั้นไมสามารถที่
ส่ือสารทางดานภาษาตางประเทศได  ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม  จึงจะมีลามเกิดขึ้น  เพราะเราตอง
เขาใจวา  มนษุยทุกคนไมสามารถที่จะพูดภาษาไดทุกภาษา  ฉะนั้นลามเกิดขึ้นไดเมื่อบุคคลใดไม
สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  จึงจะตองมีลามแปลเพื่อทําหนาที่ในการแปลคําพูด   แตกวาที่จะ
ทําหนาที่เปนลามแปลไดนัน้  ส่ิงที่สําคัญคือ  ภาษาตองดี  มีประสบการณสามารถแกปญหาเฉพาะ
ได  มีความรูเรื่องที่แปลเปนอยางดี   เพราะเราเสมือนเมืองหนาดานที่จะตองรับกอนคนอื่น  และ
จะตองรับผิดชอบทุกอยาง  เมื่อใดที่เราผิดคนแรกทีจ่ะผิดก็คือตัวเราเอง  และที่สําคัญคือจะตอง
อดทนรวมถึงความเครียดทีจ่ะเกิดขึ้นได   แมวาเราจะเปนลาม   แตเราจะตองรูเร่ืองทัง้หมด  เสมือน
กับเปนเจาของเรื่องเลยก็วาได   
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 เพราะฉะนั้นการทํางานลามแปลในกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยวนั้น  จะตองเขาใจวา
จะตองเกี่ยวกบักฎหมาย  กระทําความผดิของนักทองเที่ยว  การชวยเหลือนกัทองเที่ยว  การไกล
เกลี่ย   ซ่ึงเราไมไดเปนผูกอเรื่อง  บางครั้งนักทองเที่ยวกอเรื่องขึ้นเอง  หรือคนไทยเปนผูกอเรื่อง เรา
ก็เปนลามแปลที่มีหนาที่แคแปลคําพูดใหกบัตํารวจทองเที่ยว  และนกัทองเที่ยว  เทานั้นไมมีสิทธิ
อะไรทั้งสิ้น  เพราะฉะนั้นบทบาทลามแปลในการบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บทบาทใน
การคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  และบทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความ
ขัดแยง  บทบาทของลามนั้นมีหนาที่เปนผูแปลเทานัน้  ถาเราสามารถเขาใจไดวาเราเปนลามแปล  
การทํางานทุกอยางก็จะไมมปีญหา  ไมวาฉะนั้นการลามแปลที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว
เทานั้น  การลามแปลในสวนอื่นๆ  เชน  ลามของโรงพยาบาล  ลามในที่ประชุม  ลามศาล  เปนตน  
เราก็มีหนาทีใ่นการแปลคําพูดเทานัน้  เราไมมีอํานาจอื่นๆ  ใดทั้งสิ้น    
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
  
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  งานสวนบริการของลามนั้น  ก็คืองานที่รับใชบุคคล
อ่ืนที่ไมสามารถพูดภาษาไทยไดทกุเรื่องไมวา  เปนงานแปลเอกสาร  การแปลปากเปลา  ที่เรียกวา
ลาม  ใหคําแนะนําสถานทีท่องเที่ยว  ประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยว  เปนตนนั้นคืองานลามของ
ตํารวจทองเทีย่ว  งานทั้งหมดเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนแบบธรรมดา  บุคคลภายนอกมองวา
ตํารวจทองเทีย่วจะตองรับผิดชอบบุคคลที่ไมใช  และไมสามารถพูดภาษาไทยทุกคนที่อยูใน
ประเทศไทย  ไมวาจะมีปญหาอะไรเกิดขึน้นั้นคือหนาที ่  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดใหตัวอยาง
กับบุคคลอื่นดเูปนตัวอยางวา  ถามีปญหาอยางตวัอยางนี้  จะทาํงานไดหรือเปลาเพราะสิ่งที่
ยกตวัอยางมา  คนไทยดวยกันบางครัง้ไดติดตอมาทีต่ํารวจทองเทีย่วใหรับผิดชอบแตคนไทยไม
รับผิดชอบเหมือนโยนสิ่งของให 
 
 นักทองเที่ยวหรือชาวตางชาติ  ที่มีสติไมดี หรือเปนบาเมื่อมาอยูเมืองไทย  ไมมหีนวยงาน
ไหนดแูลตํารวจทองเที่ยวก็ตองเขาไปดูแล  ในสวนของลามก็ตองมีหนาที่คุยกับคนที่ไมมีสติใหรู
เรื่อง  นักทองเที่ยวที่มีสติไมดี  สวนใหญจะเปนนกัทองเที่ยวชาวเยอรมัน  ถาไปรับนักทองเที่ยวมา
ในตอนกลางคืน  ยังไมสามารถสงโรงพยาบาลได กจ็ะตองพักที่ตํารวจทองเทีย่วตาํรวจทองเที่ยว
และลามตองดแูลใหดี  ไมวาอาหาร  ที่พกั  ทุกอยางจะตองดูแล  จนกวาจะสงนกัทองเที่ยวหรือ
ชาวตางชาติเขาโรงพยาบาล  สวนใหญจะสงเขาพักรักษาที่โรงพยาบาลบานสมเด็จเจาพระยา  ลามก็
ตองใหหมอฟงวานักทองเทีย่วมีปญหาอะไร   
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 ตัวอยางตอไปนี้ลามจะตองลามไปเรื่อยจนกวา  นกัทองเที่ยวจะรูสึกตวั  ชายชาวอังกฤษมี
อาการเครียดจะตองกินยาตามแพทยส่ังเสมอ  ชาวอังกฤษมีแฟนเปนหญิงไทย  แตวนักอนเกิดเหตุ
ไดมีการทะเลาะกับแฟนหญิงไทยและไดออกจากบาน   ไมไดกนิยาสําหรับอาการเครียดเมื่อมี
อาการก็จะแสดงอาการหงุดหงิด   จนทาํใหคนไทยรอบขางหงุดหงดิตามและชาวองักฤษแตงตวัดี
เปนคนที่มีทรัพยเปนทีห่มายปองคนกลุมมิจฉาชีพ  ทําใหชาวอังกฤษถูกทําราย  เมือ่เจาหนาที่ตํารวจ
มาเห็นไดสงใหตํารวจทองเที่ยวมาดูแล  ทางตํารวจทองเทีย่วไดสงชาวองักฤษเขารักษาตัวที่
โรงพยาบาลบานสมเด็จเจาพระยา  เพราะมอีาการเหมือนคนสติไมดี  เมื่อไปถึงลามก็ตองถามอาการ  
ถามวาตองการอะไร   ในระหวางที่ถามชาวอังกฤษออกอาการโวยวาย   จนในที่หมดแรง  และมี
อาการที่ดีขึ้น  สามารถสื่อสารไดวาตองการติดตอกับแฟนและมีเบอรโทรศัพท  ในที่สุดสามารถ
ติดตอใหแฟนมารับ   
 
 จะกลาวไดวางานบริการลาม  บุคคลทั่วไปไมสามารถสื่อสารไดและเมื่อนักทองเที่ยวมี
ปญหาอยูในความรับผิดชอบของตํารวจทองเที่ยว  ลามมีสวนในการแปลทุกอยาง  ไมวาลามแปล
ใหโรงพยาบาลตางๆ  เมื่อนักทองเที่ยวเขารักษาตัว  หนวยงานอืน่ตองการลาม  ลามก็ตองไปเชน  
สมาคมกีฬาตางๆในประเทศไทย  ตองการลามก็จะติดตอมาที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวฉะนั้น
งานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บทบาทลามคือ  แปลทุกสิ่งทุกอยางที่บุคคลใดที่ไม
สามารถสื่อสารภาษาไทย  ในทุกเรื่องที่มีการติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว        
  
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
 
 ลามในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย  ลามไมมีสิทธิในการคุมครองลามมีหนาที่
ในการแปลเทานั้น  จากตัวอยางตอไปนี้ทีท่ําหนาที่เปนลามใหกับผูตองหาชาวแคนาดา  ในขอหา
เปนบุคคลตางดาวเดินทางเขามาและอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนุญาต  ซ่ึงเจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดช  บุคคลตางดาวเดนิทางเขามาและอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนญุาต  สวนใหญ
จะเปนชาวพมา  เขมร  ลาวท่ีมีมากทีสุ่ด  ผูตองหาชาวแคนาดาใหการวา  เดินทางเขามาใน
ราชอาณาจักรตามแนวชายแดนดาน จังหวัดสตูล  โดยไมผานการตรวจจากเจาหนาที่ตรวจคนเขา
เมือง  และผูตองหาใหการรับสารภาพ  สวนใหญเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชจะเปนลามใหผูตองหา
ในคดีเกี่ยวกับบุคคลตางดาวเปนสวนใหญ 
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 กลาวโดยสรุปวา  บทบาทของลามในการคุมครองผูตองหาและจําเลยนั้น ลามไมมีอํานาจ
ในการคุมครอง  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานั้น  เราตองใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภาษา
เมื่อผูตองหาเลือกใชภาษาแลว  ลามถึงบทบาทสําคัญขึ้นมาในฐานะของผูแปล แตลามไมมีอํานาจ
ในการตัดสนิใจ  เสนอแนะอะไรทั้งสิ้น  เพราะไมใชหนาที่ลาม  ลามคือผูแปลเทานั้น 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง  
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  ไมมีบทบาทอะไรมากนัก  นอกจากบทบาทของการ
เปนผูแปล  เพราะหนาที่ลามแปลคือ  การแปลไมวาเอกสารหรือคําพูด  เพราะฉะนัน้ลามแปลไมมี
อํานาจอื่นๆ  ไมวากฎหมาย  คําสั่ง  การตัดสิน  แตจะมีหนาที่ในการเปนผูแปลที่ดีเทานั้น  แมวา
เหตุการณนั้นจะเปนเรื่องราวที่ไมนาจะเกดิขึ้น  ถาตองการไกลเกลี่ยก็ตองไกลเกลีย่  โดยทีการไกล
เกลี่ยจะตองเปนการยินยอมของทั้งสองฝาย โดยที่ตํารวจไมมีอํานาจในการของใหไกลเกลี่ย  คือ  
ฝายผูเสียหายกับอีกฝายหนึง่ขอไกลเกลี่ยโดยใหตํารวจเปนผูตัดสิน  สําหรับลามมีหนาที่ในการ
ส่ือสารภาษาเทานั้น  ในกรณีที่ไมสามารถพูดภาษาไทยได   
 
 สําหรับการไกลเกลี่ยที่เจาหนาที่อัครเดชบอกวาเปนเรื่องนาเบื่อมาก  คอื  นักทองเทีย่วชาว
ออสเตรเลียไดเขาพักที่โรงแรมแหงหนึ่งยานถนนราชดําเนิน  โดยทีตองการเขาพัก เปนเวลา  3 วนั 
เมื่อเขาพักคืนแรกไดเกิดปญหาขึ้น  คือ  มีแมลงสาบอยูในหองพัก  นักทองเที่ยวชาวออสเตรเลียขอ
เงินคืนที่ไดจองหองพักไมได   ทางโรงแรมบอกวาไมสามารถคืนไดหมดเพราะนกัทองเที่ยวชาว
ออสเตรเลียไดเปดหองพกัเรยีบรอยแลว  จะคืนใหบางสวน  ทางนกัทองเที่ยวชาวออสเตรเลียไม
ยอม  เลยติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยวใหชวยแกปญหา  เมื่อตํารวจทองเที่ยวไปถึงโรงแรมตํารวจให
ลามถามนักทองเที่ยวาสามารถเปลี่ยนหองพักไดไหม  ตอนแรกนกัทองเที่ยวไมยอมตองการเงินคนื  
ทางตํารวจใหลามอธิบายถึงสาเหตุที่ไมสามารถคืนเงินได  ลามไดอธิบายใหนกัทองเที่ยวฟงวา
โรงแรมไมสามารถคืนเงินไดเพราะคณุไดเปดหองพกัเรยีบรอยและไดพักหลายชัว่โมง  ไมสามารถ
คืนได   ถาคืนจะคืนในสวนที่ยังไมไดพัก  คืออีก 2  วัน  แตถาคุณจะเปลี่ยนหองไมมีปญหาและไม
ตองจายเงนิเพิม่  คุณตองเขาใจวาเมื่อเปดหองพกัไมวาประเทศแลวไมสามารถที่จะคืนเงินได  
นักทองเที่ยวยอมรับได  และเขาใจสุดทายยอมเปลี่ยนหองพัก 
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 จากเหตุการณขางตน  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  การไกลเกลี่ยในบทบาทของ
ลามคือผูที่อธิบายเรื่องราว  ปญหา  สาเหตุหรือคําพูดใดๆ  ใหบุคคลอื่นที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทย
ไดเขาใจในภาษาที่ตนเองเขาใจ   นั้นคือบทบาทของลามในการไกลเกลี่ยที่ลามเขาใจมีสวนในฐานผู
อธิบายปญหา  เร่ืองราวตางๆ  ทางภาษาเทานั้น   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาว
ปญหาที่เปนอปุสรรคมากที่สุดคือ  ผูบริหารที่ยังไมมีความเดนชัดในการจัดจางพนักงาน  เพราะการ
จางจะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เสมือนลูกจางชั่วคราว  นอกจากความไมยุติธรรมทางดานการงาน  
คาตอบแทน  คือ  บุคคลที่ทํางานดานธุรการรับอัตราคาตอบแทน  เทากับบุคคลที่ใชภาษานอกจาก
บุคคลที่ไดภาษาและทํางานธุรการดวยไมมีปญหา  แตทีม่ีปญหาคือ  ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลสวน
ใหญเปนเจาหนาที่ดานธุรการมากกวาเจาหนาที่ลามแปล  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นที่สามารถแกไข
ปญหาได  ปญหานี้คือผูบริหารยังไมมีความเดนชัดในการจัดจางพนกังาน 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดช  ไดเสนอแนะเกี่ยวกับบุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  โดย
เฉพาะงานลามแปลที่จะตองทํางานรวมกบัตํารวจ  ซ่ึงเปนสิ่งที่ยากที่สุดของการเปนลามแปลกว็า 
โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชกลาววาในปจจุบันนี้งานลามแปลที่จะตองทํางานกบัตํารวจ  นั้นหา
บุคคลยาก  เพราะมีความยาก  โหดที่สุดเทาที่จะวาไดก็ไดสําหรับงานลามแปล  ซ่ึงไดเสนอ แนะ
ดังนี ้
 
 1.  บุคคลที่ทํางานเกีย่วกับงานลามแปล  จะตองมีความเชื่อมั่นในตวัเอง  มีความกลาที่จะ
พูด  แตจะตองรับผิดชอบคําพูดของตัวเองดวย  ซ่ึงบางครั้งเจาหนาที่ลามแปลจะคิดวาเมื่อมีการลาม
แปลกับบุคคลชั้นสูง  เชน  ผูบริหาร  นักการทูต  ตํารวจตางประเทศ  จะมีความหวาดกลัว  ไมวาจะ
เปนการหวาดกลัวในการใชคําศัพทอาจจะผิด  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเสนอวา  ใหมีความ
เชื่อมั่นในตวัเอง  เร่ืองคําศพัทนั้นอยากังวลมาก  เพราะบางครั้งถาใชการใชคําศัพทที่สูง  จะทําให
การอธิบายเปนเรื่องยาก  เพราะฉะนัน้การใชคําพูดจะตองใชภาษาทีเ่ขาใจงาย  ฉะนั้นอยาไปกลัว
เมื่อมีการลามกับระดับบุคคลชั้นสูง  เราจะตองคิดเสมอวาการเปนลามแปลจะตองเจอสถานการณ 
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ทุกๆสถานการณ  และสถานการณนี้จะทาํใหเราเกงขึ้น  มีประสบการณ  โดยเฉพาะประสบการณ
จะชวยใหเราสามารถตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว 
  
 2.  วุฒิทางดานการศึกษาของลามแปลมีสวนสําคัญ  เพราะในอเมรกิาที่เจาหนาที่ลามแปล
อัครเดชไดอยูมานาน  10  ป  จะเห็นวาในอเมริกาบุคคลที่จะเปนลาม  วุฒิทางดานการศึกษามีสวน
สําคัญเพราะถาลามมีวุฒิทางดานการศึกษาที่ไมดี    การยอมรับในตวัของลามแปลจะไมมี  รวมถึง
อาชีพทางสังคมนอกจากการเปนลาม   มีสวนสําคัญที่จะทําใหคนอื่นมองแลวนาเชื่อถือ  ซ่ึงอาชีพที่
เปนที่ยอมรับ  เชน  อาจารย  ขาราชการ  หมอ  นักธุรกจิ  เปนตน   ซ่ึงจะทําใหลามเปนที่ยอมรบั  
โดยที่อาชีพลามในประเทศสหรัฐอเมริกาเปนที่ยอมรับ  เพราะในอเมรกิาจะมีชนชาตหิลายชนชาติ
เขาไปในประเทศสหรัฐอเมริกาเปนจํานวน  เมื่อเกิดปญหาและมกีารกระทําผิดเกิดขึน้  บุคคลที่จะ
สามารถสื่อสารได  ก็คือคนที่มาจากประเทศนั้นและสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  ทําใหลามจึงมี
บทบาทที่สําคัญ  และที่สําคัญคือการสิทธิของผูกระทําในการเลือกใชภาษา  เพราะฉะนั้นบุคคลที่จะ
เปนลามจะมีคณุสมบัติทางทีด่ี  ไมวาการศกึษา  วยัวุฒิ   และที่สําคัญจะตองทําตวัเปนคนดี  ไมมี
พฤติกรรมในทางที่ไมดี  เพราะถามีพฤติกรรมที่ไมดี  เมือ่ไปเปนลามการยอมรับจะไมมีและไมเปน
ที่นาเคารพ 
 
 3.  เจาหนาทีล่ามแปลอัครเดชไดกลาววา  การแปลของลามนั้นจะตองแปลตรงไปตรงมา  
ไมมีการเติมแตง  หรือเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  จะตองเปนคนใจแข็งเปนไปตามที่ผูส่ือใหแปลอะไรก็
แปลไปตามนัน้  โดยเฉพาะในสวนของตํารวจทองเที่ยว  อยาใจออน  อยาสงสาร   เพราะบางครั้ง
นักทองเที่ยวอาจจะเรยีกรองความสนใจ  มีการโกหก  ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเสนอวา  
เพศชายจะเหมาะสมกับการเปนลามแปลมากกวา  เพราะเราจะตองเขาใจวา   การตัดสินใจที่รวดเร็ว
ความใจแข็งนัน้ในตวัผูชายมมีากกวา  โดยทีเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  ไมไดดูถูกวาเพศ
หญิงไมเกง  แตดวยสภาพทางรางกาย  ในตัวเพศชายจะมีมากกวา  ความคลองตัวมีมากกวา  เพราะ
การทํางานในลักษณะของตาํรวจทองเที่ยวบางครั้งอาจจะมีการออกไปนอกสถานที่  ที่ไมสามารถ
กําหนดระยะเวลาได  ฉะนั้นเพศชายจะมีความคลองตัวได  โดยทเีจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
ยกตวัอยางของเรื่องที่อาจจะทําใหเพศหญิงมีปญหา  เชน  เร่ืองเกี่ยวกบัเพศ  ลามก  จะทําใหเพศ
หญิงมีความอาย  จะทําใหเสียเวลาในการแปล  แตก็ไมเสมอไปเพราะเพศหญิงบางคนสามารถทําได  
เพราะฉะนั้นเพศหญิงที่จะทาํงานในสวนทีเ่กี่ยวกับตํารวจ  จะตองเขาใจในหนาทีว่าบางครั้งจะตอง
มีการออกไปนอกสถานที่และจะตองรับสภาพได  ซ่ึงถารับไดจะทําใหไมมีปญหา 
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 นอกจากความคลองตัวของเพศชายแลว  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  เราไม
สามารถที่จะคาดการณไดวา  ในอนาคตจะมีสงครามเมื่อไร  ถามีสงครามลามมีสวนสําคัญที่จะตอง
เขาไปทําหนาที่ในการแปล  และในเวลานั้นเจาหนาที่ลาม  จะตองมีความพรอมในดานรางกาย  
ภาษา  สติปญญาที่รวดเร็ว  ซ่ึงอาจจะตองทํางานมากกวาทหาร  ตํารวจ  แมจะไมไดถือปน  ออกรบ  
แตการใชคําพดู  ที่จะสื่อสารออกไปนั้นจะตองมีความรัดกุม  ปลอดภัยประเทศชาติมากที่สุด  เพราะ
ถาลามแปลผิดอาจจะทําใหสงครามมีความรุนแรงมากขึ้น  ในจดุเพศชายจะมีความคลองตัวมากกวา
เมื่อเกิดภาวะสงคราม  แตในประเทศไทยยังไมมีการคิดถึง   แตในตางประเทศไดมีการกลาวถึง  
โดยเฉพาะกลุมผูกอการราย  ที่ในปจจุบนัมีมากขึ้น  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเสนอวา  เราควรที่
ดูวาลามกับกลุมกอการรายนัน้  เมื่อจับกลุมกอการรายได  บทบาทของลามที่จะแปลเปนอยางไร  
เปนเรื่องที่จะคิด  เพื่อการปองกัน  เพราะเราสามารถเดาเหตุการณได  เหมือนเหตุการณสึนามิที่ไมมี
คิดวาประเทศไทยจะมีเหตุการณสึนามิ  จงึควรมองเรื่องความมั่นคงระหวางประเทศกับบทบาทของ
ลามแปลดวยในอนาคต  
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาวตอนทายวา  การที่ลามแปลจะไดรับการยกยองหรือการ
ใหเกียรติลามแปลนั้น  ขึ้นอยูกับผูนําในหนวยงาน  ซ่ึงในสมัยกอนในตํารวจทองเที่ยว  ใหเกยีรติ
เจาหนาที่ลามแปล  แตในปจจุบันความสําคัญนอยลง  อาจจะมาจากคนไทยปจจุบันพูดภาษาอังกฤษ  
หรือภาษาอืน่ๆ  ไดมากขึ้น  แตกต็องกลับมาคิดวา  เมื่อพูดไดแตคุณภาพมีหรือเปลา  เจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดชบอกวา  การอธิบายความเปนลามนั้นยาก  เพราะถาบุคคลใดไมเคยทําจะไมเขาใจ  ซ่ึง
จะแตกตางกนัมากกับประเทศสหรัฐอเมริกา  ที่ใหความสาํคัญลามแปลเพราะสามารถรับฟง  2  ฝาย
ใหเขาใจได  นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชพบวา  คนไทยพดูภาษาอังกฤษไดมากขึ้น  แต
คุณภาพนอยลงมามากกวาในสมัยกอน  โดยที่คนเกงไมสามารถทํางานใหกับหนวยงานราชการได
นั้นมาจากระบบงานที่เนนระบบอุปถัมภ  คาตอบแทนไมดีพอ  เลนพรรคพวก  เปนปญหาที่รัฐบาล
ไทยไมสามารถแกไขได  และมีแนวโนมที่วาอาจจะเขาสูวิกฤตก็วาได  ยิ่งในปจจุบันการบรรจุ
ขาราชการมีนอยมาก  จึงทําใหคนเกงไมสามารถเขาทํางาน    
 
 โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  คนเกงไมใชคนที่เรียนไดดี  เกียรตินยิมอันดับ  1  
เกียรตินยิมอันดับ 2  จบมหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสียง  แตคนเกงคือ  คนทสีามารถแกปญหาเฉพาะหนา
ได  มีความเปนผูนํา   ซ่ึงในปจจุบันคนทีไ่ดเกยีรตินิยมอันดับ  1  เกยีรตินิยมอันดับ  2  ไมมีคุณภาพ
ดังที่ไดเรียนมา  ซ่ึงแตกตางกับคนตางประเทศ  ทีจ่ะดคูวามสามารถเปนอันดับแรก  และที่สําคัญ
บุคคลที่ไปเรียนตอตางประเทศมาไมสามารถที่จะสื่อสารภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ 
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ที่มีการนิยมไปเรียนในตางประเทศซึ่งใชภาษาอังกฤษ  แตเมื่อกลับมาเมืองไทยไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไดอยางเต็มที่  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  มาจากสาเหตุที่เมื่ออยูในตางประเทศจะ
อาศัยกับคนไทยเปนสวนใหญทําใหไดภาษาไมดี  บวกกับเทคโนโลยีที่มีความเจริญมากขึ้น  คนติด
วัตถุกันมากขึ้น  ทําใหการพฒันาทางดานภาษาไมดีเทาที่ควร   
 
 และสุดทายทีเ่จาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาวคือ  การทํางานไมวาคณุจะอยูในสภาวะใด
คุณจะตองทําหนาที่ใหเต็มที่   ไมวาจะอยูฐานะใด  ลูกจาง  นายจาง  จะตองทําตัวใหเหมาะสมกบั
หนาที่   ซ่ึงทุกอาชีพสามารถชวยเหลือบุคคลอื่นๆได  ไมจําเปนที่จะตองทํางานเปนลามแปล  และที่
สําคัญเมื่อยังไมมีโอกาสที่จะไดงานที่ดี   ไมใชเร่ืองสําคัญเรื่องสําคัญการอยูรอด  เพราะฉะนัน้
เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวาสาเหตุที่อยูตํารวจทองเที่ยว  เพราะความอยูรอดไมอยากตก
งาน  ดวยสาเหตุที่มีอายุมากแลว  จงึจําเปนที่จะตองทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
  
  
  
  
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 



 
บทที่  6 

 
วิเคราะหขอมูลและอภิปรายผลการวิจัย 

 
 ผลการวิจัยเร่ือง  บทบาทลามแปลในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวน
ยุติธรรม  ไดแบงออกเปน   2  สวน คือ  สวนที่  1  วิเคราะหขอมูล  และสวนที่  2 อภิปราย
ผลการวิจัย 
 
สวนท่ี  1 :  วิเคราะหขอมูล 
 
 จากการสัมภาษณผูใหขาวสาํคัญทั้ง  10  คน  ถึงบทบาทของลามแปลในการใหบริการงาน
แปลกับตํารวจทองเที่ยว   บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธขิองผูตองหาและจาํเลย  บทบาท
ลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของ
ลามแปล  และ  แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน สามารถวิเคราะหขอมูลไดดังนี ้
 
บทบาทของลามแปลในการปฏิบตัิงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเทีย่ว    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  บุคคลที่ทําหนาที่ในงานแปล  ตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษา  รงมถึงความอดทน  เพราะ
บุคคลที่จะทํานหาที่ตองเปนบุคคลที่ที่เสียสละใหกับงานและเขาใจถึงงานบริการเปนอยางด ี
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  นักทองเที่ยวตองการสิ่งใด  ไมวาจะเปนเขียน  การพูด  ลามจะตองบริการใหนักทองเที่ยวใน
ฐานะผูส่ือสารทางดานภาษา  ใหบุคคลอื่นเขาใจไมวา ตํารวจ  เจาหนาที่ที่รับผิดชอบนักทองเที่ยว 
นั้นคืองานบรกิารของลาม 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  บุคคลที่จะทํางานดานบริการทางดานลามจะตองมีความอดทน  รับผิดชอบ  แกปญหาไดดีโดย
ไมไดหวังคาตอบแทน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการของลามจะไมรวมเฉพาะนักทองเที่ยว  แตจะรวมถึงบุคคลที่ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยไดทีอ่ยูในประเทศไทย  ทุกระดบัชั้น เมื่อเกิดปญหาและมาติดตอที่ตํารวจทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการของลามบทบาทของลามคือ  ผูที่ชวยเหลือภาษาใหกับบุคคลที่ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยได  ไมวาจะเปนนกัทองเที่ยว  บุคคลที่ทํางานอยูในประเทศไทย   และเมื่อมีปญหาไดมา
ติดตอที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการที่ชวยเหลือนักทองเที่ยวทางดานภาษาตางประเทศ  ใหบุคคลที่เกี่ยวของ  เขาใจใน
ภาษาของนกัทองเที่ยว 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  ลามจะตองเขาใจในงานบริการวางานบริการเปนงานลักษณะดแูลบุคคลอื่นอยางเต็มที่  เพราะ
ลามคืองานบริการ  ลามไมใชงานที่บัญชา  ทํางานเอกสาร  แตลามคืองานบริการนักทองเที่ยว  หรือ
ชาวตางประเทศที่ไมเปนนกัทองเที่ยวแตอาศัยอยูในประเทศไทย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการคืองานที่ดูแลนักทองเที่ยวใหเกิดความประทับใจ  เปนหนาที่ความรบัผิดชอบลามที่
จะตองใหนกัทองเที่ยวเกิดความประทับใจ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  เปรียบเสมือนคนรับใช  จะตองทําทุกสิ่งทุกอยางที่นักทองเทีย่วตองการ  ตั้งแตการเลี้ยงดู
นักทองเที่ยวทีม่ีปญหาจนถึงงานเอกสาร 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานแปลทุกสิ่งทุกอยางที่บุคคลอื่นพูดภาษาไทยไมได  เมื่อมาติดตอกับตํารวจทองเที่ยวใหกับ
ตํารวจทองเทีย่วเขาใจ  หรือบุคคลอื่นเขาใจ 
 
 สรุปไดวา  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  คือ  งาน
ส่ือสารทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  และบุคคลที่อยูในประเทศไทยที่ไมเขาใจภาษาไทยให
เขาใจในความตองการเมื่อมีปญหามาติดตอกับตํารวจทองเที่ยว  หรือหนวยงานอืน่ที่ติดตอขอลาม
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  รวมถึงอธบิายภาษาของนักทองเที่ยว  บุคคลที่อยูในประเทศไทยให
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  เจาหนาที่อ่ืนๆ  ที่ไมสามารถสื่อสารภาษาของนักทองเทีย่ว  บุคคลที่อยู
ในประเทศไทยที่ไมเขาใจในภาษาใหเขาใจภาษาของเขา 
 
บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของ
ผูตองหาและจาํเลย    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามมีหนาที่ในการคุมครองทางดานภาษาใหกับผูตองหา  และจําเลยเทานัน้ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามเปนทุกสิ่งทุกอยางที่ผูตองหาดองการ  ตาํรวจตองการ  แตลามไมมีสิทธิในการ
คุมครองผูตองหาและจําเลย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามมีหนาทีในการเปนผูแปล
เทานั้น  เพราะกฎหมายไดกําหนดตองมีลามในการสอบสวน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตเปนการใหสิทธิผูตองหาและจําเลย
สามารถเลือกใชภาษที่ตนเองถนัดได   
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามคือผูแปลเทานั้นใหกบั
ผูตองหาและจาํเลย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามคือผูตองหาเสียเอง  รวมถึง
เปนจําเลยเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามมีบทบาทในการพูดคยุกบัผูตองหาวามเีร่ืองราวเปนอยางไร  โดยเนนที่การสื่อสาร
ทางดานภาษา  โดยที่ลามจะตองมีความตั้งใจในการฟงรวมถึงไหวพริบที่จะตองรับรูเร่ืองราวให
รวดเร็วที่สุด 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามเปรยีบเสมือนผูตองหาและจําเลย  แตตางกันที่ผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทย
ได 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ผูรับบทบาทแทนผูตองหา  แทบจะเรียกไดวาเปนผูตองหาเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิของผูตองหาและ
จําเลย   คือ  ลามมีฐานะผูแปลเทานั้น  เปนการใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด
เทานั้น 
 
 สรุปไดวา  บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  ลามมีหนาที่ใน
การเปนผูส่ือสารเทานั้น  เพราะผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  และเปนการสิทธิผูตองหา
และจําเลยใจการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด 
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บทบาทลามแปลในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุตขิอปญหาขอขดัแยง   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหา
ขอขัดแยง    ดงันี้ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายตองการใหมีการไกลเกลี่ย  โดยที่ลามไมมีอํานาจ
ในการรองขอใหมีการไกลเกลี่ย  แตเปรยีบลามเหมือนผูมีปญหาเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  ลามคือผูพูดแทนผูที่มปีญหา  โดยทีผู่มีปญหาไมสามารถพูดภาษาไทยได  ในการไกลเกลี่ย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  ลามเปนแพะรับบาปใหผูอที่ตองการไกลเกลี่ย  รวมถึงตํารวจ  และบุคคลที่เกี่ยวของในการไกล
เกลี่ย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดตองเปนความยินยอมของทั้งสองฝาย  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปล
เทานั้น   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คอื  ลามถือวาเปนผูเสียสละในการสื่อสารทางดานภาษาใหกับผูที่ไมเขาใจภาษา  ไมมีสิทธิในการ
ไกลเกลี่ย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  เปนการชิงไหวชิงพรบิระหวางผูไกลเกลี่ยทั้งสองฝาย  โดยที่จะตองเขาใจในเนื้อเรื่องอยาง
รวดเร็ว และถูกตอง 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง         
คือ  ลามเปรียบผูรับบทบาทแทนนกัทองเที่ยวในการสื่อสารแทนทางดานภาษา  ในฐานะสามารถ
ส่ือสารทางดานภาษา   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  ลามตองรับอารมณผูที่ไกลเกลี่ย  เปรียบเสมือนเปนเครื่องมือใหทั้งสองฝายที่ตองการไกลเกลี่ย
ประสบความสําเร็จ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  จะตองทําตัวเราใหเปนที่ยอมรับในทางฐานะผูไกลเกลี่ย  แมวาจะไมมีอํานาจในไกลเกลี่ยแต
คําพูดที่ลามแปลถือวามีความหมาย  ฉะนัน้ตองทําตัวใหเปนกลางที่สุดไมเขาขางฝายใด 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง       
คือ  เปนผูอธิบายเรื่องราวใหบุคคลทีตองการไกลเกลี่ยทั้งสองฝายฟง  และเขาใจในเจตนารมยของ
ทั้งสองฝาย 
 
 สรุปไดวา  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาขอขัดแยง    ลามมีหนาที่
ในการเปนผูแปลเทานั้น  แตจะตองทําหนาที่ในฐานะที่ใชภาษาใหถูกตองและเขาใจ  แมวาไมมี
อํานาจในการตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  แตคําพูดที่แปลออกไปนั้นมีความหมายมาก  ถาแปลผิดจะทําให
ความหมายผิด  ฉะนั้นความสําคัญอยูการแปลจะตองไมมีการเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง จะตองยอมรบั
ทั้งสองฝายโดยไมมีปญหา 
 
ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    
ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  การ
ตัดสินใจของตัวลามมีมาจากตํารวจ  ระบบการจัดจางพนักงานที่มีระบบสัญญปตอป  ไมสามารถ
บรรจุเปนพนกังานประจําได   
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    คือ   ระบบ
การจัดจางพนกังานที่จะตองมีการตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล     คือ  ระบบ
การจัดจางพนกังานที่จะตองมีการตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได  
และระบบราชการไทยมีความลาชาทําใหการทํางานมีความลาชา     
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ  ผูนําม
ดูแลระบบจดัจางพนักงานใหมีสวัสดิการที่ดี  ไมวาคาตอบแทน  คารักษาพยาบาล  โบนัส  เปนตน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  
คาตอบแทนทีน่อยมากสําหรบัตําแหนงลามแปล  รวมถึงความรับผิดในหนาที่การงาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล     คือ  ปญหา
ทุกอยางลามไมไดเปนผูกอปญหาสวนใหญปญหาเกิดจากนักทองเทีย่ว  ทําใหลามจะตองรับบท
แทนนกัทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ   ผูนํา 
เพราะถาผูนําเอาใจใสลูกนอง  ปญหาทุกอยางสามารถแกไขได  ผูนํายังไมแกปญหาโดยเฉพาะ
ระบบการจัดจางพนักงาน    
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 สรุปไดวา  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    ปญหาและอุปสรรคใน
การปฏิบัติงานนั้น  ลามสวนใหญเห็นวา  ระบบการจัดจางพนักงานยงัเปนปญหามากที่สุด  ที่ไม
สามารถบรรจุพนักงานเปนพนักงานประจํา  สงผลตอสวัสดิการ  ไมวา คาตอบแทน  คา
รักษาพยาบาล  โบนัส  เพราะสัญญาที่จะตองปตอปจะตองมีการตอสัญญาทุกป   เปนปญหาที่เปน
อุปสรรคมากที่สุด 
 
แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงแนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน      คือ  ยกระดับฐานะของ
ลามใหเปนพนักงานประจํา  โดยผูบริหารจะตองมีระบบการจัดจางพนักงานทีด่ีกวานี้  จะทาํใหลาม
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วจะเปนที่ยอมรับของสังคม   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน    คือ   ผูบริหารควรให
ความสําคัญกับอาชีพลามแปล  รวมถึงกระทรวงยุติธรรมควรทีจะใหความสําคัญมากกวานี้    
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน   คือ  คาตอบแทนทีส่มควร
มากกวาในปจจุบัน  ควรไมต่ํากวา  10,000  บาท  เพราะอาชีพลามคืออาชีพเฉพาะ  บุคคลอื่นไม
สามารถที่จะทําไดทุกคน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5 แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน    คือ  ลามจะตองเปนคนที่
รักษาคําพูดของตนเองได  เพราะลามจะตองมีภาษาทดีี่  เมื่อภาษาที่ดีตองรับผิดชอบคําพูดของ
ตนเองได 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน  คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน คือ  ผูบริหารที่ดีจะทําทุกส่ิง
ทุกอยางดี  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นสามารถแกปญหาที่เกดิขึ้นได     
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
    
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน คือ  ลามตองมีประสบการณ
การทํางาน  มคีวามอดทน  และภาษาจะตองดี   
 
 ผูใหขาวสาํคญัคนที่  10 แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารที่ดีจะทําทุก
ส่ิงทุกอยางดี  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นสามารถแกปญหาทีเ่กิดขึ้นได     
    
 สรุปไดวาแนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน  ของลามแปลผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  
เสนอแนวทางวา  ผูบริหารสมควรเปลี่ยนระบบจัดจางพนักงานเปน  ทุกๆ 3 ปตอสัญญา  เพราะ
ผูบริหารเทานั้นที่สามารถเปลี่ยนแปลงระบบการทํางานใหลามได  อาชีพลามควรยกฐานะเปน
วิชาชีพไมเหมาะสมที่จะเปนลูกจางชั่วคราวสัญญาปตอป 
 
สวนท่ี  2  :  อภิปรายผลการวิจัย 
 
บทบาทในการบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการบริการงานแปลกับตํารวจ
ทองเที่ยว  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกวา  งานบริการของเจาหนาที่ลามแปลมี
ดังตอไปนี ้
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 1.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองทําหนาที่ในการแปลเอกสารที่นักทองเที่ยว  เขยีนไมวาจะเปน
เร่ืองรองเรียน   รับแจงความกรณีเอกสารสญูหาย  รับแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย   หรือเอกสาร
ตางๆที่เปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย  และจากภาษาไทยไปเปนภาษาตางประเทศ  ใหกับ
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  เพราะถือวาลามเปนผูที่มีความรูความสามารถทางดานภาษามากกวา
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ฉะนั้นงานทางดานภาษาจึงเปนหนาที่ของลามแปล  และที่สําคัญจะตอง
ไมมีการแปลเสริมแตง  เหมือนการแปลแบบนวนิยายที่สามารถปรับใหเขากบัสถานการณได  
ฉะนั้นงานแปลในสวนของตํารวจทองเทีย่ว  ถือเปนสวนหนึ่งของกระบวนการยตุิธรรม  ที่ไม
สามารถเสริมแตงไดไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น 
 
 2.  เจาหนาทีล่ามแปลมีหนาที่ในการแปลแบบปากเปลา  โดยจะแปลแบบเปนตอนๆ  คือ
เจาหนาทีต่ํารวจพดูอะไร  ลามแปลแปลตามที่ตํารวจทองเที่ยวพูด   หรือนักทองเทีย่วพดูอะไรลาม
แปลตามคําพูดของนักทองเที่ยว  โดยท่ีไมมีการเสริมเติมแตงในคําพูดไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น  เพราะ
ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานั้น  ไมใชผูเสริมหรือผูสนับสนุน  ผูเห็นใจใดๆทั้งสิ้น 
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลอํานวยความสะดวกในการเปนลามแปลใหสถานตีํารวจตางๆ  เพราะ
ในปจจุบนัตํารวจทองเที่ยวไมมีอํานาจในการสอบสวน  ฉะนั้นจะตองอํานวยการดานการเปนลาม
ใหสถานีตํารวจตางๆ  หรือหนวยงานราชการที่ทําหนงัสือมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อขอการ
สนับสนุนลามแปล 
 
 เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีความรับผิดชอบถึง  2  
เทาทั้งงานแปลเอกสารและงานแปลแบบปากเปลา   เพราะดวยสาเหตุตํารวจทองเที่ยวไมมี
งบประมาณทีส่รรหาบุคลากรทั้งสองดานพรอมกัน  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับตํารวจ
ทองเที่ยวทําหนาที่ทั้งสอง  2  อยางพรอมกัน  ทําใหประชาชนทั่วไป เจาหนาที่ตาํรวจในประเทศ
ไทยยังไมสามารถแยกคําวา  Translation  และ Interpreter  ไดอยางเด็ดขาด  จึงเปนปญหาที่ผูที่มี
ความรูทางดานภาษาตางประเทศในประเทศไทยจะตองรับภาระทั้ง  Translation  และ Interpreter  
ในเวลาเดียวกนั  ซ่ึงในความเปนจริงนัน้  นกัแปลอาจจะเปนลามไมได  หรือเปนได  ใน
ขณะเดียวกนั  ลามอาจจะเปนนักแปลได  หรือเปนนกัแปลไมได  เพราะฉะนัน้กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวควรจะใชคําวา   Translation  สําหรับผูแปลใชคําวา Translator  มากกวา Interpreter  
เพราะ Translator  จะหมายถึงผูแปลที่แปลเอกสาร  และแปลปากเปลา หรือลาม    เพราะการแปล
แปลแบบลามเปนสวนหนึ่งของการแปล  แตถาใชคําวา Interpreter  จะมคีวามหมายถึงการแปล 
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แบบลาม  หรือการแปลแบบปากเปลา  ทีไ่มมีการแปลเอกสาร  แมวาจะมีเอกสารแตจะใชการแปล
แบบปากเปลาในการอธิบาย  ซ่ึงจะไมมีการเขียนขอความใดๆทั้งสิน้ และที่สําคัญถาจะใชคําวา 
Interpreter บุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปลจะตองมีความรับผิดชอบเปนอยางสูง  เพราะลามจะตอง
รับรองคําพูดของบุคคลอื่นวาถูกตอง  จึงจะใชคําวา Interpreter  ไดอยางสมบูรณ  
 
บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลย  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกวา  ในดานการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลยนั้น  บทบาทของลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย    ลามมีหนาที่ในการ
เปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น  โดยทําหนาที่ในการแปลภาษาแบบปากเปลาใหกับผูตองหาและ
จําเลย  โดยทีก่ฎหมายอาญามาตรา  13  ที่กําหนดถา  ผูเสียหาย  ผูตองหา  ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยจะตองจัดหาลามให  เพราะฉะนั้นลามมีหนาที่ในฐานะของผูแปลภาษาเทานั้นไมมีอํานาจ
ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย 
 
 การคุมครองสิทธิของผูเสียหาย     ผูกระทาํผิด      ผูตองหา     ผูกระทําผิดนั้นอยูในสวน
ที่วาดวย    สิทธิของพลเมืองและสิทธิทางการเมือง      ค.ศ.1966    ทีป่ระเทศไทยกบัการสงเสริม
และคุมครองสิทธิมนุษยชนตามกติการระหวางประเทศ     อยูในสวนของสิทธิในกระบวนยุติธรรม 
( กุลพล  พลวนั , 2547: 258 )   ( กตกิาฯ ขอบทที่ 14, มติที่ประชุมสมัยที่  21  ,1954 )  วรรค 3 (ฉ )  
บัญญัติวาผูถูกกลาวหาวากระทําผิดไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได  เขายอมมีสิทธิ
ไดรับการชวยจากลามโดยไมคิดมูลคา  สิทธิดังกลาวนี้เปนกระบวนการพจิารณาที่แยกออกมา
ตางหากและใชกับทั้งคนตางดาวและคนทีม่ิสัญชาติของรัฐนั้นๆ  สิทธินี้มีความสําคัญอยางยิ่งตอ
การดําเนนิคดตีางๆ  เพราะในกรณีที่ผูถูกกลาวหาวากระทําผิดไมรูและไมเขาใจภาษาที่ใชในศาล  
หรือมีความยากลําบากที่จะเขาใจภาษาดังกลาวก็อาจทําใหเกิดอุปสรรคอยางใหญหลวงตอการใช
สิทธิในการตอสูคดีได 
 
 จึงสรุปไดวาลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจาํเลย  แตสิทธนิั้นเปนของผูตองหา
และจําเลย  ทีส่ามารถขอมีลามได  ในการตอสูคดี  และสิทธิที่จะใชภาษาที่ตนเองถนัดได  โดยทีม่ี
ลามมาทําหนาที่ในการเปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น  ลามจึงไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหา
และจําเลยไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น 
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บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพือ่ยุติขอ
ปญหาความขดัแยง  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกเหมือนกันวาการไกลเกลี่ยจะ
เกิดขึ้นไดจะตองเปนความตองการของผูเสียหาย  กับผูที่มีปญหาดวย  โดยที่มีการรองขอมาให
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วไปชวยไกลเกลีย่เพื่อหาขอยุต ิ  สาเหตุที่รองขอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  
เพราะตํารวจทองเที่ยวดูแลนกัทองเที่ยวโดยตรง   ในการไกลเกลี่ยนั้นการตัดสินใจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจทั้งหมด  ไมวาการที่มีลามหรือเปลา  ถาตํารวจสามารถสื่อสารทางดานภาษาไดกไ็ม
จําเปนที่ตองมลีาม  แตถาไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  ก็จะตองมีลาม 
 
 เพราะฉะนั้นในการไกลเกลี่ยนั้นบทบาทลามจะเกิดขึ้นได  กต็อเมื่อตาํรวจ  หรือผูเสียหาย  
และผูที่มีปญหาดวย  ไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาตางประเทศได   ก็จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่
ในการสื่อสารและแปลภาษาตางประเทศ  โดยที่ลามไมมอํีานาจใดๆทั้งสิ้นในการตดัสินใจ  หาขอ
ยุติกรณใีดๆทัง้สิ้น  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้ 
 
ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาท่ีลามแปล   ในการปฏบิัตงิานกับตํารวจทองเที่ยว 
 
 จากกการสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปล  ในการปฏิบัติงานกับตาํรวจทองเที่ยว  มีดังนี ้
 
 1.  เมื่อบุคคลสามารถสื่อสารภาษาไดมากขึ้น  การหาบุคลาการที่จะทําหนาที่ลาม  จึงหางาย  
แตในความเปนจริงคุณภาพของเจาหนาทีล่ามแปลไมมีประสิทธิภาพ  เพราะเมื่อถึงเวลาปฏิบัติงาน
ไมสามารถที่จะทําหนาที่ลามได   โดยที่ไมเขาใจบทบาทของลามวามีอะไรบาง  ปญหาเกิดมาจาก
ประสิทธิภาพทางดานภาษาของคนไทยยังไมดีพอ  ทุกคนคิดวาเมื่อรูภาษาแลวสามาถที่จะเปนลาม 
ไดทุกคน  แตในความเปนจริงนั้นไมใช  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามได  จะตองสามารถทน
สถานการณทกุสถานการณได  มีความรับผิดชอบสูง  มีความอดทนทีด่ี   
 
 นอกจากนี้บุคคลอื่นยังคิดวา  อาชีพลามคืออาชีพมัคคุเทศก  ในความเปนจรงิลามมี
สถานภาพทางสังคมที่สูงกวามัคคุเทศก    เพราะมัคคุเทศกในประเทศไทยถือไดวาบุคคลที่เปน
มัคคุเทศกในประเทศไทยภาษาตางประเทศยังไมดีพอ   ในการเปนลามนั้นจะตองมภีาษาที่ดี  ม ี



 224
 
การศึกษาที่ด ี  บุคลิกภาพทีด่ี  จึงจะเปนลามได  เพราะฉะนั้นมัคคุเทศกยังไมมีสิทธิที่จะเปนลามได
อยางเต็มตวั  เพราะมัคคุเทศกคือผูใหความรูทางดานประวัติศาสตร  สถานที่ทองเที่ยว  การใชภาษา
จะจํากัด  ไมมกีารเปลี่ยนแปลงในการพูด   
 
 2.  เมื่อทุกคนคิดวาบุคคลใดที่สามารถพูดภาษาตางประเทศได  ก็สามารถเปนลามไดปญหา
ที่ตามมาคือ  กอนที่นกัทองเที่ยวจะมาพบเจาหนาที่ตาํรวจทองเที่ยว  คนไทยทีส่ามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศก็จะอธิบายในเรื่องที่นักทองเที่ยวมีปญหา  ใหฟงเมื่อนักทองเที่ยวมาพบเจาหนาที่
ตํารวจทองเทีย่ว  ไมสามารถทําไดอยางที่คนไทยอธิบายมากอน  จึงเกิดความเขาใจผิด  ทําให
เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวอธิบายใหมทําใหเกดิความเสียเวลา 
 
 3.  การตัดสินใจของเจาหนาที่ตํารวจ  มีสวนสําคัญถาตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว  ไมชกัชาจะ
ทําใหการทํางานของลามมีการรวดเร็ว    เชนพนักงานสอบสวนที่ไมมีประสบการณในการ
สอบสวน ทําใหลามจะตองรับบทบาทในการรับอารมณของนักทองเที่ยว ในสวนนี้จะเกี่ยวเนื่อง
จากระบบราชการไทยไมมีประสิทธิภาพ  มีความลาชา  ลามจะตองเขาใจในระบบนีด้ี  คือ  ลาม
จะตองรับอารมณของนักทองเที่ยว  ตํารวจ  ไดทั้งหมดโดยที่ไมมีสิทธแิสดงความคิดเห็นใดๆทั้งสิ้น  
จะตองอดทน  มีความใจเยน็  ไมแสดงตนในความไมพอใจ  จะตองคิดเสมอวาเราคือลาม  ไมมี
อํานาจใดทั้งสิน้  อํานาจของลามคือ  ผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 4.  ระบบอุปถัมภการทํางานของสังคมไทย  เปนปญหาในการทํางานทกุหนวยงาน  เพราะ
จะสังคมไทยเปนสังคมที่มีจิตใจโอบออมอารี  มีน้ําใจเผื่อแผดูแลหวงใยกนัทั้งในครอบครัวและตอ
บุคคลอื่นๆ  ซ่ึงนับเปนสิ่งทีด่ี  เพราะจะทําใหเขาสู  “ระบบอุปถัมภ”  เปนปญหาเรื้อรังในสังคมไทย
มาชานาน  และบ่ันทอนความเจริญกาวหนาของประเทศชาติในทุกเรื่อง  จากนั้นนาํไปสูการเลือก
ปฏิบัติที่ขัดตอกฎหมายในทีสุ่ด ( กุลพล  พลวัน ,2547 )   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ยังมกีาร
ใชระบบอุปถัมภในการหาบคุลากรทําหนาที่ลามแปล  เมื่อใชระบบอุปถัมภ  บุคคลที่มีความรู
ทางดานภาษาที่ดีไมสามารถเขามาทํางานได  จึงทําใหไดบุคลากรไมมีความรูทางดานภาษาทีด่ ี
 
 5. ปจจุบันกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วยังไมสามารถหาบุคลากรทางดานภาษาไดครบ 
เชน ภาษาสเปน  ภาษารัสเซีย  ภาษาอาหรบั  และในขณะเดยีวกัน กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  
ยังไมสามารถที่จะหาบุคลากรที่มีความสามารถดานภาษา พมา  เขมร  เวียดนาม  ภาษาในยุโรป เชน  
อิตาเลียน  สวีเดน นอรเวย เชค็  โปรตุเกส เปนตน    
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 โดยเฉพาะภาษาในประเทศเพื่อนบาน  ที่จะตองใหสิทธิในการใชภาษา และจะตองมี
เจาหนาที่ลามแปลทางดานภาษาประเทศเพือ่นบาน  เพื่อรองรับกรณีบุคคลตางดาว หลบหนีเขา
เมืองไทยผิดกฎหมาย  ซ่ึงมีจํานวนมาก  นอกจากนี้ภาษาในยุโรปที่เปนสมาชิกสหภาพยุโรป  กอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่วจะตองมีเจาหนาที่รองรับ  เพราะในกลุมสหภาพยุโรป ภาษาทุกภาษามี
ความสําคัญทุกภาษา  ไมเฉพาะภาษาอังกฤษเทานั้น   จากที่กลาวมาทําใหเจาหนาที่ลามแปลใน
ปจจุบันแกปญหาโดยการติดตอสถานทูตนั้น  ในกรณีที่ไมมีเจาหนาที่ลามแปลในภาษาที่กองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยวกําหนดไว  รวมถึงบางครั้งจะตองแบกรับภาระในการชวยส่ือสารภาษาเทาที่
สามารถทําได 
 
 6. เจาหนาที่ลามแปลที่ทํางานดานธุรการมจีํานวนมาก  ความรับผิดชอบงาน  ความเสี่ยง
อันตรายมีนอยกวา  แตรับเงินเดือนเทากับเจาหนาทีล่ามแปลที่ทําหนาที่เปนลามอยางจริงจังเกิด
ความไมยุติธรรมในสังคมการทํางานของลาม  ซ่ึงเกีย่วกับระบบการจดัจางพนกังาน  โดยที่ผูนาํ
หนวยงาน  ยังไมมีหนทางทีแ่กไขเพราะถอืวา  ถาคุณไมพอใจก็สามารถลาออกได  ไมมีขอผูกมัดใน
ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลอยูในสถานภาพลูกจางปตอป  ไมสวัสดิการใดๆทั้งสิน้มีแตเงนิเดือน   
บวกสภาพเศรษฐกิจในปจจบุันการหางานยากขึ้น  บุคคลที่ตองการงานมีมาก  ทําใหหนวยงาน
สามารถที่จะหาบุคลากรใหมๆ ได  โดยท่ีไมไดนึกถึงวาบคุคลที่ทําหนาที่มานาน  เมื่อออกไปแลวจะ
หาบุคคลใดมาทดแทนการหาบุคลากรใหมทําใหเรียนรูงานใหม  เกิดความเสียหาย  เสียเวลา  และ
เปนปญหาที่เกดิขึ้นในปจจุบนัที่บุคลการในหนวยงานไมสามารรถยอมรับกับการทํางานนี้ได 
  
 7.  กองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวยังมีความสับสนในการคําภาษาองักฤษ กับหนาที่ความ
รับผิดชอบ  คือ  ตําแหนงของเจาหนาที่ลามแปล  ใชคําวา  Tourist  Officer ซ่ึงจะหมายถึง  
เจาหนาที่ทองเที่ยว  ที่มีหนาที่ในการเปนประชาสัมพนัธ  ชวยเหลือนักทองเที่ยว  ชวยเหลือ
เจาหนาทีต่ํารวจ  จะไมไดหมายถึงเจาหนาที่ลามแปล   เมื่อกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไดมีการ
ประชาสัมพันธใหบุคคลภายนอกรับทราบวา  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมเีจาหนาที่ลามแปล 
จะทําใหประชาชนทั่วไป  นกัทองเที่ยว  จะเขาใจในความหมายวา  Interpreter  ซ่ึงหมายถึงการลาม 
แตจะตองเปนเจาหนาที่ที่ทําหนาที่ในการเปนลามอยางจริงจัง  ไมใชเจาหนาที่ที่รับผิดชอบงานดาน
ธุรการจะใชคาํวา  Interpreter  ได  
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 8.  สถาบันการศึกษาที่จะอบรมทางดานลาม  การแปล  ในประเทศไทยยังมีนอยมาก  โดย
การลามนั้น สถาบันการศึกษายังไมเปนที่นิยมเปด เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศอื่นที่มีการเปดการ
เรียนการสอนทางดานลามโดยตรง  เชน  ฝร่ังเศส  รัสเซีย  สวิสเซอรแลนด  แมแตประเทศอิหราน
ยังเปดวิชาทางดานลาม  (จนิตนา  ยศสุนทา, 2540) ทําใหเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวจะตองฝกฝนตนเอง  โดยใชประสบการณในการแกปญหา  และเรียนรูจากประสบการณ  
หรือคําแนะนําจากรุนพี่เกาๆ ในกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วในการแนะนําถึงการทํางานใน
รูปแบบของลาม 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมด  เปนปญหาที่เจาหนาที่ลามแปลประสบปญหาในการทํางาน  และยัง
ไมสามารถที่จะแกไขได  ซ่ึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลตองยอมรับปญหาที่เกิดขึ้นไปโดยปริยาย   
 
แนวทางการปรับปรุงระบการทํางาน 
 
 จาการสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  ทาน ไดกลาววาลามไมสามารถที่จะปรับปรุงการ
ทํางานใหได  เพราะลามมีหนาที่ในฐานะผูแปลเทานั้นไมเหมือนอาชีพอ่ืนที่สามารถเลื่อน
ตําแหนงหสูงขึ้น  ลามมหีนาที่ในการแปลเทานั้นฉะนั้นสิ่งที่สามารถเปลี่ยนแปลระบบการทํางาน
ไดคือ  ผูบริหารจะตองใหความสําคัญกับอาชีพ  ลามไมมีการเลื่อนตําแหนงใหสูงขึ้นไปกวานี ้ 
อาชีพลามจะอยูกับที่แตส่ิงที่ลามตองการคือ  คาตอบแทน  ระบบการจัดจางพนักงานที่สมควรจะ
บรรจุเปนพนกังานประจํา  โดยเฉพาะเจาหนาที่ที่ทํางานมานอยกวา  5  ปสมควรบรรจุเพื่อรับ
สวัสดิการที่ดกีวานี ้   ไมใชลูกจางสญัญาปตอปไปตลอดชีวิต  การปรับปรุงผูบริหารเทานั้นที่
สามารถแกปญหา  ฉะนั้นการปรับปรุงสมควรที่จะใหผูบริหารเปนผูปรับปรุงโดยเฉพาะระบบการ
จัดจางพนักงาน 
 
 จากผลการอภปิรายผลสามารถสรุปความสําคัญของเจาหนาที่ลามแปล  ในกองบงัคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว  ไดดังตอไปนี้ 
 
 ความหมายของลาม 
 
 1.  ลาม  หมายถึง  ผูที่ทําหนาที่ในการรักษาคําพูดของบคุคลที่ลาม  วาพูดแลวถูก  โดยที่ผู
พูดไมสามารถสื่อสารภาษาที่จะแปลได เชน   นักทองเทีย่วไมสามารถพูดภาษาไทยได   ลามแปลทํา 
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หนาที่ในการเปนลามในภาษาตางประเทศ  มาเปนภาษาไทย  เพื่อรับรองคําพูดของนักทองเที่ยววา
เปนความจริง   และจะตองรับรองคําพูดของตนเองวาแปลผูตองดวย  ซ่ึงเปรียบเสมือนตัวผูลามเปน
นักทองเที่ยว 
 
 2.  ลาม  หมายถึง  บุคคลที่ไมมีอํานาจในการตัดสนิใจใดๆทั้งสิ้น  เปนการจํากดัสิทธิ
บางอยางของมนุษย  โดยมหีนาที่แปลทางดานภาษาเทานั้น  เชน  ลามของตํารวจทองเที่ยว  มีหนาที่
เปนผูแปลภาษาเทานั้น  ไมมีอํานาจในการไกลเกลี่ย   การคุมครองสิทธิผูตองหาและจําเลย  ไมวา
กรณีใดทั้งสิ้น 
 
 3.  ลาม หมายถึง  บุคคลอื่นโยนความผิดใหกับลาม  เมื่อแปลผิด  ฉะนั้นการมีลามเปนการ
กันคําพูดผิดของผูพูด  โดยที่ผูพูดสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  แตไมพูดตองการลาม  
เพื่อใหลามแปล  ถาแปลผิดลามก็จะตองรับผิดชอบแตเพียงผูเดยีว  จะพบไดในการเจรจรตกลง  
หรือทําสัญญาตางๆ   และจะพบในประเทศญี่ปุนทีจ่ะตองมีลามเสมอ  ซ่ึงจะมีลามญี่ปุนที่พูด
ภาษาไทย  แตจะพดูจะใหลามคนไทยเปนลามภาษาญีปุ่นแทน  โดยลามคนญี่ปุนจะสังเกตลามคน
ไทยที่พูดภาษาญี่ปุนวาถูกตองหรือเปลา  ถาผิดจะบอกผูพูดวามกีารพูดผิด  โดยที่ลามคนไทยไมรูตวั
เปนการแสดงถึงการรักษาผลประโยชนของตนใหมากที่สุด 
 
 4.  ลาม  หมายถึง  ผูที่สามารถรับอารมณของทั้งสองฝายได  เชนฝายของนักทองเทีย่วและ
ตํารวจได  โดยท่ีลามไมสามารถที่จะแสดงกิริยาไมสุภาพได  ถาแสดงกริิยาที่ไมสุภาพจะเกิดผลเสีย
แกลาม  โดยทีไ่มมีการติดตอของลามอีกในโอกาสตอไป 
 
  คุณสมบัตขิองลาม 
 
 คุณสมบัติของบุคคลที่จะเปนลาม  นอกจากที่จะตองมภีาษาที่ดีแลว  ยังมีคุณสมบัติอยางอื่น  
ที่ควรจะมี  โดยเฉพาะลามในกระบวนการยุติธรรม  ที่มีความแตกตางไปจากลามใน  เชน  ลามในที่
ประชุม   ลามในวงการบันเทิง  ลามในวงการธุรกิจ   เปนตน   ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมควรมี
คุณสมบัติดังตอไปนี ้
 
 1.  ระดับการศึกษาของลาม  ควรที่จะจบการศึกษาระดบัปริญญาตรี  เพราะจะเปนสิ่งที่
แสดงถึงความรูความสามารถของลาม   เพราะอาชีพเปนอาชีพที่จะตองใชความรูหลายๆดานเขามา 
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ประยุกตใช   ไมจําเปนตองจบทางดานภาษาศาสตร  การศึกษาจึงยงัเปนสิ่งที่มีความจําเปนที่จะทํา
ใหบุคคลอื่นเชื่อถือในตัวลาม  วามีการศึกษา และเหมาะสมที่จะเปนลาม  
 
 2.  ประสบการณในการทาํงานมีสวนสําคัญอยางมากในอาชีพลาม   เพราะในปจจุบัน
ประเทศตางๆไดมีการแขงขนัทางดานการตลาดมากขึ้น  การหาบคุลากรมาทํางานจะตองมีความ
เชี่ยวชาญเปนอยางมาก   จะหาบณัฑิตทีจ่บมาใหมเปนเรื่องอยาก  เพราะอาชีพลามจะตองมีการ
ตัดสินใจที่รวดเร็ว  และแมนยํา  ฉะนั้นประสบการณมสีวนทําใหงานลามประสบความสําเร็จ 
 
 3.  ลามควรที่จะมีความรูรอบตัวเปนอยางดี  เปนบุคคลที่มีการเรียนรูตลอดเวลา  ติดตาม
ขาวสารตลอดเวลา  เพราะสิ่งเหลานี้จะชวยในการทํางาน  โดยเฉพาะลามของตํารวจทองเทีย่ว  
จะตองมีความรูทางดานรูปแบบอาชญากรรมที่เกิดขึ้นใหมตลอดเวลา 
 
 4.  นอกเหนือจากการที่ลามจะตองมภีาษาที่ดีแลว  ลามจะตองมีบุคลิกภาพที่ดดีวย  คือ  ไม
อวนเกนิไป  ไมเปนคนเฉื่อย   มีบุคลิกที่คลองตัว   มีน้ําเสยีงเมื่อพูดแลวสามารถดึงดูดใหผูฟงเชื่อถือ   
รวมถึงอายุของลามที่จะตองไมมากเกนิไป   เพราะถาอายมุากการทํางานจะลาชา  การตัดสินใจจะชา
กวาบุคคลที่มอีายุนอย 
 
 5.  ลามจะตองเปนคนที่มีวฒันธรรมไทยที่ดี   แสดงวฒันธรรมไทยที่ดีใหชาวตางประเทศ
ไดเหน็  เพราะลามคือทูตระดับถาแสดงกิริยามารยาทไมดี  จะสงผลกระทบถึงภาพลักษณของ
ประเทศ   และในขณะเดยีวกันลามจะตองมีความรูดานวฒันธรรมของประเทศตางๆ  ที่จะการลาม  
รวมถึงสามารถเปรียบสภาพสังคม  เศรษฐกิจ ของประเทศที่ลามได   ถาทําใหจะใหลามเปนคนที่มี
คุณภาพ 
 
 6.  ลามจะตองมีความคลองตัว  โดยเฉพาะดานเพศยังเปนอุปสรรคที่ในปจจุบนัยังพบเจอ   
แมวาสังคมจะยอมรับวาเพศหญิงสามารถทํางานไดอยางเพศชาย  แตในขณะเดยีวกนัจะตองยอมรับ
เร่ือง  สรีระที่ธรรมชาติใหเพศชายมามากกวา   โดยเฉพาะงานในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ที่
บางครั้งลามจะตองติดตามเจาหนาที่ไปในสถานที่เกิดเหตุ   และใชเวลาในการทํางานที่นาน   เพศ
หญิงอาจจะมปีญหาเพราะจะตองเจอสภาพแวดลอมที่มีความกดดัน   จะตองใชความอดทนมาก  
และที่สําคัญจะตองเขาใจถึงระบบราชการไทยที่มีความลาชา 
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 ตัวอยางที่พบปญหาคือ   ถามีการสอบสวนในตอนกลางคืน  และมีความจําเปนที่จะตองใช
ลามในการสอบสวน   เจาหนาที่ลามที่เปนเพศหญิงที่จะมีปญหามากกวาเพศชาย  ไมวาจะเปนการ
เดินทาง  การทํางานที่มีสภาวะแวดลอมที่มีแตเพศชาย   ฉะนั้นงานลามจะตองมีทั้งเพศชายและเพศ
หญิงในอัตราสวนที่เทากนั    
  
 นอกจากนี้ลามจะตองอยูในสภาวะที่ถูกกดดัน   เพราะเมื่อสอบสวนเจาหนาที่ตํารวจจะเรง
มาที่ลามใหถามผูตองหา   ในขณะเดยีวกนัผูตองหาอาจจะรีบพูดทําใหเกิดความเขาใจนั้นเปนเรื่อง
ยาก  โดยเฉพาะในชัน้ศาลจะมีความเครียดมาก  (สุยดา  ดานสุวรรณ,2546) ตองทําตัวเปนเครื่องจกัร
เครื่องยนตแปลอยางเดียว  เปนภาระทีห่นกั  และที่สําคญัการตัดสินใจจะตองมีความรวดเร็ว  และ
ถูกตอง  หามใชความคิดเหน็ของตัวเองเปนใหญ   อยาใจออน  อยาคิดเล็กคิดนอยวาทําไมไมเปน
อยางที่เราคิด  เพราะสิ่งเหลานี้เพศหญงิจะมีมากกวาเพศชาย  เพราะฉะนัน้เพศหญิงอยาใชความ
ละเอียดมาก  ในการทํางาน  เพราะความละเอียดจะทําใหงานลาชา  งานลามตองการรวดเร็ว  คิดเร็ว  
และถูกตอง   และจะตองสามารถทนสภาพทุกอยางที่เพศชายทําไดถึงจะทํางานเปนลามไดด ี
 
 7.  การเปนลามตองมีความรอบคอบอยูเสมอ  และควรระงับอารมณใหไดเมื่อมีสถานการณ
ใดๆมา เพราะจะสะทอนถึงพฤติกรรมของลาม  และไมเปนที่นาเชื่อถือในสายตาของผูอ่ืนๆ 
 
 8.  หนาที่ของลามไมควรแสดงความรู  หรือขอเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  แมวาบางครั้งจะให
ลามเสนอแสดงความคิดเหน็ก็ตาม   ลามไมควรเสนอความคิดเห็น    ลามจะตองเขาใจวาหนาที่ลาม
คือผูแปลทางดานภาษาเทานั้น 
 
 9.  ลามในกระบวนการยุติธรรมของไทย  การหาลามมีปญหามากที่สุดตั้งแตชั้นสอบสวน  
ถึงชั้นศาล  เพราะประเทศไทยไมมีการขึน้ทะเบยีนลามเปนอยางแนนอน  ยังใชระบบการรูจักบุคคล
ที่สามารถพูดภาษานัน้ได   มาชวยเปนลาม  แตในชั้นสอบสวนปญหาเริ่มนอยลง  เพราะในปจจุบนั
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วมีลามไวรองรับชาวตางประเทศ  เมื่อเกดิปญหาที่จะใชภาษา   
 
 10.  สาเหตุของขอ  9  คือ  คาตอบแทนที่นอย   การทํางานมีความเครียด  ตัวลามเหมือน
ผูกระทําผิดหรอืบุคคลที่ลามใหจะตองรับความรูสึกของผูลามได    เพราะเปนเรื่องของการใช
กฎหมาย  เมื่อบุคคลใดที่มาทําหนาที่ลามในกระบวนการยุติธรรม  จะตองยอมรับเงนิเดือนได  โดย
ไมมีปญหา 
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 11.  การตดัสินใจของลามจะตองรวดเร็ว  และถูกตอง  จะไมเนนที่ความละเอียด  วาจะตอง
ถูกตอง 100 %   แตจะเนนที่ความรวดเร็ว   ความถูกตองในการแปลวามีความหมายตรงกับผูพดู
หรือไม   
 
 12.  วัยวุฒิของลาม  มีสวนสําคัญ  เพราะถาเด็กที่จบมาใหมเปนลามใหกับผูบริหาร  ความ
เล่ือมลํ้ามีอยูมาก  ไมวาจะเปนความรู  การตัดสินใจ  ความกลาแสดงออก  เพราะฉะนัน้ลามจะตองมี
วัยที่เหมาะสม  ไมดูเดก็มากเกินไป  หรืออายุมากเกินไป   ลามควรจะอยูในระดับ  25 – 45  ป 
 
 ทั้ง  12  ขอ  คือ  คุณสมบัติของลามแปลที่ควรจะมี   โดยเฉพาะลามในกระบวนการ
ยุติธรรม  ไมวาตั้งแตช้ันสอบสวน  จนถึงชั้นศาล  ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมมีความสําคัญมาก 
และจะตองมีความรูเปนอยางมาก  เพราะลามทุกคนจะตองเขาใจดวีา  ไมใชเร่ืองของลามแตลาม
จะตองรับรูเร่ืองของผูที่จะเปนลามให  นัน้คือคุณสมบัติของลาม 
 
 สิ่งท่ีไดจากการทําหนาท่ีเปนลามในกระบวนการยุติธรรม 

 
 บุคคลที่ทําหนาที่เปนลาม  ในสวนของกระบวนการยุตธิรรม จะไดรับจากการเปนลามใน
สวนของกระบวนการยุติธรรม   ดังตอไปนี้ 
 
 1.  ทําหนามีการพัฒนาทางดานภาษา  เพราะบคุคลที่ทําหนาที่ลาม  ในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมนั้นจะตองมีความแมนยําทางดานภาษา   เมื่อไดทํางานเปนลามจะทําใหรู
ตัวเองวามีความสามารถทางดานภาษามากนอยเพยีงใด  เปนตัวพิสูจนวาไดเรียนภาษามาแลวเมื่อถึง 
เวลาใชจะใชไดดีเพยีงใด  แมวาจะจบมาจากตางประเทศถาไมไดทํางานเปนลาม  กไ็มสามารถบอก
ไดวาภาษาทีไ่ดเรียนมาจากตางประเทศนัน้ดีเพยีงใด   ฉะนัน้การเปนลามเปนสิ่งที่พิสูจนถึงการใช
ภาษาวาดีเพียงใด 
 
 2.  เปนงานที่ทาทาย  ทดสอบความสามารถของผูลาม   สามารถที่จะแกปญหาเฉพาะหนา
ไดหรือเปลา   เมื่อทดสอบความสามารถของตนวาสามารถทําได  จะทําใหผูลามมีความมั่นใจใน
การทํางาน   และเหตกุารณแตละเหตุการณในกระบวนการยุติธรรม  มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา
จึงทําใหงานลามในกระบวนการยุติธรรมมีความทาทาย 
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 3.  ทําใหบุคคลที่ทําหนาที่ลามในกระบวนการยุติธรรม   มีความกลา  เพราะเมื่อบุคคลที่ทํา
หนาที่ลามจะเปนเปาหมายของบุคคลภายนอกวามีความสามารถทางดานภาษา  
 
 4.  เปนความภูมิใจของบคุคลที่ทําหนาที่ลามวาสามารถสื่อสารภาษาได  และสามารถ
ชวยเหลือชาวตางประเทศได  ในฐานะทีท่ําหนาที่เปนลามทางดานภาษาใหกับชาวตางประเทศ 
 
 จาก  4  ขอที่กลาวมาแลวถึงสิ่งที่ไดรับจากการเปนลาม   แตก็มีผลเสียจาการเปนลาในสวน
ของกระบวนการยุติธรรม  ดังตอไปนี ้
 
 1.  บุคคลภายนอกจะมองวา  เปนคนที่คบไมได   เพราะเมื่อลามในสวนของกระบวนการ
ยุติธรรม  จะไมรูวาลามจะเขาขางฝายใด  มีผลไดผลเสียกับฝายใดหรือไม   เพราะฉะนั้นจะมีบุคคล
อ่ืนจะกลาววา  ลามเปรียบเสมือนนกสองหัว   ซ่ึงหมายถึง  ลามจะเอาตัวเองรอด  เพื่อทําหนาที่ให
เสร็จสิ้น  และอาจจะเขาขางฝายใดฝายหนึง่  หรือทั้งสองฝายได   ภาพลักษณของลามอาจถูกมองใน
แงลบได 
 
 2.  เปนงานที่เครียดมาก  เพราะลามในกระบวนการยุติธรรมมีการตัดสินใจที่รวดเร็วกวา
การลามในสวนอื่นๆ  ซ่ึงสภาวะแวดลอมแลว  ทําใหลามเครียดได  โดยเฉพาะการลามในสวนของ
การสอบปากคํา  จะมีความเครียดมาก  เพราะไมสามารถกําหนดไดวา   เสร็จสิ้นเมื่อไร   ถาผูกระทํา
ผิดเปนชาวตางประเทศมีจํานวนมาก  การสอบปากคําจะใชเวลานาน   โดยปกติในการสอบปากคํา  
ตอคนจะใชเวลาไมต่ํากวา  3  ช่ัวโมง  ถาผูกระทําผิดมากชั่วโมงการทํางานก็มากขึน้  และที่สําคัญ
เปนอยางยิ่ง   พนักงานสอบสวนไมมีประสบการณในการสอบปากคําจะทําใหลาชาได  ลามจะตอง
รับรูถึงความรูสึกของพนักงานสอบสวน   และผูตองหา   จึงเปนงานทีเ่ครียด 
 
 3.  ความปลอดภัยในงานลามของกระบวนการยุติธรรมนั้น  มีความปลอดภัยนอยมาก  
เพราะกฎหมายไมไดรองรับถึงความปลอดภัย  หลังจากที่ไดลามใหกบัผูตองหา  หรือบุคคลอื่นๆ  
เพราะลามอาจที่จะถูกขูฆา  หรือขูทํารายได เพราะลามถึงวารูเร่ืองหมดในเรื่องที่แปล  เพราะฉะนั้น
ถาลามใหกบัผูมีอิทธิพลอาจจะถูกขูได 
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 4.   คาตอบแทนในสวนของลามในกระบวนการยุติธรรมนอยมาก   โดยเฉลี่ยไมเกนิ  500  
บาทซึ่งเปนคาตอบแทนที่นอยเมื่อเปรียบเทยีบกับงานทีจ่ะตองทํา  หรือบางครั้งถาเปนคดีดังก็อาจที่
จะตองแปลโดยไมมีคาตอบแทน  หรือเรียกงายๆวา  ชวยเหลือประเทศชาติ 
 
 5.  เมื่อลามเปนลามในชั้นการสอบสวนแลว  เมื่อถึงชั้นศาลลามจะกลับกลายเปนพยาน  
เพราะถือวาเปนผูที่รูเร่ืองราวทั้งหมด  ในฐานะของผูแปลทางดานภาษา  ฉะนั้นจะตองไปเปนพยาน
ในชั้นศาล 
 
 จากผลการวิจยัและสิ่งที่ผูวจิยัพบจะเหน็วา   ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมมี
ความสําคัญมาก  แตในสวนของรัฐบาล  กระทรวงยุตธิรรมไมเห็นความสําคัญของลาม  เพียงแต
ออกกฎหมายมารับรองสิทธิผูตองหาและจาํเลยวาสามารถเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัดได   ถาไม
เขาใจภาษาไทยสามารถที่จะมีลามได  แตไมไดออกกฎหมายคุมครองลาม  รวมถึงการยอมรับของ
ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมกระทรวงยุติธรรมยังไมเห็นความสําคัญ 
 
 สะทอนใหเหน็วาลามในกระบวนการยุติธรรม  มีหนาที่ชวยเหลือสังคม  หรือกลาวงายๆวา
เปนการชวยเหลือประเทศชาติมากกวาหวังสิ่งตอบแทน  ซ่ึงบุคคลที่ไมใชลามก็จะไมเขาใจในอาชีพ
ลามแตจะพดูเพียงวา  ชวยเหลือสังคม  โดยผูใหญในสงัคมไทยที่ยังเห็นประโยชนสวนตัวมากกวา
สวนรวม  จึงเปนปญหาที่ลามในกระบวนการยุติธรรมไดรับการปฏิเสธจากบุคคลที่มีความสามารถ
ในการเปนลาม   ทําใหเกิดปญหาการขาดแคลนลามอยางเหน็ไดชัด  และจากการวิจยัจะพบวา  
ประชาชนชาวไทยกับการยอมรับลามยังมีไมมาก  จะตองประสบปญหาการหาลามที่มีคุณภาพไป
อีกนาน    
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่  7 

 
สรุปผลการวิจัย    ปญหาที่เกิดจากการวิจัย   และขอเสนอแนะ 

 
 การวิจยัเร่ือง   “บทบาทลามแปลในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวนการ
ยุติธรรม”    เนนศึกษาถึงบทบาทของลามแปลในการบิรการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  บทบาท
ลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   รวมทั้งบทบาทของลามในการไกลเลกี่ยคดี
เพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง    ซ่ึงมีสวนทําใหการปฏบิัติงานมีประสิทธิภาพ  โดยมีแนวคดิและ
ทฤษฎีดังนี้คือ   แนวคิดเกีย่วกับการแปลและลามแปล  แนวคดิเกีย่วกบัากรคุมครองผูตองหา  และ
จําเลยในคดีอาญา  แนวคิดเรื่องการไกลเกลี่ย  แนวคิดวฒันธรรมยอย  รูปแบบอาชญากรรมที่เกิด
ขึ้นกับนักทองเที่ยว  และทฤษฎีบทบาท   
 
 การวิจยัเร่ืองนีใ้ชระเบยีบวิธีวิจัยทางมานุษยวิทยาเปนหลัก  โดยใชเทคนิควจิัยการ
สัมภาษณเจาะลึก  มีการเก็บขอมูลจากเอกสารงานวิจัย   การเก็บขอมูลจากผูที่มีประสบการณในการ
ทํางานเปนลามแปล  การเลือกสนามในการวิจยั  สํารวจเจาหนาทีล่ามแปลศึกษาประวัติชีวิตของ
เจาหนาที่ลามแปลรวมถึงประวัติการทํางาน  การสังเกตการณทํางานอยางมีสวนรวม โดยกําหนดให
เจาหนาที่ลามแปลมีประสบการณทํางานไมนอยกวา  5  ป  จํานวน  10  คน  งานวิจยัเร่ืองนี้มีปญหา
ในการวิจัย  3  ปญหาคือ   
 

1. บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
2. บบบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
3. บบบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 

 จากปญหาการวิจัยทัง้  3  ขอ  ไดผลสรุปของบทบาทลามแปลดังนี้   บทบาทที่  1  ลามแปล
ในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว   ลามมีหนาที่ในการแปลเอกสาร   แปลแบบปากเปลา  
รวมถึงอื่นๆที่นักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ ที่อาศัยอยูในประเทศไทยทีไ่มไดอยูในฐานะ
นักทองเที่ยว  เมื่อมีปญหาและติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ลามมีหนาที่ในการบริการในดานการ
ส่ือสารภาษา และอํานวยความสะดวกใหนักทองเที่ยว   บทบาทที่  2  บทบาทในการคุมครองสิทธิ
ของผูตองหาและจําเลย  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย   ลามมีหนาที่ในการเปน
ผูแปลใหกับผูตองหาและจําเลยเทานั้น   ไมมีอํานาจนอกเสียจากการเปนผูแปลที่ดีเทานั้น   บทบาท
ที่  3  บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขดัแยง   ลามไมมีอํานาจในการใหบุคคลทั้ง 
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สองฝายไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาความขัดแยง   ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลใหบุคคลทั้งสอง
ฝายเทานั้น  การไกลเกลี่ยเกิดขึ้นไดเปนความยินยอมของบุคคลทั้งสองฝายตองการใหเกดิการไกล
เกลี่ย  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้   ในกรณีที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทย 
 
 ดังนั้นจึงสรุปผลการวิจัยไดวา   ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลภาษาใหกับบุคคลที่ไม
สามารถเขาใจภาษาที่บุคคลอื่นใหเขาใจ   โดยท่ีลามจะตองเปนทกุสิ่งทุกอยางของบุคคลที่จะแปล
ไมวาบุคคลนัน้จะเปนคนด ี  ผูตองหา   ระดับของผูแปลอยูระดบัไหน  ลามจะตองเปนผูแปล
เหลานั้นในฐานะผูแปล  เปนการใหสิทธิในการใชภาษาโดยที่ลามมีสิทธิใดๆทั้งสิ้น  ไมวาจะเปน
การไกลเกลี่ย   การคุมครองผูตองหาและจาํเลย   โดยที่ลามจะตองถายทอดความรูสึก  ภาษา  ใหกบั
บุคคลอื่นเขาใจได   ลามในตํารวจทองเทีย่วก็มีหนาทีใ่นการเปนผูแปลใหกับตํารวจทองเที่ยวเขาใจ
ในภาษาที่นกัทองเที่ยว   ชาวตางประเทศที่อาศัยอยูในประเทศไทยที่ไมไดอยูในฐานะของ
นักทองเที่ยวใหตํารวจทองเที่ยวเขาใจ  รวมถึงหนวยงานอื่น  บุคคลอื่นที่ไดติดตอมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวขอการสนับสนุนลามแปล   โดยที่ลามไมอํานาจใดๆ  รวมถึงการตัดสินใจทัง้สิ้นนอกจาก
เปนผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
วัตถุประสงคและประโยชนท่ีไดรับ 
 
 ผลการวิจัยในครั้งนี้ปฏิบัติตามวัตถุประสงคในการวจิัยทัง้  3  ขอ  อันไดแก    
 
 ประการแรก  เพื่อศึกษาบทบาทลามแปล ในการปฏิบติงานรวมกับตาํรวจทองเที่ยว  จาก
ผลการวิจัยทําใหทราบถึงบทบาทของลาม  คือ  ลามจะตองเปนทุกสิ่งทุกอยางในตัวผูที่เราแปล  โดย
ที่ลามมีหนาทีใ่นการเปนผูแปลเทานั้น  ไมมีสิทธิใดๆทั้งสิ้นเพราะลามคอืผูถายทอด
ภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย เทานัน้ 
  
 ประการที่สอง  เพื่อศึกษาปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  ในการ
ปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบิตงานของลามแปล  มีปญหาคือ
ระบบการจัดจางพนักงานทีเ่ปนสัญญาปตอป   ซ่ึงอยูในฐานะลูกจางชั่วคราว ที่เสยีสิทธิไมวาอัตรา
คาตอบแทน  สวัสดิการ   รวมถึงคารักษาพยาบาล  และที่สําคัญไมสามารถบรรจุเปนพนกังาน
ประจําได  หรือบรรจุในลักษณะพนกังราชการ   
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 ประการที่สาม  เพื่อศึกษาแนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน  ใหมีประสิทธิภาพ  
แนวทางในการปรับปรุงขึ้นอยูกับผูบริหารระดับสูงที่มีมองวา  ลามเปนสวนหนึ่งของกองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว  ผูบริหารใหความสําคัญสามารถที่จะปญหาและปรับปรุงระบบการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปลได 
 
 ผลการวิจัยในครั้งนี้ไดรับประโยชนตามประโยชนที่คาดวาจะไดรับทั้ง  4  ขอ กลาวคือ  
ประการแรก  ทําใหทราบถึงบทบาทของลามแปล  ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  วาลามอยูใน
ฐานะของผูแปลที่ไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นนอกจากผูแปลเทานั้น   ประการที่สอง  ทําใหทราบปจจยัที่
มีผลตอการปฏิบัติงานของลามแปล    ซ่ึงปจจัยที่มีผลลวนแลวมาจากระบบการจัดจางพนักงาน  ที่มี
ผลตอการปฏิบิตงาน  ประการที่สาม  ทําใหทราบปญหาในการปฏิบัติงานของลามแปล    ประการที่
ส่ีทําใหทราบแนวทางในการพัฒนาระบบการทํางานใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  ซ่ึงประโยชนใน
การวิจยัคร้ังนีส้ามารถนําไปพัฒนาบุคลการทางดานลามแปล   ใหมีความสําคัญมากยิ่งขึ้น  
โดยเฉพาะในสวนของกระบวนการยุติธรรม 
  
ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัย   
 
 ปญหาที่เกิดขึน้ในการวิจยัคร้ังนี้  ที่ผูวิจัยไดประสบปญหา  สามารถอธิบายไดดังตอไปนี ้
 
 1.  ผูใหขาวสําคัญมีจํานวนนอยมาก  เพราะผูวิจยัไดกําหนดคุณสมบัติของเจาหนาที่ลาม
แปลไว  5  ป  ทําใหบุคลากรมีนอยมาก   เมื่อเปรียบเทียบประสบการณของเจาหนาที่ลามแปลสวน
ใหญประมาณ  3  ป  ทําใหไดขอมูลที่ยากมาก  บวกกับเจาหนาที่ลามแปลสวนใหญทํางาน  2  ทีใ่น
การเก็บขอมูลจึงใชเวลานาน  โดยกอนที่จะสัมภาษณตองทําความรูจักและเรียนรูในลักษณะนิสัย
ของผูใหขาวสาํคัญเสียกอน  จึงทําใหการเก็บขอมลูตองทําหลายครั้งเพื่อใหไดขอมูลครบถวน
สมบูรณประกอบกับผูใหขาวสําคัญไมเขาใจในวิธีการศกึษาทางดานมานุษยวิทยามากอน  ทําใหผู
ถูกวิจยัเกดิคําถามวาทําไมจะตองสัมภาษณทั้งที่ผูวิจยัทาํงานอยูแลวและรูปญหาที่เกดิขึ้นเปนอยางดี  
 
 2.  ในการวิจัยเอกสารนัน้  ผูวิจัยไมมีความชํานาญในการวเิคราะหเอกสารทางดาน
ประวัติศาสตร   เพราะเอกสารทางดานประวัติศาสตรภาษาที่ใชนัน้มีความยาก  ทําใหตีความหมาย
คอนขางยาก  และที่สําคัญเอกสารทางดานประวัติศาสตรมีจํานวนนอยมาก  รวมถึงแหลงที่เก็บ 
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ขอมูลทางดานเอกสารทางประวัติศาสตรมนีอยมาก  และไมมีสภาพทีด่ี  ทําใหผูวจิยัใชเวลาในการ
วิจัยทางดานเอกสารเปนระยะเวลาที่นาน  และเปนปญหาของผูวิจัยเปนอยางมาก 
 
 3.  ผูวิจัยจะตองหาบุคลากรจากหนวยงานอื่น  ที่เคยทําหนาที่เปนลาม  เพื่อเปรียบเทียบ
บทบาทของลามในกองบังคบัการตํารวจทองเที่ยว  อุปสรรคอยูที่การหาบุคลากรนั้นยากเพราะ
อาชีพลามในเมืองไทยยังเปนอาชีพยังไมไดรับความนยิมมากนัก  ยงัไมมีการขึ้นทะเบียนลามอยาง
เปนทางการ  จงึทําใหในการหาบุคลากรอื่นๆ  เปนไปดวยความยากลําบาก 
 
 4.  ผูบริหารไมสนับสนุนใหผูวิจัยวิจยัเร่ืองบทบาทลามแปล  เพราะมีผลกระทบตอ
หนวยงาน  และความสําคญัของลามยังไมมีความสําคัญมากนอกจากชวยเหลือเจาหนาที่ตํารวจใน
การสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 5.  เจาหนาที่ลามแปลไมเปดขอมูลตัวอยางที่ไดทํางาน  ดวยสาเหตุระยะเวลาในการทํางาน
นานและลืมไปหมดแลว  ประกอบกบัเหน็วาไมใชสวนสําคัญในการทํางานของลาม  เพราะบุคคลที่
จะทํางานลามจะตองสามารถทําไดทุกอยาง  กรณีตัวอยางไมใชเร่ืองสําคัญ   สําคัญที่ตัวลามพรอม
หรือไมและทีสํ่าคัญขอมูลบางสวนเปนขอมูลความลับ  ยังไงตองรักหนยงานแมวาหนวยงานจะยงั
ไมใหความสําคัญลามมากนัก  รวมถึงความมั่นคงระหวางประเทศเพราะอาชญากรรในปจจบุนั
เกิดขึ้นไดรวดเร็ว 
 
 6.  เจาหนาที่ลามแปลกลัวผลที่ตามหลังจากใหกรณีตวัอยาง  เชน  การไลออก  เพราะขอมูล
ดังกลาวแมแตเจาหนาทีต่ํารวจยังไมสามารถใหกับบุคคลภายนอกไดอยางงาย  ซ่ึงผลที่ตามมา
อาจจะรุนแรงกวาการใหกรณีตัวอยาง 
 
 7.  เจาหนาที่ลามแปลไมตองการศึกษากรณตีัวอยาง  แตเจาหนาที่ลามแปลตองการรูวาลาม
เปนมาอยางไร  ทําไมถึงตองมีลาม  ไมใชเพยีงแตรูวาเมื่อไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  
จะตองมีลามไวในการเปนลามเทานั้น 
 
 8.  ผูวิจยัไดทํางานหนวยงาน  การเก็บขอมูลยากกวาบุคคลภายนอก  เพราะเจาหนาลาม
สวนใหญลงความเหน็วาไมจําเปนที่จะตองมีการสัมภาษณเพิ่มเติม  เพราะทํางานอยูแลวสามารถ
เขียนไดโดยไมตองมีการสัมภาษณ 
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 9.  ผูวิจัยใชเวลาในการอานเอกสารทางประวัติศาสตร  งานวิจยัทางลามนั้นมาก  ซ่ึงแถบ
ตลอดการวิจยัผูวิจัยจะตองอานเอกสารจํานวนมาก  นอกจากเอกสารทางประวัติศาสตร  ผูวิจัยตอง
อาน  ศาสนาเปรียบเทียบ  ปรัชญา   บอเกิดแหงสงคราม  โดยเฉพาะปรัชญาสงคราม  แมแตวานว
นิยาย  รวมทั้งนิตยสารตางๆ  เพื่อใหเห็นภาพการทํางานลามวาทําไมทกุประเทศถึงตองมีลาม 
 
 10.  ผูวิจัยตองทําตัวใหเปนกลางในการเกบ็ขอมูลในหนวยงานของผูวจิัย   โดยเฉพาะใน
การสัมภาษณกรณีตวัอยางแมวาผูวิจยัไดผานการทํางานมากแลว  จะตองไมมีการนําความคิดเหน็
ของตัวเองเขาไปในการสัมภาษณ  โดยที่จะตองใหสิทธิของผูใหขาวสําคัญตอบดวยความคิดของ
ผูใหขาวสําคญัเอง   เพราะผูใหขาวสาํคัญสวนใหญบอกวา  มีผูวิจัยบางคนจะถามโดยใชความ
คิดเห็นของตนเอง  โดยเฉพาะบุคคลอื่นที่ไมไดทาํงานในหนวยงาน  และมาเก็บขอมูลทํา
วิทยานิพนธ  หรืองานวจิัยมากใชความคดิเห็นของตนเอง  และกลับไปเขียนในลักษณะที่ผิด  ทําให
ผูวิจัยจะตองทาํตัวเปนกลางมากที่สุด  ซ่ึงเปนเรื่องที่ยากสําหรับผูวิจัย 
 
ขอเสนอแนะ 
 
ขอเสนอแนะเชิงวชิาการ 
 
 1.    ในการสัมภาษณนอกจากที่จะใชวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก  ควรจะใชการสมัภาษณ
แบบเปด (open – end  interview)  เพื่อเปดโอกาสใหผูสัมภาษณสามารถแสดงแสดงความคิดเหน็ได
อยางเปดเผย   
 
 2.  ควรใชวิธีการเก็บขอมูลทางดานสังคมวิทยาเขาชวย  วิเคราะหบทบาทของลามแปลใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  โดยการออกแบบสอบถามนักทองเทีย่วถึงบทบาทของลามแปลใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วมีความสําคัญมากนอยเพียงใด  และทาํงานไดอยางมีประสิทธิภาพ
หรือไม  รวมถึงการออกแบบสอบถามประชาชนคนไทย  ถึงการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่ววามีการทํางานเปนอยางไร  จะสามารถสะทอนชีวติการทํางานของลาม
วาสมควรทํางานอยางไร  เพราะลามของตํารวจทองเทีย่วคืองานบรกิาร  ที่จะชวยใหนกัทองเที่ยว
ประทับใจในสิ่งที่ดีของประเทศไทย 
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 3.  ควรที่จะมกีารเปรียบเทยีบกับลามหนวยงานอื่น  เชน  กระทรวงกลาโหม  กองทัพบก  
กระทรวงการตางประเทศ  ศาลยุติธรรม  เพื่อเปรียบเทียบการทํางานของลามวามทีิศทางเดียวกนั
หรือไม  และควรที่จะมกีารปรับปรุงในสวนไหน  เพื่อใหการทํางานของลามเปนที่ยอมรับในสังคม
มากขึ้น 
 
 4.  ควรสัมภาษณบุคคลที่มปีระสบการณในการลามจากหนวยงานภาคเอกชน  เพือ่นํามา
เปรียบเทียบกบัการลามในหนวยงานราชการ   
 
 5.  ควรเก็บขอมูลการลามที่ตอเนื่องจากชัน้การสอบสวน   คือ  การลามในชั้นศาล  เพือ่ให
เห็นความแตกตางในการลามแตละระดับมีความยากงายที่แตกตางกันหรือไม 
 
 7.  ควรใชวิธีการวิจยัทางดานมนุษยวิทยาดานอื่น  เชน  การสังเกตอยางเปนระบบ   การ
สัมภาษณอยางเปนระบบ  แบบสอบถาม เปนตน 
 
ขอเสนอแนะเชิงปฏิบตัิการ 
 
 1.  ควรใหความสําคัญเกี่ยวกับสวัสดกิารของเจาหนาที่ลามแปลมากกวาปจจุบนั  เพราะ
สวัสดิการไมวา   คารักษาพยาบาล  เงินเดือน  คาตอบแทนหลังจากที่ออกจากงาน  สําหรับเงินเดือน
ควรไมต่ํากวา 10,000 บาทเปนอยางต่ํา ซ่ึงจะตองเปนหนาที่ของผูบริหารที่จะตองมีระบบการจัดจาง
พนักงานทีเ่ปนเหมือนพนักงานราชการ  ไมใชลูกจางชัว่คราวที่สัญญาปตอป   
 
 2.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีการพัฒนาความรูความสามารถของตนเองอยูตลอดเวลา  ไม
วาจะเปนดานภาษา  และความรูรอบตัวใหเปนทีน่านบัถือเมื่อผูอ่ืนเห็นเจาหนาที่ลามทํางาน  จะ
สะทอนถึงกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวที่มีบุคลากรที่มีประสิทธิภาพ 
 
 3.  ควรเพิ่มเจาหนาที่ลามแปลเพราะในปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลไมเพียงพอกับ  การ
รองรับนักทองเที่ยว  โดยที่หาบุคลากรที่มีความรูความสามารถทางดานภาษาอยางจริงจัง  อยาใช
ระบบอุปถัมภมากเกินไป  และเจาหนาที่ลามแปลดานธุรการจะตองนอยกวาเจาหนาที่ลามแปลดาน 
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ภาษา  ส่ิงที่สําคัญ  คาตอบแทนจะตองไมเทากันคือ เจาหนาที่ลามแปลไมมีความสามารถทางดาน
ภาษาแตทํางานดานธุรการ  โดยใชตําแหนงลามเปนเครื่องบังหนา ไดรับเงินเดือนเทากับเจาหนาที่
ลามแปลที่ใชภาษาอยางจริงจัง 
 
 4.  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวแยกตําแหนงลามแปล ( Interpreter ) ออกจากตําแหนง 
เจาหนาที่ทองเที่ยว ( Tourist Officer )  เพราะความรับผิดชอบของลามมีมากกวาเจาหนาที่ทองเทีย่ว 
และที่สําคัญเพื่อความยุติธรรมในการรับคาตอบแทน และหนาที่การงาน  โดยที่เจาหนาที่ทํางาน
ดานธุรการจะรับเงินที่นอยกวาเจาหนาที่ทีใ่ชภาษา  ซ่ึงเจาหนาที่ที่ทํางานดานธุรการควรจะใช
ตําแหนงวา เจาหนาที่ทองเทีย่ว ( Tourist Officer )  สําหรับเจาหนาทีท่ี่ใชทางดานภาษาคาตอบแทน
จะตองไดรับมากกวาเจาหนาที่ที่รับผิดชอบงานดานธุรการเพราะ  เจาหนาที่ทีใ่ชภาษาจะตองมี
ความสามารถทางดานภาษาที่ดี  จะตองมีความรับผิดชอบในหนาทีก่ารงาน  ในการอธิบายให
นักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจ  ซ่ึงถาผิดเจาหนาที่ที่ใชภาษาจะตองรับผิดชอบ  เพราะถือวา
เปนบุคคลที่อธิบายใหนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจในสิ่งที่เจาหนาที่ไดอธิบาย  สําหรับ
ตําแหนงสมควรที่ใชคําวา  Translator มากกวา  Interpreter เพราะ Translator จะหมายถึงการแปลที่
เกี่ยวกับการแปลเอกสาร และการแปลปากเปลา  และเหมาะสมกบัความรับผิดชอบที่เจาหนาที่
จะตองรับ คือ  จะตองแปลเอกสาร และแปลปากเปลา  แตถาใช Interpreter จะหมายถงึการแปลปาก
เปลาเพียงอยางเดียว  การแยกความรับผิดชอบใหเดนชัดจะทําใหบคุคลภายนอก  นักทองเทีย่วมี
ความเขาใจในความรับผิดชอบของเจาหนาที่ที่ชวยเหลือเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว 
 
 5.  ควรมีการตรวจสอบคุณภาพของลามแปล  คือ ภาษาที่มีผูพดูเปนสวนใหญ  เชน  
ภาษาอังกฤษ  การตรวจสอบไดงาย  เพราะสวนใหญจะมีพื้นฐานภาษาอังกฤษมาบาง  เมื่อลามพูด
ผิดจะสามารถบอกไดวาผิด  และยังมีสถาบันทางดานภาษาที่มีความรูทางดานภาษาอังกฤษสามารถ
ทดสอบลามได   แตถาเปนภาษาที่มีบุคลากรรูนอย  เชน  ภาษาอาหรับ   การตรวจสอบวาลาม
ถูกตองหรือไมเปนไปไดยาก   เพราะในประเทศไทยบคุลากรที่รูทางดานภาษาอาหรับมีนอย  การ
ตรวจสอบจึงเปนไปไดยาก 
 
 6.  ควรมีมาตรการในการคมุครองความปลอดภัยของลาม  เพราะลามเห็นตวัตน  ในการ
ลามและลามรูเร่ืองทุกอยางในการแปล  เสมือนเปนผูพดูเสียเอง  จึงทําใหเปนเปาหมายของอีกฝาย
หนึ่งกไ็ด  โดยเฉพาะในการสอบปากคํา  ลามบางครั้งรูเร่ืองของทั้งสองฝาย   บุคคลอื่นอาจที่จะไม
มั่นใจลามวาจะเขาขางฝายใดหรือเปลา  มีการรับสินบนจากฝายไหน  เพื่อใหการแปลเขาฝายของ 
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ตน  ลามอาจจะมีการขูฆาเกดิขึ้นได  หรือการทํารายลาม  เพราะฉะนั้นลามจะมีความปลอดภัยนอย
กวานกัแปล  นักแปลไมเหน็ตัวตน  หรือเห็นตวัตน  แตเมื่อแปลเสร็จแลวใหบุคคลอื่นอาน  ซ่ึงเขา
จะเชื่อหรือไมเราสามารถบอกได  และสามารถตรวจสอบไดวาแปลไดถูกหรือไม  แมวาภาษานั้นจะ
หายากก็ตาม  แตการตรวจสอบสามารถทําได  แตกตางกับลามเมื่อพูดแลวการตรวจสอบจะเกดิขึ้น
ยาก  นอกจากจะมกีารอัดเทปลาม  เพื่อนําไปตรวจสอบ  เพราฉะนั้นลามมีความปลอดภัยทาง
รางกายนอยกวานักแปล 
 
 
ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 
 
 ควรที่จะศกึษาการลามที่เกี่ยวกับความมั่นคงระหวางประเทศ  เชน การกอการราย  โดย
ศึกษาบุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามมีคุณสมบัติอยางไร  ที่จะลามเกี่ยวกับความมั่นคงระหวาง
ประเทศ  เพราะในปจจุบันเรื่องความมั่นคงระหวางประเทศเปนเรื่องที่มีความสําคัญมาก  และยัง
เปนสิ่งที่ประเทศไทยยังไมสามารถหาบุคลกรทําหนาที่เกี่ยวกับความมัน่คงระหวางประเทศ 
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คณะกรรมการอุดมศึกษา,2548 ) 
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 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาญี่ปุน   วรรณคดีอังกฤษ   และการ
แปล 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547)  
ภาษาศาสตรประยุกต  ภาษาอังกฤษเพื่อวตัถุประสงคเฉพาะ 
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร   มหาวิทยาลัยขอนแกน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  (สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาอังกฤษ 
 
คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
 
 ระดับปริญญาตรี  ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเยอรมัน    
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 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ  ภาษาและวรรกรรมลานนา 
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยทักษิณ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษามลาย ู
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยเทคโนโลยพีระจอมเกลาธนบุรี 
 
 ระดับปริญญาตรี ระดับปรญิญาโท คณะศิลปศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาศาสตรประยุกต  ( การเรียนรูภาษาอังกฤษแบบพึ่งตนเอง )  ภาษาศาสตรประยุกตดาน
การสอนภาษาอังกฤษ 
 
สํานักงานเทคโนโลยีสังคม  มหาวิทยาลัย เทคโนโลยีสุรนารี 
 
 ระดับปริญญาโท    หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต    ( สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาอังกฤษศึกษา 
 ระดับปริญญาเอก  หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต  ภาษาอังกฤษศึกษา 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเยอรมัน   ภาษาจีน   ภาษาญี่ปุน   
ภาษารัสเซีย   ภาษาและวรรณคดีอังกฤษ  ภาษาศาสตร 
 ระดับประกาศนียบัตรบัณฑติ   สาขาการแปลภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศส  การแปลภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษ 
 ระดับปริญญาโท คณะศิลปศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาและ
วรรณคดีอังกฤษ  ภาษาศาสตรเพื่อการสื่อสาร  ภาษาศาสตร  ฝร่ังเศสศึกษา  การแปลภาษาฝรั่งเศส-
ไทย 
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คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาจีน   ภาษาพมา 
 ระดับปริญญาโท   หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต    ( สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )    ภาษาศาสตร   ภาษาอังกฤษ   ฝร่ังเศสศึกษา 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยบรูพา 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเกาหลี   ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการ
ส่ือสาร 
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )    ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 
คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ     ภาษาจีน   ภาษาเวยีดนาม   ภาษาเขมร   ภาษาลาว   
ภาษาญี่ปุน   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเกาหล ี
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาอังกฤษในฐานภาษาตางประเทศ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยมหิดล 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 ระดับปริญญาโท  หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ  ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาศาสตร   ภาษาศาสตรประยุกต  ภาษาศาสตรและภาษาเอเชียอาคเนย 
 ระดับปริญญาเอก    ภาษาศาสตร 
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สํานักศิลปศาสต  มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีนธรุกิจ 
 
สํานักงานวิชาศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน  ภาษาเยอรมัน  ภาษา
เพื่ออาชีพ 
 ระดับประกาศนียบัตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )    การสอน
ภาษาอังกฤษในฐานภาษาตางประเทศ  อเมริกันศึกษา( วรรณคดีอเมริกนั ) 
 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาอังกฤษธุรกิจเพือการสื่อสารนานาชาติ  การสอนภาษาอังกฤษใน
ฐานภาษาตางประเทศ   
 ระดับปริญญาเอก คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ 
 
คณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเยอรมัน   ภาษาเกาหลี   ภาษาจีน   
ภาษาญี่ปุน   ภาษาอาหรับ 
 
 ระดับปริญญาโท คณะอักษรศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  ฝร่ังเศส
ศึกษา   
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คณะโบรารคด ี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเขมร  ภาษาฮินด ี
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครนิทร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาจนี 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาจีน  ภาษาอังกฤษ  ภาษาญี่ปุน   ภาษาเกาหลี   ภาษามลายู   ภาษา
อาหรับ   ภาษาฝรั่งเศส 
 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ 
 
สาขาศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยสุโขทัย 
 
 ระดับประกาศนียบัตร   ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )   ภาษาอังกฤษเฉพาะ
อาชีพ  ภาษาจนีพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 ระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  ภาษาอังกฤษและการสื่อสาร 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ี
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษและการสื่อสาร   ภาษาและวรรณคดีเวยีดนาม   ภาษาจีน 
 ระดับปริญญาโท  หลักสูตรศิลปศาตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  การสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ 
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คณะครุศาสตรอุตสาหกรรม  สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหารลาดกระบัง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาญี่ปุน   ภาษาอังกฤษเฉพาะกิจ 
 
คณะภาษาและการสื่อสาร  สถาบันพัฒนบริหารศาสตร 
 
 ระดับปริญญาตรี ระดับประกาศนยีบัตร  ( สํานกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาญี่ปุนธุรกิจ  ภาษอังกฤษเพื่อการสื่อสารเชิงธุรกิจ 
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  ภาษาและการสื่อสาร 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยเทคโนโลยรีาชมงคล  
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล  ภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารสากล  
ภาษาจนี ภาษาญี่ปุน  
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร    มหาวิทยาลัยราชภัฏ 
 
 ระดับอนุปริญญา  ภาษาอังกฤษธุรกิจ    
 ระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ภาษาอังกฤษธุรกิจ  ภาษาจนี  
ภาษาญี่ปุน  ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยกรุงเทพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเกริก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  ภาษาจนี 
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คณะวิทยาศาสตรและศิลปศาสตร  มหาวทิยาลัยคริสเตยีน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเซนตจอหน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล 
 
คณะวิทยาศาสตรและศิลปศาสตร  มหาวทิยาลัยคริสเตยีน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีนธรุกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยนานาชาติแสตมฟอรด 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยพายัพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเยอรมนั 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยรังสิต 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาจนี   ภาษาฝรั่งเศส 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิต วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีปทุม 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษสื่อสารธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ    ภาษาญี่ปุน ภาษาและวรรณคดี
อังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยหาดใหญ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ   ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ   ภาษาจนีธุรกิจ   ภาษาญี่ปุน
ธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอีสเทิรนเอเชีย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเอเชียน  ชลบุรี 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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คณะศิลปศาสตรและวิทยาศาสตร  มหาวิทยาลัยเอเชียอาคเนย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  วิทยาลัยเซนตหลุยส 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยเซนตเทเรซา-อินต ิ
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยเซาอีสทบางกอก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยนอรทกรุงเทพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยบณัฑิตเอเชีย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยฟารอีสเทอรน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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ภาควชิาอิสระ (ศิลปะศาสตรบัณฑิต)  วิทยาลัยมิชชัน่  วทิยาเขตมวกเหล็ก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยรัชตภาคย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาศตร  วิทยาลัยลุมน้ําปง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร    มหาวิทยาลัยรามคําแหง   
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาสเปน   ภาษารัสเซีย   ภาษากรีก   
ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน  ภาษามาเลย   ภาษาเขมร   ภาษาลาว  ภาษาฮินดี   ภาษาอาหรับ  ภาษา
เวียดนาม  ภาษาเกาหลี 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547)  
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  การแปล  ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
 นายกิติศกัดิ ์   สุจริตธุระการ  เกิดเมื่อวันที่  24  กันยายน  พ.ศ.2519  สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรี  คณะรัฐศาสตร  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  เมื่อปพ.ศ.2542   หลังจากนัน้ศึกษาตอคณะ
รัฐศาสตร  สาขาสังคมวิทยา (อาชญาและงานยุติธรรม)  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปพ.ศ.2546  
ประสบการณการทํางาน  พ.ศ.2543-2545  ลูกจางชั่วคราว  ตําแหนงนกัวิชาการแรงงาน  กระทรวง
แรงงาน   พ.ศ.2545-ปจจุบันตําแหนงเจาหนาที่ทองเที่ยว (ภาษารัสเซีย)  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว   
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